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MASTER SERVICES AGREEMENT

BUSINESS PROCESS OUTSOURCING
(BPO), SOFTWARE AS A SERVICE (SAS)
AND CONSULTING

COMPANY reference number:

No. RNB-___ 2018

CONTRATO MASTER DE SERVIGOS

BUSINESS PROCESS QUTSOURCING
{BPO), SOFTWARE AS A SERVICE (SAS)E
CONSULTORIA

Niamero de referéncia da CONTRATANTE:

N°. RNB - -2018

MASTER SERVICES AGREEMENT

This MASTER SERVICES AGREEMENT is

made between the following parties:

Rosneft Brasil E&P Ltda., a company
incorporated in the Federative Republic of
Brazil with its registered offices at: Avenida
Atlantica, No. 1130, 12nd floor, Copacabana,
Rio de Janeiro, Federative Republic of Brazil,
enrclied before the National Registry of i.egal
Entities of the Ministry of Finance (CNPJ/MF)
under No. 13.612.808/0001-82 (hereinafter
referred to as “"COMPANY™);

and

Cabrera Consultoria Contabil e Tributaria
LTDA, a company formed under the laws of
Federative Republic of Brazil, having its
registered headquarters in S&c Paulo, state of
Sao0 Paulo with its branch at rua do Passeio 42
— 11° e 12° floor, enrolled before the CNPJ/MF
under No. 05.430.532/0002-63 (hereinafter
referred to as “CONTRACTOR™.

COMPANY and CONTRACTOR are hereinafter
sometimes referred to individually as a PARTY
or collectively as the PARTIES.

CONTRATO MASTER DE SERVIGCOS

As partes abaixo celebram o presente
CONTRATO MASTER DE SERVICOS:

Rosneft Brasil E&P Ltda., sociedade
empresaria constituida na Republica
Federativa do Brasil, com sede na Avenida
Atlantica, n® 1130, 12° andar, Copacabana, Rio
de Janeiro, Repiblica Federativa do Brasil,
inscrita no Cadastro Nacional da Pessoa
Juridica do Ministério da Fazenda (CNPJ/MF)
sob o n° 13.612.806/0001-82 (doravante
designada "CONTRATANTE");

e

Cabrera Consuiltoria Contabil e Tributaria
LTDA, sociedade empresaria constituida sob
as leis brasileiras, com sede na Cidade de Sao
Paule, no Estado de Sac Paulo, com filial na
Rua do Passeio 42 - 11° e 12° andares, e
inscrita no CNPJ/MF sob o] n®
05.430.632/0002-63 (doravante designada
“CONTRATADA™). :

a CONTRATANTE e a CONTRATADA ora
eventualmente designadas individualmente
PARTE e conjuntamente PARTES.

WHEREAS:

CONSIDERANDO QUE:

A) The PARTIES have agreed fo enter info
the MASTER SERVICES AGREEMENT
to record the terms and conditions upon
which COMPANY or any of
COMPANY'S AFFILIATES may require
CONTRACTCR to perform SERVICES.

(A) As PARTES acordaram celebrar este
CONTRATO MASTER DE SERVICOS
para registrar os termos e condi¢Ses sob
as quais a CONTRATANTE ou qualquer
uma das suas AFILIADAS podera
solicitar SERVICOS da CONTRATADA.

(B) As required from time to time by

COMPANY, CONTRACTOR  shall
perform  SERVICES to  support
COMPANY's or COMPANY's

AFFILIATES' oil and gas exploration and
production projects in the Solimées
Basin, onshore Brazil.

(B) Como eventuaimente solicitado pela
CONTRATANTE, a CONTRATADA
prestara SERVICOS em apoio aos
projetos de explorag@io e produgdo de
oleo e gas da CONTRATANTE ou das
respectivas AFILIADAS na Bacia do
Sclimbes, "onshore” no Brasil.

C) The PARTIES have agreed to commit

the terms of their agreement to writing.

(C) As PARTES acordaram registrar por

escrito os termos do seu acordo.
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NOW, THEREFCRE, in consideration of the
mutual covenants set forth herein, the Parties
agree as follows:

ASSIM, as PARTES decidem celebrar
presente contrato, como segue:

o]

1. DEFINITIONS AND = .
INTERPRETATION 1. DEFINIGOES E INTERPRETAGAO

1.1 The following definitions shall be used | 1.1 As definicbes abaixo serac utilizadas
for the purpose of interpreting the para fins de interpretacdo do
AGREEMENT. CONTRATO.

“AFFILIATE" means in relation to any legal
entity, a legal entity which directly or indirectty
controls, or which is directly or indirectly
controlled by, or which is under common
control of another legal entity. For the purpose
of this definition a legal entity is;

"AFILIADA" significa, relativamente a qualquer
pessca juridica, uma pessoa juridica que,
direta ou indiretamente, controle outra pessoa
juridica, seja controlada por ouira pessoz
juridica ou esteja sob o controle comum de
outra pessoa juridica. Para os fins desta

definicdo, uma pessoa juridica é: '

directly controlled by another legal entity
if such other legal entity legaliy or
beneficially more than fifty per cent
(60%) of the voting rights in the first
mentioned legal entity or has the ability
to direct the management or policies of
the first mentioned legal entity, whether
pursuant to the authority to designate a
majority of the directors of the first
mentioned legal entity, pursuant to
written contract, or otherwise, and

ia.

diretamente controlada por outra pessoa
juridica se esta detiver mais de 50%
(cinquenta por cento) dos direitos de
voto na pessoa juridica inicialmente
mencionada ou fiver o poder de dirigir a
administragdo ou as politicas da pessoa
juridica inicialmente mencionada, seja
pelo poder de nomear a maioria dos
conselheiros da pessca  juridica
inicialmente mencionada, seja por meio
de contrato escrito ou de outra forma, e

indirectly controlled by a legal entity ("the
parent legal entity") if a series of legal
entities, beginning with the parent legal
entity and ending with the first
mentioned legal entity, are so related
that each [egal entity of the series,
except the parent legal entity, is directly
controlled by one or more of the legal
entities earlier in the series.

indiretamente controlada por oulra
pessoca juridica (a "matriz”) se uma série
~de pessoas juridicas, comegando com a
matriz e terminando na pessoa juridica
inicialmente mencionada, tiveram
relagéo tal que cada pessoa juridica da
série, exceto a matriz, seja diretamente
controlada por uma ou mais das
pessoas juridicas que a antecedern na
série.

For clarification, the following specific entities
are inciuded in this definition. Rosneft Oil
Company.

Esclarece-se que essa definicdo inclui as
seguintes  pessoas  juridicas:Rosneft  Qil
Company.

"AGREEMENT" OR "MSA” means this MASTER
SERVICE AGREEMENT along with any validly
issued WORK ORDER and any amendments,
supplements and alterations thereto in writing
signed by the PARTIES.

"CONTRATO’ ou "MSA" significa o presente
CONTRATC MASTER DE SERVICOS, qualguer
ORDEM DE SERVICO validamente emitida,
bem come cos documentos nele mencionados e
todos os aditivos ou alteracdes que se lhe faga
por escrito com a assinatura das PARTES.

“ANP” means the Brazilian National Petroleum,
Natural Gas and Biofuels Agency.

“ANP” significa a Agéncia Nacional de

Petroleo, Gas Natural e Biocombustiveis.
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"APPLICABLE LAW’ means any treaty, law,
decree, order, regulation, decision, writs,
injunctions, judgments or other document that
has legal force according to the terms of any
system of law which creates or purperts to
create any requirement or rule that may affect,
restrict, prohibit or expressly allow the terms of
this AGREEMENT or any activity contemplated
or carried out under this AGREEMENT.

"LEl APLICAVEL" significa todos os tratadgs,
leis, decretos, ordens, regutamentos, decistes,
mandados, liminares, sentencas ou outros
documentos que tenham forga legal nos termos
de qualquer sistema juridico que crie ou
pretenda criar qualquer requisito ou norma que
possa afetar, restringir, proibir ou
expressamente permitir os termos do presente
CONTRATO ou qualguer atividade
contemplada ou efetuada no &ambito deste
CONTRATOQ.

“AREA OF OPERATIONS" means any location
or area utilised by CONTRACTOR in
connection with the SERVICES.

“AREA DAS OPERAGOES” significa qualquer
local ou area utilizada pela CONTRATADA em
relagdo aos SERVICOS.

‘BUSINESS DAY" means a day on which
banks are open for business in the cities of Rio
de Janeiro, State of Rio de Janeiro, Brazil;
Manaus, State of Amazonas, Brazil: and
Moscow, Russia.

“DIA UTIL" significa um dia um que 0s bancos
estejam abertos para negécios nas pragas do
Rio de Janeiro, Estado do Rio de Janeiro,
Brasil; Manaus, Estado do Amazonas, Brasil; e
Moscou, Russia.

*CLAIMS”" means any and all claims, legal,
administrative and extrajudicial lawsuits or
proceedings (including those of fabor and

‘DEMANDAS" significa fodas e quaisquer
reclamacdes, agdes judiciais {incluindc aquelas
de  natureza trabalhista efou envolvendo

environmental nature), measures, requests, | PASSIVO AMBIENTAL), administrativas e

encumbrances, liabilities, fees, decisions, extrajudiciais, medidas, reivindicacbes,

arbitral decision, conviction, appeals, debts, | gravames, encargos, julgamentos, laudos,

damages, losses, costs (including court fees | condenagdes, recursos, dividas, passivos,

and aﬁorney fEES), iﬂC[Uding those of relatives, danos, prejuizos‘ custos (incmindo custas

heirs, claimants, executors, successors, | judiciais e os custos de outras profissionais),

survivors or assignees. perdas, despesas ou causas em acgbes de
qualguer  natureza, incluinde os de
dependentes, herdeiros, reciamantes,
executores,  administradores,  sucessores,
sobreviventes ou cessionarios.

"COMPANY GROUP” means: “GRUPO DA CONTRATANTE" significa:

. its AFFILIATES, COMPANY's 2. - suas  AFILIADAS, as contratadas

contractors {other than CONTRACTOR)
and its SUBCONTRACTORS; and

(exceto a propria CONTRATADA) e
suas SUBCONTRATADAS: e

the administrators, directors, officers,
employees, consultants, advisers and
agents of any enfity listed in this
definition other than CONTRACTOR, but
shall not include any member of
CONTRACTOR GRQOUP.

b. 0s administradores, conselheiros,
diretores, empregados, consultores,
assessores e  representantes  de
qualquer organizagdo listada nesta

definicho, exceto a CONTRATADA e
qualquer membro do GRUPO DA
CONTRATADA.

"COMPANY POLICIES" means the corporate
policies of COMPANY's parent company,
Rosneft Oil Company, which are attached
hereto as EXHIBIT C and such other policies,
procedures and standards as are identified to
the CONTRACTOR prior to the
CONTRACTOR's execution of any WORK
ORDER. Without diminishing the importance of
the other COMPANY POLICIES or the
obligation of the CONTRACTOR to abide by
such COMPANY POLICIES, the COMPANY
POLICIES include the following:

"POLITICAS DA CONTRATANTE" significa
politicas corporativas da controladora final da
CONTRATANTE, a Rosneft Qil Company, que
se encontram anexas a este CONTRATO
como ANEXO C, bem como outras politicas,
procedimentos e normas identificadas para a
CONTRATADA antes da aceitaciio de uma
ORDEM pela CONTRATADA, Sem reduzir a
importancia das outras POLITICAS DA
CONTRATANTE ou a obrigacho da
CONTRATADA de acata-las, as POLITICAS
DA CONTRATANTE incluem o seguinte:
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a. Code of Business Conduct and la. Codigo de FEtica Empresarial e
Ethics; Corporativa,

b. Corporate Security Policy, b. Palitica Corperativa de Seguranga;

C. Policy on Counteracting Corporate je. Politica de Combate a Praticas
Fraudulent Practices; Corporativas Fraudulentas;

d. Policy on Combating Involvement in d. Palitica no Combate ac Envolvimento
Corruption Activities; and em Praticas de Corrupcéo; e

e. HSE Policy e. Politica de Sadde, Seguranga e Meio

Ambiente
‘COMPANY REPRESENTATIVE" has the | "\REPRESENTANTE DA CONTRATANTE’ tem

meaning set out in Article 28.

o significado definido na Clausula 28.

“COMPLETION DATE" means, in relation to a
certain WORK ORDER, the date in which
COMPANY issued the Ilast SERVICES

“DATA DE CONCLUSAO" significa, em
relagdo a uma ORDEM DE SERVICO, a data
em que a CONTRATANTE emitiu o ultimo

ACCEPTANCE CERTIFICATE. CERTIFICADO DE ACEITACAO DE
SERVICOS.

‘CONCESSION CONTRACTS" means the | “"CONTRATOS DE CONCESSAQ" significa os

Concession Contracts Nos. | Contratos de Concessio n®

48610.009147/2005-26  (BT-SOL-4} *  and | 48610.009147/2005-26 (BT-SOL-4) e

48610.009147/2005-26-A (BT-S0L-4), for the
exploration, development and production of
hydrocarbons in certain blocks located in the
Sclimbes Basin, State of Amazenas, Brazil.

48610.009147/20056-26-A (BT-30L-4), para
exploragdo, desenvolvimento e producio de
hidrocarbonetos em certos blocos iocalizados
na Bacia do Solimbes, Estado do Amazonas,
Brasil.

"CONTRACTOR" means the Party identified as
such in this AGREEMENT or in the WQORK
ORDER,

"CONTRATADA" significa a Parte identificada
como tal neste CONTRATO ou na ORDEM DE
SERVICC. :

"CONTRACTOR GROUP’ means
CONTRACTOR, SUBCONTRACTORS, its and
their respective AFFILIATES and its and their
respective officers, and employees (including
agency personnel), but shall not include any
member of the COMPANY GROUP.

‘“GRUPC DA CONTRATADA® significa a
CONTRATADA, as SUBCONTRATADAS, as
respectivas AFILIADAS e os respectivos
diretores e empregados {incluindo
representantes), excluidos todos os membros
do GRUPQO DA CONTRATANTE.

‘CONTRACTOR GROUP’S EQUIPMENT"
means all items of property of CONTRACTOR
including  equipment, plant, machinery,
apparatus, materials, consumables or supplies
which are owned, hired, leased, chartered or

‘EQUIPAMENTOS bo GRUPO DA
CONTRATADA" significa todos os itens de
propriedade da CONTRATADA, incluindo
equipamentos, plantas, maquinério, aparato,
materiais, itens consumiveis ou suprimentos

otherwise provided by CONTRACTOR GROUP gue sdo de propriedade, contratados,

for the performance of the SERVICES. alugados, locados, afretados ou de outra
maneira  supridos pelo GRUPO DA
CONTRATADA para a prestagdo dos
SERVICOS.

‘CONTRACTOR'S INFORMATION®
meaning set out in Article 16.5 (a).

has the

“INFORMAGOES DA CONTRATADA” tem o
significado definido na Clausula 16.5 (a).

‘CONTRACTOR PERSONNEL"™ means the
individuals to be provided by CONTRACTOR or
its SUBCONTRACTORS in connection with the
performance of the SERVICES, including their
representatives, officers, managers, agents,
attorneys-in-fact, grantees and invitees,

“PESSOAL DA CONTRATADA" significa o
pessoal fornecido pela CONTRATADA ou por
suas SUBCONTRATADAS relativamente a
presiacBo dos SERVICOS, incluindo seus
prepostos, diretores, administradores,
executivos, empregados, agentes,
representantes, procuradores, outorgados e

convidados.
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"“CONTRACTOR REPRESENTATIVE" has the
meaning set out in Article 29.

“REPRESENTANTE DA CONTRATADA" tem
o significado definido na Clausula 29.

“DAMAGES” means the damages and losses
incurred by a company, including: (i} fines,

penalties, fees and interests applied or
imposed to/on any person of
GOVERNMENTAL AUTHORITY with

jurisdiction upon it and powers to perform such,
and (i) legal fees, the reasonable incurred
attorney fees spent with external counselling,
the invested hours by Branch orby the
COMPANY's GROUP PERSONEL in relation
to the DEMAND which created the DAMAGE.

"‘DANOS” significa as perdas e danos
incorridos por uma empresa, incluindo-se (i)
multas, penalidades, taxas e juros aplicados ou
impostos por qualquer pessoa ou
AUTORIDADE PUBLICA com jurisdicdo e
poder para fazé-lo, e (ii) despesas judicials, 0s
custos razoaveimente incorridos com
advogados externos, as horas despendidas
pelo Pessoal da CONTRATANTE relacionadas
a DEMANDA que gerou o DANOC.

"DEFECT’ means a defect in any information
provided by CONTRACTOR, a defect in any
CONTRACTOR GROUP'S EQUIPMENT or
CONTRACTOR PERSONNEL, other THIRD
PARTY eqguipment or personnel not being in
accordance with the CONTRACT and
TECHNICAL SPECIFICATIONS, or a failure in
the SERVICES or any part thereof to comply
with any WORK ORDER including without
limitation: any error, omission, negligence and
deficiency in the SERVICES.

"DEFEITQ" sighifica uma falha em relagéo a
gualquer informacéo provida pela
CONTRATADA, um defeifc em relago a
gualguer EQUIPAMENTO DO GRUPO DA
CONTRATADA ou em relacdo ao PESSOAL
DA CONTRATADA ou outro equipamento ou
pessoal de TERCEIROS em ndo conformidade
com o CONTRATO e as ESPECIFICAGOES
TECNICAS, ou uma falha nos SERVICOS, ou
qualguer parte destes em nao conformidade
com gualquer ORDEM DE SERVICO,
incluinde, mas sem se limitar a, qualquer erro,

omissdo, negligéncia ou deficiéncia nos
SERVICOS.
“DEFECTS WARRANTY PERIOD" means, in | “PERIODO DE GARANTIA CONTRA
refation to a certain WORK ORDER, the period | DEFEITOS” significa, em relacdo a uma

that starts in the EFFECTIVE DATE and ends
18 (eighteen) months after the COMPLETION
DATE in relation to such WORK ORDER, and
pursuant to the terms of Article 6.3.

ORDEM DE SERVICO, o periedo que se inicia
na DATA DE VIGENCIA e se encerra na data
em que houver decoirido 18 {dezoito) meses
da DATA DE CONCLUSAD relativa 8 ORDEM
DE SERVICO em guestio e sempre observado
o disposto na clausula 6.3.

"DEMOBILIZATION COSTS” means the
amounts associated with the demobilization
and decommissioning of the SERVICES
rendered by CONTRACTOR in the
OPERATIONS AREA and other locations
where the SERVICES are rendered, as
provided in the respective WORK ORDER.

“CUSTOS DE DESMOBILIZAGAO” significa os
valores associados a4 desmobilizagdo e ao
descomissionamento dos SERVICOS
prestados pela CONTRATADA na AREA DAS
OPERAGCOES e demais localidades onde se
prestaram os SERVICOS, conforme previstos
na respectiva ORDEM DE SERVICO.

“DEVELOPED INTELLECTUAL PROPERTY”
means has the meaning defined in Article 9.2.

"PROPRIEDADE INTELECTUAL
DESENVOLVIDA" tem o significado definido
na Clausula 9.2,

‘EFFECTIWVE DATE”
January 01, 2018.

means the date of

“DATA DE VIGENCIA” significa a data de 1°
de janeiro de 2018.

“ENVIRONMENTAL LIABILITIES” means any
loss, cost, fees or expenses involved on the
mitigation, restoration or compensation of
impacts and damages for the benefit of the
environment, whether direct or indirect,
foreseen or unforeseen, known or unknown,
possibly related, but not limited to (i) the
presence, generation, processing,
manufacture, management, handling, use,

“PASSIVOS AMBIENTAIS"® significa qualquer
perda, custo, taxa ou despesa envolvida na
mitigagdo, restauragdo ou compensacgic de
impactos e danos em favor do meio ambiente,
tanto direta ou indiretamente, previstos ou
imprevistos, possivelmente relacionados, mas
nZo limitados & (i) presenga, geragdo,
pracesso, manufatura, gest8o, manuseio, uso,
exiracao, transporte, armazenamento,
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extraction, fransportation, storage, treatment,
burial, disposal, deposit, abandonment,
emission, discharge, release or escape of any
hazardous substance, (i) the responsibility or
duty of care on the management or final
disposal of waste; (i} restoration and
reforestation measures; (iv) obfainment,
compliance and renewal of environmental
licenses and authorizations; and (v) use of
water resources, including impoundment,
drilling or disposal of water or liquid effluents for
any purposes.

tratamento, enterramento, disposigao,
depdsito, abandono, emissdo, descarga ou
envio de gualguer substancia perigosa; (i)
responsabilidade ou dever de diligéncia no
gerenciamento e destinacdo final de residuos
solidos; (i) medidas de restauracdo ou
reflorestamento; (iv) obtengdo, cumprimento e
renovagdo de LICENCAS ambientais; e (v) uso
de recursos hidricos, incluindo represamento,
captagdo ou descarga de agua ou efluentes
liquidos para quaisquer finalidades.

‘FORCE MAJEURE" shall have the meaning
set forth in the sole paragraph of Article 393 of
the Brazilian Civii Code, and which shall
include the following, by way of example only:

“FORGA MAIOR” tera o significado que lhe da
o paragrafo dnico do Artige 393 do Caédigo Civil
brasileiro, incluindo, a titulo de exemplo:

war {declared or undeclared); =3 guerra {declarada ou nao);
b. terrorist activities; b. atos terroristas;

acts of sabotage, blockade, fire; C. atos de sabotagem, blogueio, incéndio;
national strikes (excluding those of-d. greves de alcance nacional {exceto as
CONTRACTOR GROUP); do GRUPO DA CONTRATADA);

riots, insurrections, civil commotions, je. tumultos, insurreicBes, comogdes civis,
guarantine  restrictions, epidemics, restricdes de quarentena, epidemias,
earthquakes, landslides, avalanches, terremotos, deslizamentos de terra,
hurricanes, explosions and regutatory avalanches, inundagbes, furacbes,

and administrative or similar actions or

explosbes e atos ou omissBes de

delays to take actions of any qualquer AUTORIDADE PUBLICA de

GOVERNMENT AUTHORITY. carater regulatério, administrativo ou
similar.

For the avoidance of doubt, (i) industrial | De modo a evitar duvidas: (i) disputas

disputes of any kind, (i) outage, lack or | industriais de gqualquer natureza; (i)

diminish of CONTRACTOR'S PERSONEL or
CONTRACTOR'S GROUP EQUIPMENT; (iii)
protests of any nature, including by not limited
to the political ones, (iv) any stoppage in the
SERVICES not qualified as the suspension
pursuant to Aricle 11; (v) changes to the
financial and economic conditions of any
PARTIES, AFFILIATES or
SUBCONTRACTORS; (vi) change andfor
replacement of the president of Brazil or any
structure of the Branches and Policy in the
Country; and (vii) under-performance of the
CONTRACT due to CONTRACTOR’S fault or
any SUBCONTRACTOR, in  deploying
inadequate number of qualified professionals
shall not be considered as events of FORCE
MAJEURE.

diminuicdo, auséncia ou falta de PESSCAL DA
CONTRATADA ou EQUIPAMENTOS DA
CONTRATADA,; (i) protestos de qualquer
natureza, incluindo mas nao se limitando aos
politicas; (iv) paralisagdes dos SERVICOS nao
qualificadas como os eventos de suspensdo da
Clausula 11; {(v) alteragBo das condicbes
financeiras e econdmicas de qualguer das
PARTES, AFILIADAS ou
SUBCONTRATADAS; (vi) alteragdo e/ou
mudanga na presidéncia da repUblica ou
qualquer esfrutura dos poderes e politica do
Pais e (vi) execugdc do CONTRATO com
atrase por fatlha da CONTRATADA, ou de
qualquer SUBCONTRATADA, em aplicar um
nimero adeguado de pessoal apropriadamente
qualificado nao constituirda um evento de
FORCA MAIOR;

‘“GOVERNMENT AUTHORITY" means the
Government of the Federative Republic of
Brazil, or any federal, state, local, municipal, or
other governments of any country; any court or
governmental tribunal of any country; and any

“AUTORIDADE PUBLICA" significa o Governo
da Repubiica Federativa do Brasil ou qualquer
governo federal, estadual, local, municipal ou
outro governo de qualquer outro pais; qualquer
julzo ou tribunal governamental de qualguer
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governmental, regulatory or administrative
agency, instrumentality, commission, body or
other authority of any country exercising or
entitted to exercise any administrative,
executive, judicial, legislative, police, regulatory
or taxing authority or power having jurisdiction
over the SERVICES andfor AREA OF
OPERATIONS.

pais; qualquer agéncia reguladora, autarquia,
secretaria, ministério, érgdoc, comissao,
entidade ou outra entidade da Administragao
Publica Direta e indireta, em nivel Federal,
Estadual, Distrital e Municipal, de gualquer pais
que exerga ou tenha poderes para exercer
qualquer autoridade de carater administrativo,
executivo,  judicial, legislativo, policial,
regulatério ou Hibutario com jurisdicio sobre os
SERVICOS e/ou a AREA DAS OPERACOES.

"“GROS3 NEGLIGENCE” means any act or
failure to act which was in the reckless
disregard for harmful, avcidable and
reasonably foreseeable consequences such
person or entity knew, or should have known,
such act or failure would have on the safety or
property of another person or entity.

‘CULPA GRAVE: significa qualquer ato ou
omissdo com imprudente desatencéo as
consequéncias danosas, evitaveis e
previsiveis, a critério razoavel, sobre a
seguranga ou o patrimdnio de uma pessoa
fisica ou juridica, de que a pessoa fisica ou
juridica gque praticou o ato ou que foi omissa
tivesse ou devesse ter conhecimento,

“INDIRECT DAMAGES" means the loss of
profit, loss of chance, loss of opporfunity, loss
or delay in production, business interruption
and losses of a similar nature as per the

"“DANOS INDIRETOS"  significa  lucros
cessantes, perda de uma chance, perda de
uma oportunidade, perda ou atrasc na
produgao, interrupcao de negécios e perdas de

APPLICABLE LAW. natureza simitar, nos termos da LEI
APLICAVEL.
“INTELLECTUAL PROPERTY  RIGHTS" | ‘DIREITOS DE PROPRIEDADE

means all intellectual property rights, including
but not limited to, patents, utility models,
registered designs and models, trademarks,
service marks, applications for any of the
foregoing (and the rights to apply for any of the

foregoing), design rights, ownership of
inventions, proprietary information and Jor
technical Kknow-how, copyright, authorship,

whether patentable or not and any similar
rights.

INTELECTUAL” significa todos os direitos de
propriedade intelectual, incluindo, mas nao se
limitando a, patentes, modelos de utilidade,
“designs” ou modelos registrados, marcas de
produto ou servigo, pedidos de qualquer um
dos itens acima (e os direitos de protocolar tais
pedidos), direitos de “design”, propriedade de
invencdes, de informacfes efou “know-how”
técnico proprietario, direitos autorais, autoria,
patenteaveis ou nfo, e qualguer outro direito
similar,

"INTERNATIONAL GOOD OIL FIELD
PRACTICE" means such practices and
procedures required by virtue of the practices
usually employed in the petroleum industry
worldwide by prudent and diligent operators
under conditions and circumstances similar to
those experiences in connection with the
refevant operations hereunder.

“BOAS PRATICAS DA INDUSTRIA
INTERNACIONAL DE PETROLEQ” significa
aquelas praticas e procedimentos exigidos em
virtude das praticas usualmente empregadas
globalmente na indastria do petroleo por
operadores prudentes e diligentes sob
condigBes e circunstancias similares aquelas
operacbes relevantes sob este CONTRATO.

‘KEY CONTRACTOR PERSONNEL" means
the CONTRACTOR'S primordial professionals
and that shall be relevant for the adequate
rendering of SERVICES, to be timely
appointed, in written, by CONTRACTOR fto
COMPANY before the start of SERVICES,
given that the replacement of any member of
the KEY CONTRACTOR PERSONNEL shall
depend on prior written notice to COMPANY,
and shall be conditioned to the appointment of
another professional of simitar qualification in
regard to the previous one.

‘“PESSOAL CHAVE DA CONTRATADA"
significa os profissionais primordiais da
CONTRATADA e que serfo imprescindiveis
para a adequada prestagio dos SERVICOS, a
serem oportunamente indicados, por escrito,
pela CONTRATADA & CONTRATANTE antes
do inicic dos SERVICOS, sendo certo que a
substituicdo de qualquer infegrante assim
qualificado dependerd de previa notificagao por
escrito & CONTRATANTE e estara
condicionada a indicagdo de outro profissional
com as qualificagbes adequadas para substituir
o anterior.
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"KNOW-HOW" means any industrial
information and techniques likely to assist in
the manufacture ar processing of
CONTRACTOR'S GROUP EQUIPMENT, or in
the exploration for, or the development,
production or transportation of, hydrocarbon
deposits.

"KNOW-HOW" significa quaisquer informagdes
industriais e iécnicas que confribuam 23
fabricagéo ou processamento de
EQUIPAMENTOS Do GRUPO DA
CONTRATADA (conforme aplicavel), produtos
ou materiais, ou a exploragéo,
desenvolvimento, produgdo ou fransporte de
depositos de hidrocarbonetos.

‘LIEN" means any encumbrance, pledge,
mortgage, lien of any nature, which rely on the
SERVICES objet of the CONTRACT or
somehow affect the SERVICES.

‘GRAVAME" significa qualquer &nus, penhor,
hipoteca, garantia, penhora, de qualquer
natureza, que recaiam ou possam recair sobre
os SERVICOS objeto do CONTRATO ou que
de alguma forma afetem os SERVICOS objeto
do CONTRATO.

‘LICENCE” means any  administrative,
executive, regulatory, legislative or judiciary
act; valid waiver, exemption, variance,
franchise, permit, authorization, approval,
license or similar order, including any
application submitted to obtain such, and
respective payment of all cost to obtain and
maintain such, of or from any Federal, State,
Municipal, Regional GOVERNMENT
AUTHORITY or body having jurisdiction over
the matter in question and necessary for the
proper rendering of the SERVICES.

“‘LICENGA’ significa qualguer ato:
administrative, executivo, regulatério,
legislativo ou judiciério; permisséo,

autorizagdo; resolugdo; licencga; ou ato similar
{ou a renidncia, isengdo ou variagdo a tais
atos); desde que valido, incluindo ¢ protocolo
de solicitagdo de tais atos, & respectivos
pagamentos de todos os encargos e taxas
relacionados a manutencao, vigéncia e efeitos
de tais atos de cu para alguma AUTORIDADE
PUBLICA federal, estadual, municipal, regional
cu de algum outro 6rgdo que possui jurisdigao
schre o assunto em questido e que seja
necessario para a adequada prestacdo dos
SERVICOS.

"MEASUREMENT REPORT" means the
document submitted by CONTRACTOR to
COMPANY for its approval, fogether with the
complementary documentation containing the
details of the SERVICES rendered in the prior
month for the purposes of measuring the
SERVICES; PARTIES agreed to use
Provisional Invoice as the measurement report
to be used in this AGREEMENT.

‘RELATORIO DE MEDIGAO’ significa o
documento submetido pela CONTRATADA 3

CONTRATANTE para sua  aprovagio;
juntamente com toda a documentagdo
acessoria, contendo  este relatério o

detalhamento dos SERVICOS prestados no
més anterior pela CONTRATADA, para fins de
medigdo dos SERVICOS;, As PARTES
concordam em utilizar o modelo de Fatura
Proviséria como o relatério de medicio para
este CONTRATO.

"MILESTONE" means the achievement of the
completion of certain  activity or the
performance of certain event (or the aggregate
of those) in the SCHEDULE appointed as
MILESTONE "in the SCHEDULE and the
Service lLevel Agreement (SLA) that
determines the obligations and responsibilities
of both PARTIES for the achievement of such
activities.

“MARCO CRITICO" significa o atingimento da
conciusdo de atividade ou a realizagdo de
evento (ou um conjunto dos anteriores} do
CRONOGRAMA, indicado como um ‘Marco
Critico’ no CRONOGRAMA e no SLA (Service
Level Agreement) que determina obrigagtes e
responsabilidades de ambas as PARTES para
o atingimento de tais atividades.

"MINIMUM COVERAGE" has the meaning set
out in Article 19.1.

“COBERTURA MINIMA" tem o significado que
lhe é atribuido na Clausula 19.1.

“MINIMUM FINANCIAL STANDARDS™ means
in relation to a legal entity, that such holds the
LICENSES required by the APPLICABLE LAW
to issue the respective insurances or
guarantees (as applicable) and (i) in relation to

“PADROES  FINANCEIROS  MINIMOS®
significa em relagdo a uma entidade, que a
mesma detenha as LICENCAS exigidas pela
LEl APLICAVEL para a emissao em guestao e,
(i) em relagdo a emissora de uma apdlice de
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the issuer of an insurance policy (including the
insurance-guarantee (seguro garantia), an
institution that has a rating equal or superior to
“AA” (issued by Standard & Poor's} or "At+”
(issued by AM. Best); and (ii) in relation to the
issuer of a bank guarantee (fianga bancéria),
an institution that has a rating equal or superior
to "BB” {issued by Standard & Poor's), “Ba2"
(issued by Moody's) or “BB” {issued by Fitch
Ratings).

seguro (incluindo-se na modalidade seguro-
garantia}, instituicdo gue tenha rating igual ou
superior a "AA" (emitido pela Standard &
Poor's) ou “"A+" (emitido pela A.M. Best). e (i)
em relagio & emissora de uma fianga bancaria,
instituicio que tenha rating igual ou superior a
‘BB" (emitido pela Standard & Poor's), “Ba2”
{emitide pela Moody’s) ou “BB” (emitida pela
Fitch Ratings).

‘PARTY” means either COMPANY or
CONTRACTOR and the expression “PARTIES”
shall be construed accordingly.

“‘PARTE" significa a CONTRATANTE ou a
CONTRATADA, sendo a expresséo “PARTES"
interpretada de forma similar,

“PRICE" has the meaning set out in Article 7.1.

*PREGO” tem o significade definido na
Clausuta 7.1.

“‘PROPRIETARY INFORMATION" shall mean
all information which CONTRACTOR directly or
indirectly acquires from COMPANY or its
AFFILIATES or from performing the SERVICES
or any other information concerning the
technical and business activities and know-how
of COMPANY, or its AFFILIATES, except
information falling into any of the following
categories:

"INFORMAGOES PRIVADAS" significa todas
as informagdes que a CONTRATADA adquira
direta ou indiretamente da CONTRATANTE ou
de suas AFILIADAS, ou através da execucao
dos SERVICOS ou qualquer outra informagéo
sobre as técnicas e atividades de negécios e
know-how da CONTRATANTE ou suas
AFILIADAS, excetuando-se as informactes
que calam em qualgquer uma das seguintes
categorias:

information which, prior to the time of

a. informagdes que, anteriormente a data

disclosure, is lawfully in the public de divulgacfio, estavam legaimente em
domain; dominio publico;
information  which, after disclosure | b. informagdes que, apés a divulgacao do

hersunder, enters the public domain,
except where such entry is the result of

presente contrato, entraram no dominio
plblico, exceto quando em decorréncia

CONTRACTOR's  breach of this da viclagdo deste CONTRATO pela
AGREEMENT; CONTRATADA,
information that has not been obtained | ¢. infformagfes que nio tenham sido

before THIRD PARTIES which, prior to
disclosure hereunder, was already
lawfully in CONTRACTOR's possession
either without limitation on disclosure to
others or which subsequently becomes
free of such limitation; and

obtidas junto a TERCEIROS que,
anteriormente a divulgacdo do presente
contrato, j& estavam legalmente na
posse da CONTRATADA e nfo sofriam
limitagbes quanto a divulgagic a
TERCEIROS, ou tais limitagbes tenham
sido abolidas posteriormente; e

information obtained by CONTRACTOR
from a THIRD PARTY who is lawfully in
possession of such information and not
subject to a contractual or fiduciary
relationship to COMPANY or any of its
AFFILIATES with respect to said
information. CONTRACTOR may use
and disclose such information in
accordance with the terms under which it
was provided by such THIRD PARTY.

d. informacdes obtidas pela
CONTRATADA junto a TERCEIROS
gue estejam legalmente em posse de
tais informagbes e que ndo estejam
sujeitos a uma: relagdo contratual ou
fiduciaria com a CONTRATANTE ou
qualquer uma de suas AFILIADAS
quanto as referidas informacgbes. A
CONTRATADA podera usar e divulgar
tais informagdes conforme os termos

em que foram fornecidas pelos
referidos TERCEIROS.
"“QUALIFIED CLAIMS” has the meaning set | "DEMANDAS  INDENIZAVEIS” tem o

out in Article 18.7.1.

significado que lhe ¢ afribuido na Clausula
18.7.1.
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“*SCHEDULE”® means the schedule of activities
and events (including the MILESTONES) in
relation to the performance of the SERVICES,
which is part of a respective WORK ORDER.

"CRONOGRAMA" significa o cronpgrama de
atividades e eventos (incluindoe os MARCOS
CRITICOS) refatvo & execugdio dos
SERVICOS que é parte integranie de uma
respectiva ORDEM DE SERVICOS.

“SERVICES” means the services to be
performed by the CONTRACTOR for
COMPANY as described in the relevant WORK
ORDER and in accordance with this
AGREEMENT.

"SERVICOS" significa a prestacdo, pela
CONTRATADA & CONTRATANTE, dos
servicos descritos em detalhe na respectiva
ORDEM DE SERVICO e como descrito neste
CONTRATO.

“SERVICES ACCEPTANCE CERTIFICATE".
means the certificate issued by the COMPANY,
executed by its legal representatives or
attorneys-in-fact appointed in accordance with
its Articles of Association, certifying that
CONTRACTOR has  accomplished the
completion of the SERVICES, which model is
defined in EXHIBIT B.

“CERTIFICADO DE  ACEITAGAO DE
SERVICOS" significa o certificado a ser emitido
peta CONTRATANTE, e assinado pelos seus
representantes  legais ou  procuradores
indicados na forma de seu Contrafo Social,
atestando que a CONTRATADA atingiu a
conclusdo dos SERVICOS, cujo modelo
encontra-se anexado como Anexo B.

“SUBCONTRACT" means, in relation to a | "SUBCONTRATO" significa, no ambito de uma
WORK ORDER, the agreement executed | ORDEM DE SERVICO, o contrato celebrado
between CONTRACTOR and a | enfre a CONTRATADA e uma
SUBCONTRACTOR. SUBCONTRATADA.

*SUBCONTRACTOR” means any person with | “SUBCONTRATADA” significa gualquer

whom CONTRACTOR has entered intc any
contract to perform any part of the SERVICES,
or to provide any materials fo or on behalf of
CONTRACTOR, including any person at any
tier with whom any SUBCONTRACTOR has
further contracted any part of the SERVICES,
and their legal successors and assigns.

pessoa com quem a CONTRATADA tenha
celebrado contrato para a subcontratagdo de
gqualquer parcela dos SERVICOS ou para o
fornecimento de qualquer bem, incluindo
gualguer pessca ou organizagdo com a qual
guaiquer SUBCONTRATADA tenha contratado
quaiquer parcela dos SERVICOS, e os
respectivos sucessores e cessionarios.

“TAXES” means any tax, natiocnal or lecal,
imposed in relation fo the performance of this
AGREEMENT by any GOVERNMENT
AUTHORITY empowered to levy taxes
including, but not limited to, profit tax, excess
profit tax, withholding fax, income tax {whether
in relation to physical or legal persons), value
added tax, capital gains tax, duty, including all
customs duties and fees and all import and
export taxes and duties, tariffs, transport tax,
vehicle tax, sales tax or other ad valorem or
consumption tax, stamp duty, equity or capital
stock tax, foreign exchange tax, commission
fee or duty, employee social security
contributions, social welfare costs or taxes,
payrell and employment taxes, registration
duties or taxes, environmental taxes or
payments, any levy, fixed rental payment or
any other rental or real estate tax including land
lease payments, land tax and land use
compensation payment, impost, charge, fee or
compulsory contribution, penalty, fine, or
interest for late payment.

“TRIBUTOS" significa qualguer tributo nacional
ou local imposto scbre o cumprimento do
presente CONTRATO por qualquer
AUTORIDADE PUBLICA com o poder de
arrecadar ftributos, inciuindo, mas néc se
limitando, tributos sobre o lucro ou sobre lucros
adicionais, tributos retidos na fonte, imposte de
renda (relativamente tanto a pessoas fisicas
quanto juridicas), tributos de valor agregado,
iributos sobre ganhos de capital, tarifas e
taxas, inclusive as alfandegarias, todos os
tribufos a taxas sobre importagfes e
exportacdes, tarifas, tributos sobre transportes,
tributos sobre veiculos, tributos sobre vendas
ou outros tributos "ad valorent ou sobre o
consumo, imposto do selo, tributos sobre o
patrimdnic ou o capital, tributos, taxas ou
tarifas  sobre  operaces de  cambio,
contribuicdes previdenciarias de empregados,
encargos ou tributos soctais, tributos sobre a
folha de pagamento ou o vinculo empregaticio,
taxas ou tributos de registro, tributos ou taxas
ambientais, todos os foros, laudémios e
gualquer outro pagamento devido pelo uso do
solo ou pela propriedade imobilidria, impostos,
encargos, taxas ou contribuigdes compulsorias,
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penalidades, multas ou juros por atraso no
pagamento.

“TECHNICAL SPECIFICATIONS” means the
aggregate of specifications and documents,
which PARTIES shall comply with, that are set
forth as follows: (i) the specifications contained
in Exhibit D herein (i) WORK ORDER,
including its annexes; (i) LICENCES; (iv)
COMPANY’s instructions which are issued and

not immediately contested in writing by
CONTRACTCOR  REPRESENTATIVE; {v)
COMPANY'S POLICIES; and {vi)
INTERNATIONAL  GOOD OlL FIELD
PRACTICE,

“ESPECIFICAGOES TECNICAS" significam o
conjunto de especificagdes e documentos que
as PARTES deverdo cumprir, & saber; (i) as
especificagbes contidas no Anexe D ao
presente CONTRATO; (i) ORDEM DE
SERVIGO, incluindo respectivos anexos; (i)
LICENCAS; (iv) instrugctes da CONTRATANTE
emitidas e nac coniestadas, por escriloc e

prontamente, pelo REPRESENTANTE DA
CONTRATADA, {v} POLITICAS DA
CONTRATANTE; e (vi) BOAS PRATICAS DA
INDUSTRIA INTERNACIONAL DO
PETROLEOQ.

TERMINATION NOTICE" means the notice
sent by one PARTY tc another PARTY
communicating the early termination of the
CONTRACT, pursuant to the terms of Article
11.

*NOTIFICAGAO DE RESCISAO” significa uma
notificacéo enviada por uma PARTE & outra |
PARTE comunicande a rescisfo antecipada do
CONTRATO, nos termos da Clausula 11,

“THIRD PARTY" means any person other than
a member of COMPANY GROUP or
CONTRACTOR GROUP.

‘TERCEIRO" significa qualguer pessoa que

nado seja membro do GRUPO DA
CONTRATANTE ou do GRUPC DA
CONTRATADA.

‘WORK ORDER" means the numbered
document fitled as such to be issued by
COMPANY  and duly executed by
CONTRACTOR in accordance with the form
included in Exhibit A hereto, containing the
instructions and details regarding the
SERVICES to be furnished by CONTRACTOR.
Each WORK ORDER shall be incorporated in
this AGREEMENT, provided they are executed
by COMPANY’s legal representatives or
attorneys-in-fact appointed in accordance with
its Articles of Association.

"ORDEM DE SERVIGO' significa o documento
numerado intitulado comoe tal a ser emifido pela
CONTRATANTE e devidamente assinado pela
CONTRATADA de acorde com o formato
inclufde no Anexc A, contende as instrugdes e
detalhes relacionados aos SERVICOS a serem
fornecidos pela CONTRATADA. Cada ORDEM
DE SERVICO devera ser incorporada a este
CONTRATO, desde gue assinada pelos
representantes legais da CONTRATANTE ou
procuradores indicados na forma de seu
Contrato Social.

WILFUL MISCONDUCT" means any act or
failure to act which was intended cause or
which was in wilful disregard for harmful
consequences such person or entity knew, or
should have known, such act or failure would
have on the safety or property of another
persen or entity. '

‘DOLO” significa qualquer ato ou omisséc de
uma pessoa fisica ou juridica que tenha
deliberadamente causado  consequéncias
danosas sobre a seguranga ou 0 patrimdnic de
outra pessoa fisica ou juridica, ou que tenha
ocorrido com desconsideragdo intencional a
tais consequéncias, consequéncias estas que
se conhecia ou se deveria conhecer.

1.2 The AGREEMENT, its respective | 1.2 O CONTRATO, seus respectivos
exhibits and any WORK ORDER shall anexos e qualquer ORDEM DE
be read as one document. However, in SERVICO devem ser interpretados
the event of any conflict between the come um unico documento. Na
documents, the following order of hipétese de conflito entre documentos,
precedence shall prevait: prevalecera a ordem de precedéncia

abaixo:

a. the general terms and conditions of this | a. 0s termos e condigbes gerais deste
AGREEMENT,; CONTRATO;

b. the general terms and conditions of the | b, 0s termos e condigdes gerais dos

exhibits to the AGREEMENT ; and

anexos ag CONTRATC e
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c. the terms and conditions of the WORK | c. os termos e condigbes da(s)
ORDER(s). CRDEM(ns) DE SERVICO;

1.3 General or special conditions of contract [ 1.3 S&o nulas e ineficazes as condigdes
contained in any of CONTRACTOR's gerais ou especificas de contratagdo
price lists, invoices, tickets, receipts or contidas em quaisquer listas de pregos,
other  documents  presented 1o faturas, tiquetes, recibos ou outros
COMPANY or made a part of this documentos ~ da  CONTRATADA
AGREEMENT by reference are null and apresentados & CONTRATANTE ou
void. que fagam parfe do presente

CONTRATQ por referéncia. '

1.4 Words importing the singular include the | 1.4 Palavras no singular incluem o plural e
plural and vice versa where the context vice-versa quando o contexto assim o
s0 requires. Likewise, a reference to a exigir. Igualmente, a referéncia a
gender shall include the feminine, qualquer género deve incluir masculine,
masculine, body corporate and body feminino, entidades societarias e
politic. politicas.

1.5 References to any Ilaw, statute, | 1.5 As referéncias a qualquer lei
regulation, statutory instrument, rule, regulamento, dispositivo legal, norma,
code of practice, guideline, contract or cédigo de conduta, diretriz, contrato ou
document shall include all amendments documento incluira todas as
or re-enactment thereof for the time respectivas a|teragﬁes ou renovag(jes
being then in force. eventuaimente em vigor.

1.6 The headings and table of contents | 1.6 Os cabegalhos e ¢ sumario contidos no
contained in  this AGREEMENT, presente CONTRATO, incluindo seus
including the schedules thereto, are for anexos, sdo para efeito de mera
the purpose of convenience only and conveniéncia e nio devem afetar a
shall not affect the construction of this interpretagdo do presente CONTRATO.
AGREEMENT.

1.7 Whenever there occurs a word of | 1.7 Sempre que houver um termo genérico
general application or of a general class ou de uma classe geral gue seja
which is stated to ‘include" or be utilizade para ‘inclusdo" ou ser
"including" a word or an enumerated list “inclusivo” de uma pa|avra ou grupo de
of words with a particular or specific palavras  enumeradas com  um
meaning, such particular or specific word significado particular ou especifico, a
or enumgrgted list qf woerds of particular palavra particular ou especifica, ou 0
or specific meaning shall not be grupo de palavras de significado
interpreted so as to be an exhaustive list particular ou especifico nio deverdo
of those matters or thingg fgliing within ser interpretados no sentido de uma
the word or generai application or of a enumeragao exaustiva desses
general class and, therefore, the words . .
"including” and "includes" shall mean assuntos, ou colsas .conlpreendldas
“including  without  limitation"  and peta palavra, ou sua aplicagio geral, ou
“includes without fimitation". de uma cl.asse. geral; por’t.anto,.as

palavras ‘“incluinde" e Tinclusive"
deverdo significar "incluindo sem
limitacao” e "inclusive, sem limitagdo”.

1.8 No consideration shall be given to the | 1.8 Nao havera consideragdo do fato ou

fact or presumption that one PARTY had
a greater or lesser hand in drafting this
AGREEMENT. The PARTIES are
companies ‘with a high level of
knowledge and experience in their field
of expertise, have access to external
consultants, and are fully aware of the
rights and obligations set forth herein.
The risk allocation, incentive
mechanisms and damage mitigation

presungao de que uma PARTE tenha
tide maior ou menor influéncia na
redacdo do presente CONTRATO. As
PARTES sio empresas com alto grau
de conhecimento e experiéncia na area
em que atuam, fem acesso a
especialistas  externos e  estio
plenamente cientes dos direitos e
obrigagdes aqui estabelecidos. A
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alternatives are an essential part of the
scope agreed herein.

alocacao de riscos, os mecanismos de
incentivo e as formas de mitigacdo de
danos e ineficiencias s&c pare
essencial do negocio aqui avencado.

PRACTICE and using its technical
knowledge, skills, relevant organizational
and operatiocnal experience, providing
the services in a diligent, positive,
careful, and professional manner that
are reasonably and ordinarily expected

2. SCOPE OF SERVICES 2. ESCOPO DOS SERVIGOS

2.1 The scope of SERVICES comprises the | 2.1 O escopo dos SERVICOS compreende
rendering, by the CONTRACTOR to the a prestacdo, pela CONTRATADA a
COMPANY, of the services of Business CONTRATANTE, dos servicos de
Process Outsourcing (BPO), Software as Business Process OQutsourcing (BPO),
a Service {SAS) training and consulting Software as a Service (SAS),
as described in the Exhibit 0 and Exhibit treinamento e consulteria conforme
l. descritos em detalhe no ANEXO D e no

ANEXO 1.

2.1.1 The Business Process Outsourcing | 2.1.1 Os servicos de Business Process
(BPO) shall be initiated on the Qutsourcing (BFPO) serfo iniciados na
EFFECTIVE DATE. DATA DE VIGENCIA,

212 The services of Software as a | 2.1.2 Os servicos de Soffware as a Service
Service (SaS), training and (SaS), treinamento e consultoria seréo
constlting shall be provided upon prestados mediante solicitagdo através
COMPANY's request via WORK de ORDEM DE SERVICQ.

ORDER.

2.2 CONTRACTOR  shall render the | 2.2 A CONTRATADA devera executar os
SERVICES in accordance with the SERVICOS de acordo com as
TECHINICAL SPECIFICATIONS and ESPECIFICACOES TECNICAS e
shall provide all CONTRACTOR'S fornecer todos os EQUIPAMENTOS
GROUP EQUIPMENT and of DO GRUPO DA CONTRATADA e
CONTRACTOR'S PERSONNEL, PESSCAL DA CONTRATADA,
including CONTRACTOR' KEY incluindo o PESSOAL CHAVE DA
PERSONNEL required for the SERVICE CONTRATADA  necessarios  para
provision. desempenhar os SERVICOS.

2.3 This AGREEMENT does not chligate ¢ | 2.3 O presente CONTRATO nio obriga a
to order services from CONTRACTOR. CONTRATANTE a  solicitar os
However, once COMPANY  and SERVICOS da CONTRATADA.
CONTRACTOR have executed a WORK Todawvia, uma vez que a
ORDER, such WORK ORDER will be CONTRATANTE e a CONTRATADA
deemed incorporated by reference to tenham celebrade qualquer ORDEM
this AGREEMENT, and jointly with the DE SERVICO, tal ORDEM Dk
terms and  conditions  of  this SERVICO serd considerada como
AGREEMENT, it wil govern the incorporada ao CONTRATO  por
SERVICE provision as a single referéncia e, em conjuntc com os
document binding upon the PARTIES. termos e condigdes deste CONTRATO,

devera regular a prestacdo dos
SERVICOS como um unico documento
vinculante entre as PARTES.

3. OBLIGATIONS OF THE 3. OBRIGAGOES DA CONTRATADA
CONTRACTOR

3.1 The CONTRACTOR shall perform the | 3.1 A CONTRATADA prestara os
SERVICES: SERVICOS:

A in accordance with the | a. em conformidade com as BOAS
INTERNATIONAL GOOD  OILFIELD PRATICAS DA INDUSTRIA

INTERNACIONAL DO PETROLEO e

aplicando os seus conhecimentos
técnicos, habilidades, e experiéncia
grganizacional e operacional

pettinentes, prestando os SERVICOS
de modo diligente, positive, cuidadoseo
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from a service provider with good e profissional que razoavelmente e

reputation and with experience in ordinariamente se esperam de um

providing the type of services under this contratado de boa reputagio e

AGREEMENT,; experiente na prestagdo do tipo de
servigos a serem conduzidos nos
termos deste CONTRATO:;

b. using proactive systems for managing | b. usando sistemas proativos de
health, occupational health, gerenciamento  de saude, salde
environment, environmental protection, ‘ocupacional, meio ambiente, protecdo
and safety, and risk management ambiental e seguranga e
procedures; procedimentos -de gerenciamento de

riscos,

c. in compliance with the requirements of | c. em conformidade com as exigéncias
this AGREEMENT, of the APPLICABLE deste CONTRATO, da LEI APLICAVEL
LAW, and in accordance with the e com as ESPECIFICAGOES
TECHINICAL SPECIFICATIONS; 'TECNICAS;

d. free from DEFECTS; and d. livres de gualquer DEFEITO; e

e using CONTRACTOR'S PERSONNEL, |e. utilizando PESSOAL DA
including CONTRACTOR'S KEY CONTRATADA, incluindo PESSOAL
PERSONNEL, who shall have CHAVE DA CONTRATADA experiente
experience and be professional, having e profissional, com qualificacbes e
proper qualifications and training, in treinamento adequados, em
accordance with the TECHINICAL conformidade com as
SPECIFICATIONS, and according to the ESPECIFICACOES TECNICAS e
INTERNATIONAL GOOD OILFIELD adotando as BOAS PRATICAS DA
PRACTICE. INDUSTRIA INTERNACIONAL DO

PETROLEO.

3.2 The CONTRACTOR shall comply with, | 3.2 A CONTRATADA cumprird, garantindo
and shall ensure CONTRACTOR'S que o PESSOAL DA CONTRATADA
PERSONNEL to alsc comply with the também cumpram, a LE| APLICAVEL,
APPLICABLE LAW, notably the Brazilian especialmente a legisiagéo
anticorruption legislation {(including but anticorrupgao brasileira (incluindo, mas
not limited to Law 12,846/13 and ndo se limitando, a Lei Federal
Decree-Law  2,848/40), the  Anti 12.846/13 e o Decreto-Lei Federal
Terrorism Law, Crime and Security Act 2.848/40), a Lei  Antiterrorismo,
2001, Foreign Corrupt Practices 1977 Anticriminalidade e de Seguranca de
(FCPA), and Organization for Econoemic 2001 da Inglaterra, a FCPA ( Lei
Co-operation and Development's Anticorrupgao no Exterior de 1977 dos
Convention on Combating Bribery of EUA) e a Convenglo da Crganizagéo
Foreign Public Officials in Internationai de Cooperago e Desenvolvimento
Business Transactions, which entered in Econdmico para o© Combate ao
force on February 15, 1999, Subormno de Autoridades Plblicas

Estrangeiras em Transagdes
Comerciais Internacionais, que entrou
em vigor em 15 de fevereiro de 1999.

3.3 CONTRACTOR shall ensure that all ; 3.3 A CONTRATADA assegurara gue
information provided to COMPANY by todas as informag¢des comunicadas a
CONTRACTOR'S GROUP during the CONTRATANTE pelo GRUPO DA
term of this AGREEMENT is true, CONTRATADA na vigéncia do
complete, and accurate in all aspects. CONTRATO sejam verdadeiras,

completas e precisas em todos os
aspectos.

3.4 The CONTRACTOR shall be solely | 3.4 A CONTRATADA sera a Unica
responsible for any and all actions it responsavel por fodo e qualguer ato
takes during the provision of SERVICES, praticado na prestacéo dos
and for the actions taken by SERVICOS, por si, peio PESSOAL DA
CONTRACTOR'S PERSONNEL, CONTRATADA, SUBCONTRATADAS
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SUBCONTRACTORS, and other & demais pessoas trabalhande sob
personnel working under its orders, suas ordens, agindo com autonomia e
operating with autonomy and independéncia.

independence.

35 The CONTRACTOR shall inform|3.5 A CONTRATADA  informara &
COMPANY in writing and immediately CONTRATANTE por escrito, e
when CLAIMS arise, notably those imediatamente, a ocomréncia de
related to CONTRACTOR’S DEMANDAS, em especial aquelas
PERSONNEL, and those that may have relacionadas ao PESSOAL DA
an adverse effect on COMPANY'S CONTRATADA e aguelas que possam
image, including: afetar adversamente a imagem da

CONTRATANTE, incluindo:

a. immediately informing COMPANY within | 5 informando imediatamente a
up to twenty-four (24) hours, about the CONTRATANTE, dentro do prazo
rise of a CLAIM; méximo de vinte e quatro (24) horas,

da ocorréncia da DEMANDA,

b. about any labor CLAIM or prediction of a | . quanto a qualquer DEMANDA
labor CLAIM; trabalhista ou previsdo de DEMANDA

frabalhista;

o submitting to COMPANY, befare (and as | . submetendo & CONTRATANTE, antes
a precondition for) disclosing any press da (e como condigio prévia -a)
releases, as well as all relevant divulgagdc e no prazo de 24 (vinte e
documents, within twenty-four (24) hours quatro) horas anteriores 3 data que
before the date it intends to disclose the pretende levar ao conhecimento
information to the public; and plblico, todos os comunicados &

imprensa, bem como toda a
documentacéo pertinente; e

d. Should the press release directly or| g4 Se o ‘“press release’ direta ou
indirectly mention COMPANY, its indiretamente mencionar a
release will depend on COMPANY'S CONTRATANTE, sua divulgacao
prior and express approval. dependerd da aprovacdo prévia e

expressa da CONTRATANTE.

3.6 The CONTRACTOR and its | 3.6 A CONTRATADA e suas
SUBCONTRACTORS shall fully comply SUBCONTRATADAS cumprirdo
with the provisions of the APPLICABLE plenamente os dispositivos da LEI
LAW, of COMPANY'S POLICIES, and APLICAVEL, POLITICAS DA
with the orders given by COMPANY'S CONTRATANTE e as determinagbes
REPRESENTATIVE regarding safety, do REPRESENTANTE DA
heaith, occupational health, and CONTRATANTE pertinentes a
envircnmental  protection,  including, seguranca, salde, satlde ocupacional e
without limitation, the provisions of protecdo ambiental, incluindo sem se
Articles 10.13 and 18. limitar 4s disposicbes das Clausulas

' 10.13 e 18,

3.7 CONTRACTOR shall immediately inform | 3.7 A CONTRATADA  informarda a
COMPANY, whenever so requested, or CONTRATANTE imediatamente,
in case of interruption of current or sempre que solicitada, ou no caso de
programmed works, or in case of any interrupgdes no trabalho atuais ou
otter matter that affects or may affect the programadas ou qualquer outra
performance or completion of the guestdo que esteja afetando ou possa
SERVICES. ) afetar a condu¢so ou a conclusdo dos

SERVICOS.

3.8 COMPANY'S {total or partiaf) | 3.8 A aceitagdo dos SERVICOS pela
acceptance of the SERVICES does not CONTRATANTE (no todo ou em parte)
release CONTRACTOR  from its nao exonera a CONTRATADA de
obligations and liabilities under this qualguer das suas obrigagbes e
AGREEMENT. responsabilidades sob este
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CONTRATO.

3.9 CONTRACTCOR shall always grant. 3.8 A CONTRATADA deverd sempre
access to the AREA OF OPERATIONS permitir 0 acesso a qualquer AREA
to COMPANY and to any authorized DAS OPERAGOES a CONTRATANTE
person by COMPANY. e a qualquer pessca autorizada pela

CONTRATANTE.

3.10 CONTRACTOR shall remove or replace { 3.10 A CONTRATADA devera remover ou
CONTRACTOR'S PERSONNEL, substituir o PESSOAL DA
including CONTRACTOR’S KEY CONTRATADA, incluindo o PESSOAL
PERSONNEL, upon  COMPANY'S CHAVE DA CONTRATADA, a pedido
justified request, as per Article 10.11. motivado da CONTRATANTE,

conforme Clausuia 10.11

3.1 CONTRACTOR agrees to notify any | 3.11 A CONTRATADA compromete-se a
member of CONTRACTOR'S avisar a qualqguer membro do
PERSONNEL that: PESSOAL DA CONTRATADA que:

a. The use, non-authorized possession, | a. E proibido o uso, a posse nao
distribution, or sale of drugs, appliances autorizada, a distribuicdo ou a venda
related to drugs, alcohol, controlled or de drogas, utensilios relacicnados a
ilegal " substances in COMPANY'S dregas, alcool, substéncias controladas
premises or while engaged in the ou ilegais nas dependéncias da
provision of SERVICES is forbidden; and CONTRATANTE ou enguanto

engajados na realizagio dos
SERVICOS; e

b. Entering COMPANY premises and/or | b. A enfrada nas dependéncias da
any AREA OF OPERATIONS means CONTRATANTE efou em gqualquer
consenting with inspection and/or search AREA DAS OPERACOES implica no
of people and personal objects, and with consentimento para inspecdo efou
the detection of alcohal and drugs. revista de pessoas e objetos de uso
Searches and detection may be pessoal e detecgio de alcool e drogas.
necessary whenever COMPANY has Revistas e detecgbes podem ser
reasonable cause fo suspect of necessarias sempre que a
violations of this policy, or after an CONTRATANTE tenha maotivas
accident or incident, in order to razoaveis para suspeitar da violagdo
determine if a CONTRACTOR'S desta politica ou, apds a ccorréncia de
employee is in possession of or under um acidente ou incidente, para
the influence of alcohol, drugs, or determinar se um funciondrioc da
controlled substances when they are CONTRATADA estd em posse ou sob
under prohibition. a influéncia de Alcool, drogas ou

substancias controladas quando
proibido.

3.12 The CONTRACTOR will be solely jiable | 3.12 A CONTRATADA serd a Unica
in cases it deems LICENSES are not responsavel nos casos em  gue
necessary. considerar que guaisquer LICENCAS

' nao s&0 necessarias,

4. REPRESENTATIONS AND 4. DECLARAGOES E GARANTIAS DA
WARRANTIES OF THE CONTRACTOR CONTRATADA

4.1 CONTRACTOR warrants and represents | 4 1 A CONTRADA declara e garante que:
that:

a. it has been duly incorporated and |a. foi devidamente formada e constituida
organized and is a validly existing e ¢é validamente existente sob as leis
company under the laws of its de sua jurisdicdo, e os signatarios
jurisdiction of organization, and has the deste CONTRATO tem os poderes
necessary corporate power and authority necessdrios para celebra-lo;
to enter into this AGREEMENT,;

b. by accepting a WORK ORDER, i has all | b. ao assinar 0 CONTRATO efou ao
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necessary licences fo provide the
SERVICES stipulated in the WORK
ORDER in the relevant AREA OF
OPERATIONS and  perform  the
AGREEMENT;

aceitar uma ORDEM DE SERVICO,
tem todas as LICENCAS necessarias a
prestacdo dos SERVICOS estipulados
na ORDEM DE SERVICO e ao
cumprimento do CONTRATO;

As long as this AGREEMENT and any
WORK ORDER are in force,
CONTRACTOR shall arrange and obtain
all obligatory LICENSES, for the correct
and effective provision of SERVICES.

Enquanto vigorar este CONTRATO e
qualguer ORDEM DE SERVICO, a
CONTRATADA devera providenciar e
obter todas as LICENCAS obrigatérias
para a correta e efetiva prestacio dos
SERVICOS;

it is solvent and no bankruptcy,
insolvency or receivership proceedings
have been commenced against it and i
is aware of no basis upon which a
reasonable person would expect there to
be any likelihood of such proceedings
commencing,;

¢ solvente e ndo foi iniciado nenhum
processo de faléncia ou recuperagdo
judicial ou extrajudicial confra ela, nao
tendo ciéncia de fatos que possam
levar quatquer credor ou TERCEIRO a
iniciar qualquer processo  desta
natureza,

(fy it has completely and carefully
examined the conditions of the
SERVICES location;, (i) it has
completely and carefully examined the
TECHNICAL SPECIFICATIONS and its
respective  difficulties and concerns
inherent to the provision of SERVICES,
including, without limitation, {a) the
location where the SERVICES will be
provided, with the inherent logistics
difficulties (such as access and
fransportation), (b) the conditions of the
adjoining areas, (c) distance of
infrastructure and installations close to
the location where the SERVICES will
be provided, {d) lahor conditions in the
Solimbes area, (e) social and economic
conditions of the area (f) distance to
airports, ports, and fogistics hubs, (g)
public transportation structure in the
adjoining areas of the location where the
SERVICES will be provided, and in the
surrounding urban areas, (h)
environmental conditions and
characteristics of the location where the
SERVICES will be provided, and (i} local
weather conditions based on previous
whether forecasts;

(iy avaliou completa e cuidadosamente
as condigdes do local dos SERVICOS;
(i) avaliou completa e cuidadosamente
as ESPECIFACOES TECNICAS e suas
respectivas dificuldades e
preocupacfes inerentes a prestagio
dos SERVICOS, incluindo sem se
limitar a (a) localizagdo onde os
SERVICOS serdo prestados, com as
inerentes dificuldades logisticas (tais
come acesso e fransporte), (b) as
condigbes das areas adjacentes, (c)
afastamento de infraestrutura e
instalagbes proximas ao local de
prestagdo dos  SERVICOS, (d)
condigbes trabalhistas na regido do
Solimées, {e) as condigtes
socicecondmicas da area, (f) distancia
para aeroportos, portos e pontos {(hubs)
logisticas, (g} estrutura dos transportes
ptblicos nas areas adjacentes ao local
de prestag&o dos SERVICOS e nas
areas urbanas ao redor, (h) as
condigdes e caracteristicas ambientais
do local de prestacio dos SERVIGOS,
e (i) as condicbes climaticas locais
baseadas em previsdes climaticas
anteriores,

it has evaluated all costs and risks of the
AGREEMENT, agreeing to fully provide
the SERVICES in accordance with the
terms and cenditions herein;

avaliou todos os custos e riscos
relativos ao CONTRATO,
comprometendo-se a prestar os
SERVICOS plenamente nos termos e
condicdes ora contratados;

it has the capacity and is duly gualified
to carry on business within the
jurisdictions in which the SERVICES will
be conducted or delivered;

tem a capacidade e & devidamente
qualificada para conduzir negdcios
dentro das jurisdigdes nas quais o0s
SERVICOS serfo prestados ou
entregues,

it has the required skills, capacity,
equipment and personnel fo perform the

tem as habilidades, capacidades, os
EQUIPAMENTOS DO GRUPQO DA
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SERVICES and has the requisite
experience of performing work of similar
nature and scope {o the SERVICES;

CONTRATADA e o PESSOAL DA
CONTRATADA  para realizar os
SERVICOS e tem a experiéncia
apropriada em execucgdo de trabalhos
de natureza semelhante ac escopo dos
SERVICOS;

no investments were made or required
on its part in order to fulfil its obligations
hereunder and that it does not depend
hereon to maintain its market position
and to develop its activities;

ndo foi feito e n&o é necessario
nenhum investimento da sua parte para
que sejam cumpridas as suas
obrigagbes ora contratadas, néc
dependendo a CONTRATADA do
presente CONTRATO para manter a
sua posicdo de mercado ou para
desanvolver as suas atividades;

It is fully aware of COMPANY'S internail
rules, as well as those regarding safety,
hygiene and occupational health that
may implicate in safety and protection of
such employees when performing
SERVICES within  the AREA OF
OPERATIONS, including the regulations
of the Brazilian Ministry of Labor and
Employment. Consequently,
CONTRACTOR shall be liable for any
penalties that may be imposed upon the
COMPANY by the GOVERNMENT
AUTHORITIES,

tem plena ciéncia das POLITICAS DA
CONTRATANTE, incluindo aguelas
relacionadas a satde, higiene e satlde
ccupacional que possam implicar na
seguranga e protecio do PESSOAL DA
CONTRATADA quando executando os
SERVICOS dentroc da AREA DAS
OPERACOES, incluindo as normas do
Ministerio do Trabalhc e do Emprego
brasileiro, sendo, pois, a
CONTRATADA respaonsavel por todas
as penalidades gue venham a ser
impostas a CONTRATANTE pelas
AUTORIDADES PUBLICAS;

COMPLETION

k. it is not party to any agreement that | k. ndo & parte de nenhum contrato que
creates a conflict of interest with regard crie conflito de interesse em relagdo a
to the performance of its obligations execugdo de suas abrigagdes sob este
under this AGREEMENT and that during CONTRATO e durante o prazo deste
the term of this AGREEMENT will not CONTRATC ndo celebrard nenhum
enter info any agreement that will create contrato que possa criar tal conflito; e
such a conflict;
the provision of the SERVICES by | L a execugdo dos SERVICOS pela
CONTRACTOR does not violate THIRD CONTRATADA rnao infringe DIREITOS
PARTIES' INTELLECTUAL PROPERTY DE PROPRIEDADE INDUSTRIAL de
RIGHTS. TERCEIROS.

4.2 CONTRACTOR further warrants that ali | 4 o A CONTRATADA também garante que
COMPANY by CONTRACTOR GROUP pela CONTRATANTE pelo GRUPO DA
in the ceourse of negotiations of the CONTRATADA no  curso  das
AGREEMENT were true, complete and negaciagbes relativas ac CONTRATO
accurate in all respects. eram  verdadeiras, completas e

precisas em fodos os aspectos.

43 The representations and Wa!’ranﬁles 4.3 As declaragﬁes e garanﬁas
expressly set out in this AGREEMENT expressamente prestadas no presente
shall be kept valid, complete and CONTRATO serao mantidas
effective during the entire term of the verdadeiras, completas e eficazes
AGREEMENT and shall be in addition to durante toda vigéncia do CONTRATO e
any warranties and other rights provided serdo suplementares a todas as
by APPLICABLE LAW. garantias e aos demais direitos

conferidos pela LEI APLICAVEL.

5. TERM, COMMENCEMENT AND 5. PRAZO, INICIO, SUSPENSAO E

CONCLUSAO
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51 Th!S AGREEMENT Wl” entel’ into force 51 O presente CONTRATO Entraré em
on the EFFECTIVE DATE, and shall vigor na DATA DE VIGENCIA,
remain in force for a period of twenty- ‘permanecendo em vigor pelos 24 (vinte
four (24) months thereafter. PARTIES a quatro) meses posten’oresl As
may extend this AGREEMENT upon a PARTES poderdo prorrogar este
written amendment signed by both CONTRATO por meio de aditamento
PARTIES. escrifo e assinado por ambas as

PARTES.

511 Any and all WORK ORDER with 511 Toda e qualguer ORDEM DE
aﬂd f|nai term Wlthln the term deveré sSer em“}da com data de
established in Section 5.1. inicio e fim dentro do prazo de

vigéncia do CONTRATO
mencicnade na Clausula 5.1.

52  CONTRACTOR = shall provide the |53 A CONTRATADA devera realizar os
- to which the SERVICES are related to - da CONTRATANTE ao qual se
and the taSkS Of Other Contractors hﬂ'ed re[ac|0nam 0s SERV[QOS eo traba'ho
for such project are not delayed. de outros contratados para tal projeto

n&o sejam atrasados.

521 CONTRACTOR shall act proactively, | 521 A CONTRATADA deverd agir pré-
complying with requests made by ativamente e atendendo as solicitagbes
COMPANY'S REPRESENTATIVE so do REPRESENTANTE DA
the interaction with the others hired by CONTRATANTE para que a integragio
COMPANY can be efficient and does com os demais contratados da
not cause impacts on the SCHEDULE, CONTRATADA seja eficiente e nao

cause impactos no CRONOGRAMA.

522 CONTRACTOR shall immediately notify | 5.2.2 A CONTRATADA  nofificard a
COMPANY after becoming aware of a CONTRATANTE imediatamente apés
fact or coming to the conclusion there is tomar ciéncia de fato ou concluir que
reasonable chance of delay of a ha chance razoavel de que ocorra
MILESTONE and/or an event inciuded atraso em algum MARCO CRITICO
in the SCHEDULE. e/fou em algum evento previsto no

CRONOGRAMA.

5.3 Should CONTRACTOR delay (i) some |53 Na hipétese de que a CONTRATADA
M]LESTONE (Wfth reference tO the date atrase ([) o ag|ng|ment0 de algum
defined in the SCHEDULE) or (i) the MARCO CRITICO (em relagéo a data
COMPLETION DATE for more than estabelecida no CRONOGRAMA) ou
thirty (30) consecutive days, COMPANY (i) a DATA DE CONCLUSAO por mais
may: ' de trinta {(30) dias corridos, podera a

CONTRATANTE:

a. terminate this AGREEMENT as per a Le;nglg?jrsﬁzt?fONTRATO nos termos
Article 11; !

. . b. contratar TERCEIROS, a seu exclusivo

b. h!re THIRD PARTIES, to its sole critério, para concluir os SERVICOS, as
discretion, to complete the SERVICES, expensas da CONTRATADA"
to CONTRACTOR'S expenses; P ’

5.4 COMPANY may, to its sole discretion, | 5 4 A CONTRATANTE podera, a seu
for any reason and at any time, suspend exclusivo critério, por qualquer razéo e
the ~ AGREEMENT by  notifying a qualquer momento, suspender o
CONTRACTOR in Wnﬂng, which shall andamento do CONTRATO por meio
become effective immediately. de nofificagdo escrita nesse sentido

dada a CONTRATADA, a qual tera

Page 19 of 115




TROSnEsT

® R A B I 1

efeito imediato.

5.4.1 The suspension will last unti COMPANY : 5.4.1 A suspens@o perdurara ate que a
send notice to CONTRACTOR informing CONTRATANTE envie notificagdo a
the end, being effective immediately. CONTRATADA comunicande o que

término, a qual tera efeito imediato.

5.4.2 While the AGREEMENT is suspended | 542 Enquanto perdurar a suspensado do
upon COMPANY'S request, CONTRATO  por solicitagdo da
CONTRACTOR will be entitled to the CONTRATANTE, a CONTRATADA
payment of a stand-by rate as of the fara jus ao recebimento de pagamento
thirtieth (30th) day of suspension, as set de uma taxa devida de suspenséo
forth in the relevant WORK ORDER or (stand-by rate}, a partir do 30°
as otherwise agreed by the PARTIES. (trigésimo) dia de suspensé&o, conforme

estabelecido na respectiva ORDEM DE
SERVICO ou conforme venha a ser
diversamente acordadc entre as
PARTES.

6. WARRANTY AND DEFECTS | 6. GARANTIA E RESPONSABILIDADE
LIABILITY " POR DEFEITOS

6.1 During the DEFECTS WARRANTY | 6.1 Durante o PERIODO DE GARANTIA
PERIOD, COMPANY will immediately CONTRA PEFEITOS, a
notify CONTRACTOR in writing about CONTRATANTE informara
DEFECTS related to the SERVICES imediatamente a  CONTRATADA,
that may occur or be detected. mediante notificagéo por escrito, a

ocorréncia ou detecgdo de gualquer
DEFEITO relacionade aos SERVICOS.

6.1.1 Within a reasonable term defined by | 6.1.1 Em prazo razoavel indicado pela
COMPANY in said notification, CONTRATANTE em tal notificacdo, a
CONTRACTOR shall, without prejudice CONTRATADA devera, sem prejuizo
to other rights and remedies COMPANY de quaisquer outros direitos e remédios
may have under this AGREEMENT or que a CONTRATANTE possa ter sob
the APPLICABLE LAW, (i} rectify, repair, este CONTRATO ou sob a LEI
redo, or replace the SERVICES (or any APLICAVEL, (i) corrigir, reparar, refazer
pending item resulting from redoing the ou reper os SERVICOS (ou qualquer
SERVICES), and any of pendéncia resultando do refazimento
CONTRACTOR'S GROUPR dos SERVICOS) e quaisquer outros
EQUIPMENT or SERVICES that may be EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
damaged, or losses caused by the CONTRATADA ou SERVICOS que
DEFECT noctified by COMPANY to sofram danos ou perdas por
CONTRACTOR, and (i} arrange the consequéncia do DEFEITO notificado
removal, transportation, return, and pela CONTRATANTE a8 CONTRATADA
redoing of said SERVICES, in any case e (i) providenciar toda a remogéo,
in compliance with the TECHNICAL transporte, retormno e refazimento de
SPECIFICATIONS and to tais SERVICOS, em qualquer dos
CONTRACTOR'S expenses. casos, observadas as

ESPECIFICACOES TECNICAS e a
_ custo e despesa da CONTRATADA.

6.2 Without prejudice to COMPANY'’S right | 6.2 Sem  prejuizo do  direito  da
above, CONTRACTCR shall CONTRATANTE acima, a
immediately inform COMPANY about CONTRATADA deverd imediatamente
DEFECTS that may be found or that informar  a CONTRATANTE  sobre
CONTRACTOR believes may cause qualquer ~ DEFEITO  que  seja
losses or damage to the SERVICES at encontrado ou acredite que possa
any time during the DEFECTS trazer prejuizos ou danos aos
WARRANTY PERIOD. For that SERVICOS, a qualquer tempo durante
purpose, CONTRACTOR shall arrange o PERIODO DE GARANTIA CONTRA
all necessary documents or all DEFEITOS e, para tanto, devera
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documents required by COMPANY do providenciar toda documentagdo

COMPANY may assess the extension necessaria ou toda aquela exigida pela

and the impact of such DEFECT on the CONTRATANTE para gue a

SERVICES. CONTRATANTE possa avaliar a
extensdc e o impacto de tal DEFEITO
nos SERVICOS,

6.3 As of the completion of the activities to | 6.3 A partir da concluséo dos trabalhos de
correct the DEFECTS of the coregdo  dos  DEFEITOS  nos
SERVICES, the DEFECTS SERVICOS, o  PERIODO  DE
WARRANTY PERIOD for all GARANTIA CONTRA DEFEITOS em
SERVICES, CONTRACTOR'S relagdo a todos os SERVICOS e
GROUP EQUIPMENT affected by the EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
relevant DEFECT will be restarted, CONTRATADA afetados pelo
being counted again for the purposes DEFEITO em questdo ¢é reiniciado,
of this Article as if it has only begun sendo novamente contado para os fins
with the completion of the corrections. desta Clausula como se iniciasse

apenas na conclusdo da remediacio.

5.4 Should CONTRACTOR fails to perform | 64~ Caso a CONTRATADA né&o execute
its obligations under Article 6.1 above, suas obrigagbes de acordo com a
COMPANY may: Clausuia 6.1 acima, a CONTRATANTE

podera decidir:

- perform, or have performed by a |& conduzfr, ou cuidar para que sejam
THIRD PARTY, all tasks required for conduzidos por TERCEIRO todas os
the correction, repair, redoing, or trabalhos necessarios de correcao,
replacement of the DEFECT, to reparo, refaz;mgnto ou reposicao do
CONTRACTOR'S expenses, which will DEFEITO, a5 custas  da
be done in a reasonable way, upon CONTRATADA, sendo certo que sera
notice sent to CONTRACTOR in that feitc de maneira razodvel e que a
regard: or CONTRATANTE notifigue a

CONTRATADA de tal intencio; ou

b. determine and certify the reasonable | P determinar e certificar a deducao
deduction of the PRICE or refund razoavel do PRECO ou obrigagio de
obligation, should it decide to correct resmbolso, caso opte por corrigir o
the DEFECT directly; ar DEFEITO dlretamente; ou
PRICE AND PAYMENT 7. PREGO E PAGAMENTO

7.1 In consideration to the satisfactory | 7.1 Em  contraparida &  prestacéo
provision of the SERVICES, as agreed satisfatdria dos SERVICOS nos termos
herein, COMPANY shall pay the ora contratados, a CONTRATANTE
PRICE fo CONTRACTOR, in pagara a CONTRATADA o PRECC, de
accordance with the monthly fees and acordo com o0s valores mensais e as
the WORK ORDER validly issued. The ORDENS DE SERVIGO validamente
PRICE will remain fixed and non- emitidas. O PRECO permanecera fixo
adjustable for the duration of this e irreajustavel enquanto perdurar este
AGREEMENT, not exceeding the CONTRATO, ndo excedendo a quantia
global sum of BRL 2.191.140,00 (Two global de R$ 2.191.140,00 (Dois
million, one hundred ninety-one milhdes, centc e noventa e um mil,
thousand, one hundred forty reais) cento e quarenta reais) - ("PREGQ”).
{"PRICE").

7.2 The PRICE constitutes the sole |7.2 O PRECO constitui a Unica
remuneration owed by COMPANY to remuneragéo devida pela
CONTRACTOR hereunder, and CONTRATANTE & CONTRATADA nos
comprises all direct and indirect costs termos do presente CONTRATO,
of CONTRACTOR related fo the abarcando todos os custos diretos e
rendering of the SERVICES, including indiretos da CONTRATADA pertinentes
the required manpower and profit a prestagao dos SERVICOS, mio-de-
margin. The rates and prices defined obra inclusive, bem como a margem de
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valores e

herein include all applicable direct and fucro. Os precos ora
indirect TAXES. estipulados incluem todos 0s
TRIBUTOS diretos e indiretes cabiveis.

7.3 Within five (5) days after the end of | 7.3 Dentro de 5 (cinco) dias apds o término
each month in which the SERVICES de cada més em que os SERVICOS
have been provided, CONTRACTOR tenham sido prestados, a
shall send a provisional invoice to CONTRATADA enviara a
COMPANY covering the relevant CONTRATANTE uma fatura proviséria
SERVICE and accompanied by all cobrindo o SERVICO em questéo e
ancillary documents COMPANY may acompanhada por toda a
request. documentagio acessoria  que  a

CONTRATANTE eventualmente
solicite.

7.4 As part of said ancillary documents | 74 Como parte da  documentagao
mentioned in Article 7.3 above, acessoria mencionada na Clausula 7.3
whenever requested by COMPANY, acima e, sempre que solicitado pela
CONTRACTOR will present proof or CONTRATANTE, a CONTRATADA
certificates issued by the relevant apresentara a comprovagdo  ou
bodies attesting compliance with its certificados emitidos pelos drgéos
labor, tax, social security, and health competentes atestande o cumprimento
obligations regarding das suas obrigagbes ftrabalhistas,
CONTRACTOR'S PERSONNEL, fributarias, previdencidrias e de salde
including, without limitation, the relativas ao seu PESSCAL DA
certificates issued by, The Office of CONTRATADA, incluindo, mas sem
Attorney-General of the National limitar as certiddes emilidas pela:
Treasury (PGFN), Caixa Econémica Procuradoria da Fazenda Nacional
Federal (CEF) in regard to FGTS {PFN), Caixa Econtmica Federal (CEF)
(Severance payment fund)’ and the em i’elagéo ao Fundo de Garantia por
National Social Security Institute Tempo de Servico (FGTS) e Instituto
(INSS) Nacional de Servigo Social (INSS).

7.5 As part of said ancillary documents | 7.5 ~ Como parte da  documentagdo
mentioned in Article 7.4 above, acessoria mencionada na Clausula 7.4
whenever requested by COMPANY, acima e, sempre gue solicitado pela
CONTRACTOR  will present the CONTRATANTE, a CONTRATADA
updated and restated version of its apresentara a versdo atualizada e
articles of incorporation/association as consolidada do seu estatuto/contrato
proof of regular status befare relevant social, com prova da sua regularidade
GOVERNMENT AUTHORITIES, as perante as AUTORIDADES PUBLICAS
well as its SUBCONTRACTORS' competentes, bem como do
arficles of incorporationfassociation. estatuto/contrate  social das suas

: SUBCONTRATADAS.

7.6  After receiving the provisional invoice, | 7.6  Tendo recebido a fatura provisoria da
COMPANY will have five (5) consecutive CONTRATADA, a CONTRATANTE
days to examine the provisional invoice. tera & (cinco) dias corridos a partir de
Should COMPANY agrees with its entdo para examinar a fatura
records and prices, COMPANY  will proviséria. Caso a CONTRATANTE
inform it to CONTRACTOR within said concorde com o0s seus registros e
term, requesting the issuance of the valores, ela informarda a sua
definitive  invoice  within  five (5) concordancia a CONTRATADA dentro
consecutive days later. daquele prazo, pedindo-the que emita a

fatura definitiva no prazo de 5 (cinco)
dias corridos a partir de entéo.

7.6.1 The acceptance of services under 76.1 A aceitagdo dos SERVICOS nos
Article 7.6 above will be reflected termos da Clausula 7.6 acima
on and will be informed to estara refletida e serd comunicada
CONTRACTOR upon a a CONTRATADA em um
CERTIEICATE OF ACCEPTANCE CERTIFICADO DE ACEITAGAO
OF SERVICES, to be signed by DE SERVICOCS a ser firmado pela

CONTRATANTE e
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COMPANY and CONTRACTOR as
proof of the correct and satisfactory
provision of SERVICES by
CONTRACTOR,

CONTRATADA em comprovagio
da correta e satisfatdria prestagao
dos SERVICOS ora contratados
pela CONTRATADA.

reject and refuse acceptance of
SERVICES (or part thereof) that do
not comply with the conditions of
this AGREEMENT or with any of

COMPANY'S instruction,
specification, designs and data, or
with CONTRACTOR'S
representations and warranties.

Non-accepted SERVICES may, at
COMPANY'S discretion, be
repaited, restored, or adjusted to
the necessary specifications, at
CONTRACTOR'S expenses,
without prejudice to COMPANY'S
obligation fo make payments
regarding non-controverted and
non-disputed sums.

7.6.2 The definitive invoice to be issued 762 A fatura definitva a ser emitida
by CONTRACTOR against pela CONTRATADA contra a
COMPANY will be accompanied by CONTRATANTE estara
the CERTIFICATE OF acompanhada_do CERTIFICADO
ACCEPTANCE OF SERVICES DE ACEITACAC DE SERVICOS
(Exhibit B) duly signed by (Anexo B) devidamente firmado
PARTIES, and by all documents pelas PARTES e de todos os
listed in Articles 7.3, 7.4, 7.5 and documentos  apontados  nas
7.6, under penaity of the payment Clausulas 7.3, 7.4, 7.5 e 7.8, sob
being withheld and of the other pena de retencio de pagamento e
consequences set forth in this demais consequéncias previstas
AGREEMENT. neste CONTRATO.

7.6.3 COMPANY reserves the right to 763 A CONTRATANTE se reserva o

direito de rejeitar e recusar
aceitacdo de parte ou totalidade
dos SERVICOS gue néo estiverem
em  conformidade com  as
condigbes deste CONTRATO ou
com gualquer instrugao,
especificagdes, desenhos e dados
da CONTRATANTE, ou com as
declaragbes e garantias da
CONTRATADA. SERVICOS ndo
aceitos podem, a critério da
CONTRATANTE, ser reparados,
restaurados ou trazidos as
especificagfes necessarias, a
conta da CONTRATADA, sem
prejuizo da obrigagio da
CONTRATANTE de realizar o
pagamento dos valores nac
controversos e ndo disputados.

with any content entered in the
provisional invoice, after agreement
between the PARTIES, CONTRACTOR
shall issue and submit to COMPANY,
within ten (10) calendar days thereafter,
the relevant adjusted invoice, whose
expiration date shall be forty-five (45)
calendar days from the issuance date,

7.7 Within forty-five (45) calendar days after | 77 No prazo maximo de 45 (quarenta e
receipt of the definitive invoice and cinco) dias corridos do recebimento da
signed by PARTIES the CERTIFICATE fatura definitiva e o CERTIFICADO DE
OF ACCEPTANCE OF SERVICES ACEITACAO DE SERVICOS (Anexo B)
{Exhibit B), COMPANY shailt pay the assinado pelas PARTES, a
approved amount to CONTRACTOR's CONTRATANTE pagara a quantia
designated bank account by wire aprovada por transferéncia eletrénica a
transfer, as follows: conta  bancaria  indicada  pela

CONTRATADA, conforme abaixo:
Bank: 341 Banco: 341
Agency; (1;50553 Agéncia: 0553
Account: 40555-6 Conta:40555-6
7.8  In the event COMPANY does not agree | /-8  Caso a CONTRATANTE nao concorde

com algum item da fatura proviséria, a
CONTRATADA tera 10 ({(dez} dias
corridos a partir de entdo para emitir a
fatura correspondente, devidamente
ajustada, com vencimento 45 (quarenta
e cinco) dias corridos apos a data de
emissio, e a apresentar a
CONTRATANTE sem interrupgio dos
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without itnvolving the interruption of SERVICOS, reajuste ou multa.
SERVICES, or any adjustment or fine.

7.9 COMPANY reserves the right to withhold | 7.9 A CONTRATANTE se reserva o direito
payment of controversial sums included de reter o pagamento das quantias
in CONTRACTOR’S invoices, including constantes das faturas  da
but not limited to cases of: CONTRATADA que sejam

controversas, incluindo, mas ndo se
limitando, as hipbteses de:

a.  COMPANY'S failure to confirm the | nao confirmagao pela CONTRATANTE
provision of the SERVICES by g%ﬁ;ﬁfgkdos SERVICOS pela
CONTRACTOR, ’

, . . h. fatha da CONTRATADA em fornecer

b. CONTRACTORS fa"“f’e to  provide comprova¢do ou certificados emitidos
proof or certificates issued by the pelos 6rgdos competentes atestando o
relevant bodies attesting compliance cumprimento na qualidade de
with itsl, {abor, social sgcurity and health contratada i’ndependente, das  suas
;kg;ga;'r?gsn[fgﬁggfofs employees, as obrigagdes trabathistas, previdenciarias

P : e de salde relativas aos seus
empregadaos,

. CﬁNT};ACTOR's fsiiure to provic:e any | © ;aJquu‘lf C%NUZEATAEOACU;”QHEF”“;;
other document whose presentation is x s
mandatory under this AGREEMENT; or ;Eéi:ﬁ?;aggiﬁrgﬁ?ggi nos termos do

7.91 After CONTRACTOR remedies all 79.1 Tendo a CONTRATADA sanado
defaults that lead to the withholding a(s) falha(s) que ensejou(aram) a
of payment by COMPANY, retengdo do pagamento pela
COMPANY will pay the sums CONTRATANTE, a
originally due, without additions or CONTRATANTE  pagara  as
adjustments of any kind. quantias  originalmente  devidas

sem qualquer adigbes cu ajustes
de qualquer tipo.

7.10 A CONTRACTOR agrees to issue the | 7.10 A CONTRATADA se compromete a
invoice of SERVICES rendered, or incluir nas faturas dos SERVICOS
equivalent TAX document provided in prestados, ou nos documentos
the legislation, with the accurate referentes aos TRIBUTOS equivalentes
description of each activity rendered and nos termos da LEl APLICAVEL, uma
its corresponding price. descricio detathada de cada atividade

desenvolvida e do prego
correspondente.

711 The invoice and/for TAX document to | 7.11  As faturas efou os documentos
which Article 7.10 refers shall be issued referentes a0s TRIBUTOS
separately for each municipality in which mencionados na Clausula 7.10 acima
the activity is performed. These serdo emitidos separadamente para
documents shall be also issued cada municipio em que a atividade
separately when the legislation requires ocorreu. Tais documentos também
the collection of the Municipal Service serdo emitidos separadamente guando
Tax {]mposto sobre Servfgos de a Iegislagéo EXigEr o recolhimento do
Qualquer Natureza — 1SSQN) in different Imposto sobre Servicos de Quaiquer
municipalities. Natureza ~ ISSQN em diferentes

municipios.

7.12  Should there is a delay in payment of | 7.12 Havendo atraso no pagamento de
any invoices presented by qualguer fatura apresentada pela
CONTRACTOR, COMPANY shall pay CONTRATADA, a CONTRATANTE
arrears interest in an amount equivalent pagara juros moratorios equivalentes a
to one per cent {1%) per month over the 1% (um por cento) por més sobre a
overdue amount, calculated pro rata die. gg?ntia em atraso, calculados “pro rata

ie".
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7.13  CONTRACTOR shall include the above | 7-13
COMPANY reference number in a
prominent place on all invoices and
other documentation submitted by
CONTRACTOR.

A CONTRATADA incluird o nimero de
referéncia da CONTRATANTE
anteriormente mencionade em ponto
de destaque em fodas as faturas e
documentos por ela apresentados.

7.14  COMPANY will not pay any costs not | 7-14
specified in the AGREEMENT or in any
validly issued WORK ORDER.

A CONTRATANTE néo pagara nenhum
custo nao especificado no CONTRATO
ou em qualquer ORDEM DE SERVICO
validamente emitida.

715 Payment or non-payment shall not|7.15
operate as a waiver of any rights of the
COMPANY under the AGREEMENT or
APPLICABLE LAW. :

O pagamento ou ndo pagamento ndo
implicardo rentncia de nenhum direito
da CONTRATANTE nos termos do
CONTRATO ou da LEI APLICAVEL.

7.16  COMPANY may, at its sole discretion, | 7.16
make payments to
SUBCONTRACTORS, provided that
their sub-contracted services hired by
CONTRACTOR have been effectively
and satisfactorily provided, measured,
and approved by CONTRACTOR, in
accordance with its payment approval
process, and the invoices have been
sent to CONTRACTOR with the same
documents required by COMPANY (or
equivalent documents) including, without
limitation, the provisions of Article 7.4.

A CONTRATANTE podera, a seu
exclusivo critério, realizar 0s
pagamentos devidos as
SUBCONTRATADAS, desde que os
seus servicos subcontratados pela
CONTRATADA tenham sido efetiva e
satisfatoriamente prestados, medidos,
aprovados pela CONTRATADA
segundo seu processc de aprovagio
de pagamentos, e as faturas tenham
sido  enviadas a CONTRATADA
portando a mesma documentagio
exigida pela CONTRATANTE &
CONTRATADA  {ou equivalente),
incluindo sem se limitar as disposigbes
da Clausula 7.4,

8. NOT USED 8. NAO UTILIZADA
9. DIREITOS DFE PROPRIEDADE
9. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS INTELECTUAL

9.1 CONTRACTOR represents and 9.1

warranties that (i) the methods, means,
programs, documents, know-hoe and
processes it uses to perform the
AGREEMENT and (ii} the SERVICES
do not violate INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS of any person.
CONTRACTOR will be liable for all
CLAIMS (including but not limited to
court's fees and attorneys’ fees),
including all LIENS and other estafe-
related liens related to viclations of
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
and/or DEVELOPED INTELLECTUAL
PROPERTY, agrees to indemnify and
hold COMPANY harmiless from liabilities
in that regard.

A CONTRATADA declara e garante
que (i) os métedos, meios, programas,
documentos, know how e processos
por ela uliizades para cumprir o
CONTRATO e (i) os SERVICOS nao
violam nenhum DIREITC DE
PROPRIEDADE INTELECTUAL de
nenhuma pessoa. A CONTRATADA
sera responsavel por fodos as
DEMANDAS (incluindo, mas nio se
limitando a, custas e honoréarios
advocaticios), incluindo todos os
GRAVAMES e outros onus
patrimoniais, relativamente a eventual
violagdo de  DIREITOS DE
PROPRIEDADE INTELECTUAL efou

PROPRIEDADE INTELECTUAL
DESENVOLVIDA, comprometendo-se
a indenizar e manter a
CONTRATANTE indene de

responsabilidade a esse respeito.

92 Al INTELLECTUAL  PROPERTY | 9%
RIGHTS produced, discovered or
developed by  CONTRACTOR'S
GROUP during the AGREEMENT or as

Todos 08 DIREITCS DE
PROPRIEDADE INTELECTUAL
produzidos, descobertos ou
desenvolvidos pelo GRUPO DA
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a resuit of its
("DEVELOPED INTELLECTUAL
PROPERTY”) will be COMPANY'S
property. At any time, upon COMPANY
request and at its own expenses,
CONTRACTOR will immediately take all
actions and sign all documents
necessary so COMPANY may keep,
apply for, file, and protect its
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS.

performance

CONTRATADA no curso do
CONTRATC ou em resultado do seu
cumprimento ("PROPRIEDADE
INTELECTUAL BESENVOLVIDA™
serao de propriedade da
CONTRATANTE. A qualquer momento,
a pedide da CONTRATANTE e as suas
expensas, a CONTRATADA
imediatamente  tomard todas as
providéncias e assinara todos os
documentos necessarios para que a
CONTRATANTE possa manter,
registrar, arquivar e defender os seus
direifos relativos aos DIREITOS DE
PROPRIEDADE INTELECTUAL.

10.CONTRACTOR PERSONNEL

10.PESSOAL DA CONTRATADA

10.1

CONTRACTOR  shall provide all
CONTRACTOR PERSONNEL required
far the SERVICES {(including
CONTRACTOR KEY PERSONNEL), the

101

A CONTRATADA  fornecera o
PESSOAL DA CONTRATADA
(incluindo o PESSOAL CHAVE DA
CONTRATADA) necessario ao0s
SERVICOS, cujo custo foi incluido no

costs of which are included in the
BRIGE PRECO.

102 CONTRACTOR shall provide 10.2 A CONTRATADA devera fornecer ao
COMPANY REPRESENTATIVE with a REPRESENTANTE DA
list of names of all CONTRACTOR CONTRATANTE uma lista de nomes
PERSONNEL, including CONTRACTOR de todo o PESSOAL DA
shall  not substitute any of the CHAVE DA QONTRATADA' . A
CONTRACTOR KEY PERSONNEL CONTRATADA n&o podera substituir
without COMPANY nenhum dos membros do PESSOAL
REPRESENTATIVE'S prior approval in CHAVE DA CONTRATADA sem -
writing. Breach of this obligation shall be g"g‘;;‘;R;"{‘,iﬁ'}t,;’“er}t‘J bo" e,sc”tg -
considered a material breach hereof and e . violagao  desta
COMPANY shall have the right to obrigagao dard & CONTRATANTE tera
terminate  this AGREEMENT in o direito de rescw’idw este CONTRATO,
accordance with Article 11. nos termos da Clausula 11.

103 CONTRACTOR shall be solely | 103 fé spg;g,?:SAg:;EAponﬁ;? p:gaf;‘;‘ﬁ
responsible for making timely payments
to its personnel in accordance with the do PESSOAL DA CONTRATADA, nos

termos da LE! APLICAVEL. A
APPLICABLE LAW. CONTRACTOR LICAVEL. A
shall defend, indemnify and hold CONTRATADA defendgra e indenizara
COMPANY harmiess from liability to any a CONTRATANTE, isentando-a de
competent GOVERNMENT '"“;‘)SPO”S?b’“dafet: T
- 0 rigagoes fea]\{amene a qanUer
é%mgiggows resulting f“’g‘r AUTORIDADE PUBLICA competente
SUBCONTRACTOR's failure to make decé’”e[‘tes do pa%a’:j‘e”to 'mpontd”a'
. B " QU do nao pagamenio aos empregadcos
timely payment to their employees. e colaboradores da CONTRATADA ou
das SUBCONTRATADAS.
104 CONTRACTOR shall present, at any | 104 Quando solicitado pela

time and upcn COMPANY'S request,
the documents of registry of the
CONTRACTOR PERSONNEL, as well
as the documents retated to
CONTRACTOR’S regularity before the
AUTHORITIES, as the case may be.

CONTRATANTE, a CONTRATADA
apresentara os documentos de registro
do PESSOAL DA CONTRATADA e

documentagcdoc  comprobatéria  da
regularidade da CONTRATADA
perante as AUTORIDADES

PUBLICAS, conforme o caso.
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any CONTRACTOR KEY PERSONNEL
indicated by CONTRACTOR as key
personnel shall be supplied to
COMPANY and those CONTRACTOR
PERSONNEL shall be approved by
COMPANY prior to commencement of

10.5 CONTRACTOR shall keep updated 10.5 A CONTRATADA devera manter dados
records of its employees in its own bock gtuahzgdog dos seus empregados em
or records and updated notes in the Ilvrot PrOpro, mantendodatuahia?;s gs

; : 5 rteira de trabalho de
empioyment registration bookiet for anotagoes na ca
each employee. CONTRACTOR shall cada empregado. A CONTR.ATA.DA se
agree, upon COMPANY’s request, to com;:romete a a[:;resentalf ('jtlt?js Iwros‘e
- registros quando solicitade pela
present the mentioned books or records. CONTRATANTE.

106 CONTRACTOR shall ensure that: 106 A CONTRATADA garantira que:

a. Todo o PESSCAL DA CONTRATADA

a. All CONTRACTOR PERSONNEL are : ; - .
properly trained, qualified, skilled and seja devidamente tréinade e qualificado
experienced to provide the SERVICES ﬁ ecc‘:::s;er?;sa a ;éerlmirzs'c:agggenergz
taansi Sare fit for the requirements of their SERVICOS e esteja apto a cumprir as

) suas tarefas.
b. Todo o PESSOAL DA CONTRATADA,

b- M dingTRg%iﬁi ACTF’()ERRSONT(EE[;(' incluindo o PESSOAL CHAVE DA
PERSONNEL, taking prescribed drugs CONTRATADA que faga uso de drogas
or medicines declare these to ou remedggNrggi:t?Xﬁ?Edec arem tal
COMPANY before starting work. uso @ antes  de

comegarem a trabalhar.

. CONTRACTOR PERSONNEL, including | & 0 | PESSOALE?‘ESDéL\O ALCOgEECEA%AA
CONTRACTOR KEY PERSONNEL, CONTRATADA. dovord et
shall be in possession of valid medical geONatestad o0s ’ me g;;%ss i;xj;emapgdsgs
certificates of fitness at all times and validos (ou o ASO — Atestadpo de
COMPANY may examine originals of Cam .
such medical cesr;iﬁcates at any%ime Aptiddo Ocupacionai) a todo o tempo e

) a CONTRATANTE podera examinar as
vias originais de tais atestados médicos
a qualquer tempo.

" lt provides all EQUIPMENT of d. Providencia todos os EQUIPAMENTOS
CONTRACTOR  GROUP,  including DO SRUPO DA CONTRATADA
personal protective equipment ne utndp " equipamentos de Qrotegao
necessary for the performance of the geéc;\s}lségoss pargma e;g?:;égoao 22
;EﬁVICEgSHt in tfsdedltmnin::?u drir:;mtoréﬂg monitoramento de seu uso, incluindo a
responsibility  to ,prepare requiate res;ionsatzilidade de preparar,!regular,
. A X implementar e operacionalizar o
g’:g;;nrsm fofnd me%‘;:ar'a“ozgﬁfol thoef programa de controle médico e satde
occupational health {(PCMSO) ocupacional (PCMSO), progra;;n a de

; . . ! revencic de riscos ambientais
environmental risk prevention program P . :
(PPRA) and the professional profile for ('ZOPF;ps\?t Oe %Se Oca?é?’?;é; c;erﬂs(;;e:jr)a
social security purposes (PPP), bearing grcgndo exclusivar?nente com todas as'
exciusively with the civil, criminal and responsabilidades criminais e
labor liabiliies by the non-compliance trabalhistos ol nEO cambrae e o
with any obligations resulting from the ; peio ng plt do d
employment  relationship,  including qulals"quer dobrlgagoes resuftan IO. da

- . ! : : relagdo e emprego, incluindo
E:g;:lciig%io;mh the HSE plan prior to fornecendo um plano de SMS antes da

) mobilizacio.
10.7  Curriculum vitae or resume in respect of 107 O curiculo de todo o PESSOAL

CHAVE DA CONTRATADA indicados
pela CONTRATADA como tal deverdo
ser fornecidos 4 CONTRATANTE e tais
membros deverdo ser aprovados pela
CONTRATANTE  anteriormente ao
inicio dos SERVICOS. Tal PESSOAL
CHAVE DA CONTRATADA n#o podera
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the SERVICES and such key
CONTRACTOR PERSONNEL cannot
be replaced without COMPANY's prior
written consent, which shall not
unreasonably be withheld, provided that
COMPANY shall have no liability
whatscever arising from the exercise of
its rights under the AGREEMENT.

ser  substituido sem o prévio
cansentimento por escrito da
CONTRATANTE, que ndo podera ser
negado injustificadamente, sendo certo
gque a CONTRATANTE nao tera
gualguer tipo de responsabilidade
oriunda do exercicio de seus direitos
sob este CONTRATO.

10.7.1

CONTRACTOR PERSONNEL which is
not CONTRACTOR KEY PERSONNEL
may be replaced at any time, provided
that the ones to substitute them have
equal or higher competences,
qualification and skills to perform the

10.7.1

O PESSOAL DA CONTRATADA que
nédo seja ou integre o PESSOAL
CHAVE DA CONTRATADA podera ser
substituidc a qualquer tempo, desde
que possuam as competéncias,
qualificagfes e experiéncia iguais ou

from  the SERVICES of any
CONTRACTOR PERSONNEL, including

superiores para desempenhar o©s
SERVICES. SERVICOS,

108 CONTRACTOR shall be responsible for | 108 A CONTRATADA sera responsavel
the direct payment of CONTRACTOR pelo pagamento direto dos salarios,
PERSONNEL  salaries allowances verbas, custos relativos a férias e
holiday and sickness costs and am; doengas & toda; as demais de§pesa§
other related expenses arising from the pertinentes ao Vé”CUEOF?é”SpS%QAaE'C'O Ei
employment and  contracting  of contratacao o =
CONTRACTOR PERSONNEL, CONTRATADA, Incluindo, mas nao se
; ; - imitando a, custes administrativos, ora
?;rlxicrillirs]s?rétiv ebut noCtOStSllm;ted a?& se comprometendo a CONTRATADA a

! : i indenizar a
CONTRACTOR  hereby  provides ressarciy € n
guaranteed reimbursement, indemnifies CONTRAT.ANTE’ isentando-a de
and agrees to keep indemnified responsabilidade, _quanto a todas as
COMPANY from and against all DEMANDAS pertinentes a qualquer
CLAIMS arising out of or in connection ggiﬁ?gp\fséf Clausula 108 pela
with any breach by CONTRACTOR of )
this Article 10.8.

10.6  CONTRAGCTOR shall obtain and meet | 10:9 A CONTRATADA “devera obter e
alt relevant costs for passports, visas, enderegar todos os custos r_eleyantes
work LICENSES and other documents por passaportes, vistos, permissoes de
required by CONTRACTOR trabalho e outros documentos
PERSONNEL in accordance  with requeridos = peio  PESSOA — DA
APPLICABLE LAW. CONTRATADA, em conformidade com

a LE! APLICAVEL.

10.10 Where COMPANY concludes that any | 10-10 Casl" a CONTEATﬁNTEE"S"é‘gﬁ e
CONTRACTOR PERSONNEL, including quaiquer memboro ¢o
does not have the necessary skill, is CHAVE D.A(‘j %ONTRATADA’. a0 te?h_a
disruptive or undesirable, COMPANY a capacidage necessara,  esleja
may so notify CONTRACTOR in writing perturbando o ambiente de trﬂabalho ou
and CONTRACTOR shall take all g“Eij‘\‘}tlafg"g ol e Soue20 dct’s
necessary measures to rectify the CONTI% ATO al como ;:ére\;zso nesie
situation, including if appropriate the : pogera 2
replacement of such CONTRACTOR CON{TRATANTE enviar tr}dotlﬁcagag

: : : escrita nesse sentido a
PERSONNEL in a timely fashion. CONTRATADA. que tomara todas as
providéncias necessarias para sanar a

situagdo, incluindo a substituicio da

pessoa em questdo, de maneira tdo

célere quanto possivel. -

10.11 Should COMPANY request the removal | 10-11 Na hipotese de que a CONTRATANTE

solicite o afastamento da prestagio dos
SERVICOS de qualgquer membro do
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CONTRACTOR KEY PERSONNEL:

PESSOAL DA CONTRATADA,
incluinde o PESSOAL CHAVE DA
CONTRATADA;

a. such member shall be so removed | a. o membro em questio serd
forthwith and shall not be again imediatamente afastado, ndo voltando
employed in the provision of the a ser alocado a prestagic dos
SERVICES without approval from SERVICOS sem autorizagic da
COMPARNY, CONTRATANTE;

b. CONTRACTOR shall as soon as|b. a CONTRATADA substituirda o membro
practicable replace such do PESSOAL DA CONTRATADA ou do
CONTRACTOR PERSONNEL or KEY PESSOAL CHAVE DA CONTRATADA
CONTRACTOR PERSONNEL with a em guest3o, t30 logo seja praticamente
competent substitute, and in the event of possivel, por um substituto competente
KEY CONTRACTOR PERSONNEL, e, na hipotese de ser parte do
provided that the replacement is PESSOAL CHAVE DA CONTRATADA,
previously approved by COMPANY" and desde que previamente aprovado pela

CONTRATANTE; e

e CONTRACTOR .Shaﬁ bgar ali costs and c. a CONTRATADA arcara com todos os
expenses associated with such removal custos e despesas associados ao
and replacemgnt and shall_ prowgfe afastamento em questao,
guaranteed reimbursement, indemnify comprometendo-se  a  ressarcir e
and hold COMPANY.harmiess for any indenizar " CONTRATANTE,
loss, damage' or claim of any nature isentando-a  de  responsabilidade,
whatsoever arising from such measures. quanto a todos os prejuizos, perdas e

danas ou reclamacdes de qualguer tipo
decorrentes dessas providéncias.

10.12 CONTRACTOR shall ensure that a 10.12 A CONTRATADA garantird que haja no
sufficient number of CONTRACTOR PESSOAL — DA CONTRATADA,
PERSONNEL, including CONTRACTOR incluindo o PESSOAL CHAVE DA
KEY PERSONNEL, shall be sufficiently CONTRATADA, um ~ namero
conversant and literate in the English suficientemente grande de pessoas
language to enable COMPANY to issue ?ggg‘sntezenicrgemsgra noqulggle:
;r:;l:ea;i_ve verbal reports in the English CONTRATANTE possa fazer e receber

relatdrios verbais na lingua inglesa.

1013 CONTRACTOR shall ensure that all | 10-13 A CONTRATADA deverd garantir que
personnel hired by CONTRACTOR or todo o pessggl tanto empregado por
outsourced to perform the SERVICES ela ou terceirizado para executar os
(or any part thereof) within COMPANY'S SERVIGOS ou qualquer parte deste |
premises {onshore or offshore) received em _guaisquer dgpendencnas da
reasonable safety training in accordance CONTRATANTE (seja em terra ou no
with the INTERNATIONAL GOOD mar) recebeu todqs os treinamentos de
OILFIELD PRACTICE. CONTRACTOR seguranca razoavels conforme  as
will solely bear the costs of this training. m%IIJHSQFI;[IEE INTEE’QE&%?\J AL gé
CONTRACTOR shall be liable for and PETROLEO o st desse
ghsgdr;de;nnffyi and thId Cﬁ“@fﬁ;g treinamento 'ﬁcaréos porcc:n?: exclfsiva

armiess: from a

derived from the violation to or to the da CONTRATADA. A CONTRATADA

contribution to the violation of this Article g:}‘f:gi:re i;edsg’n?::?zl;z;&?_rb%%edgg

;’tg 'éﬁé’é&%ﬁ&%ﬁ%&%ﬁ’ or by any of DA CONTRATANTE indene de todas
as DEMANDAS decorrentes da
violagdo, ou contribuico a violacdo da
presente Clausula 10.13 pela
CONTRATADA ou gualquer uma das
suas SUBCONTRATADAS.

11.TERMINATION 11.RESCISAO
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111 Without vprejudice to the other | 11.1 Sem prejuizo dos demais direitos de
termination rights COMPANY may have rescisdo que a CONTRATANTE possa
under this AGREEMENT, COMPANY ter nes  termos do presenie
may terminate this AGREEMENT upon CONTRATG, a CONTRATANTE
a written TERMINATION NOTICE to podera rescindir o CONTRATO, por
CONTRACTOR, being effective meio  de NOTIFICACAO DE
immediately  (except if provided RESCISAC enviada por escrito &
otherwise in this Agreement), in the CONTRATADA e com eficacia imediata
following events: (salvo por disposicio expressa em

contrario neste CONTRATO), nos
seguintes casos:
(i} in accordance with Article 5.3 (a); @ nos termos da Clausula 5.3(a),
(i in accordance with Article 6.4(c}; (i) nos termos da Clausula 6.4(c);
(i) inaccordance with Article 16.3; (i) nostermos da Clausula 16.3;
(v)  in accordance with Articie 33.9, 33.12 | (¥)  DOs termos da Clausula 33.9, 33.12 ou
. _ 33.13;
or 33.13;
e Lo (v) caso (i} a CONTRATADA venha a
W10 coNTRACTOR tesfor ol or| ) [ Clerr “ccuporacse oo
ii' (uti g(”) £ it is adiudicated extrajudicial, ou sua prépria dissolucao
E\::krésst%? Ic()}r;soirn‘::) I[i Liga?i oj: icate ou (i) ter sua faléncia decretada ou
ptorg 9 ' entrar em liquidagao, '

i)  if CONTRACTOR violates any of the | ) N2 T”"tese ?e a CQ:\'T'?ATAZA
provisions of the AGREEMENT and g%nNGT?{rATOqua quer "t'Ola?af _ o

. e , e ndo sanar tal violagao, a
fauiis f toﬂ rZECtlf)\!,vit;fin to &%MPAN(?;US) satisfagdo da CONTRATANTE, no
satistac t(') d t dyf prazo de 30 (trinta) dias corridos da
conseculive - days . counted from 4 notificagcdo nesse sentido; ou
nofice in that regard; or

11.2 at any time, to its convenience. In this |11.2 a qualguer momento e por sua

case the TERMINATION NOTICE will be conveniéncia, hipotese na qual a
effective ninety (80} days counted from NOTIFICACAQ DE RESCISAQ
the date said TERMINATION NOTICE is passara a surtir efeitos em 90 (noventa)
received by CONTRACTOR. dias contados da data de seu
recebimenio pela CONTRATADA.
11.3 CONTRACTOR may terminate the {11.3 A CONTRATADA podera rescindir o

AGREEMENT upon written notice sent
to COMPANY, being effective
immediately, in case of a delay, by
COMPANY, of more than sixty (G0)
consecutive days to pay an invoice duly
issued and approved in accordance with
Asticle 7.

CONTRATO, por meic de nctificagéo
enviada por escritc 8 CONTRATANTE
e com eficdcia imediata, na hipétese de
atraso de mais de 60 (sessenta) dias
consecutivos no pagamento de alguma
fatura pela CONTRATANTE,
devidamente emitida e aprovada nos
termos da Clausula 7.

11.3.1 CONTRACTOR may terminate the

AGREEMENT at any time and for
its convenience, in which case the
TERMINATION  NOTICE  shall
become effective 90 (ninety) days
from the date of its receipt by
COMPANY. For avoidance of
doubf, during the period of ninety
(80) days after receipt of the
TERMINATION NOTICE by

11.3.1 A CONTRATADA podera rescindir

o CONTRATO, a qualgquer
momento e por sua conveniéncia,
hipdtese na qual a NOTIFICACAO
DE RESCISAO passara a surtir
efeitos em 90 (noventa) dias
contades da data de seu
recebimento pela CONTRATANTE.
Para evitar davidas, durante o
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COMPANY, the SERVICES shall
not be interrupted, reduced or
discontinued by CONTRACTOR,
except upon express orientation by
COMPANY in this regard,

o recebimento da NOTIFICACAQO
DE RESCISAQ pela
CONTRATANTE, os SERVICOS
ndo poderdoc ser interrompidos,
reduzidos ou descontinuados pela
CONTRATADA, salvo orientagio

sent or received, CONTRACTOR shalt
promptly (unless the TERMINATION
NOTICE specifies otherwise):

11.5

expressa da CONTRATANTE
neste sentido.

114 Any of the PARTIES may terminate the [11.4 Quaiquer das PARTES podera
AGREEMENT by notifying the other rescindir o CONTRATO, por meio de
PARTY, in writing and being effective notificacdo enviada por escrito § outra
immediately, in the following situations: PARTE e com eficacia imediata, nas

seguintes hipoteses:

- suspension of the AGREEMENT in |2 em caso de suspen§éo do CONTRATO
accordance with Article 5.5, if the fos termos da Clusula 55, caso o
suspension lasts fonger than (a) ninety €Mpo Ge suspensao perdure por (@) 90
(90) consecutive days or (b) one {noventa) dias |_nmterrqptos ou por (b}
hundred and twenty (120) days in total, ;IZdO (cenfo e V,mée) d;z{-zjs somando-f,e
considering all suspension periods eiistintgg gﬁ;‘:ﬂgs a evigséunsgznsgg
during the term of the AGREEMENT; or CONTRATO: ou

b.  If a FORCE MAJEURE event lasts |2 ~ ©@soum evento de FORGA MAIOR se
longer than ninety (8Q) consecutive days plrolonguef por mais de noventa (.90)
or one hundred twenty (120) days in dias con_tlnuos ou por cento e vinte
total, considering all suspension periods éﬁ?g dosia?je Sosn‘]i;gg;séi tgggfemg:
during the term of the AGREEMENT. durante a vigéncia do CONTRATO.

11.5 In case a TERMINATION NOTICE is Em caso de ehvio ou recebimento de

NOTIFICAGAO DE RESCISAD, a
CONTRATADA devera prontamente (a
menos que a NOTIFICACAO DE
RESCISAQ especifiqgue em contraric):

immediately interrupt the SERVICES
refated to any and all WORK ORDERS
being terminated, on the date and as

interromper imediatamente 0s
SERVICOS relacionados a todas e
quaisquer ORDENS DE SERVICO
rescindidas, na data e na medida
especificada na NOTIFICACAO DE
RESCISAQ;

specified in  the TERMINATION
NOTICE;

refrain from issuing future requests of
CONTRACTOR'S GROUP
EQUIPMENT, and from mobilizing
CONTRACTOR’S PERSONNEL

beyond the necessary to complete the
WORK ORDERS in force that have not
heen completed yet;

nde emitir futuros pedidos de
EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
CONTRATADA, nem mobilizar
PESSOAL DA CONTRATADA afém do
hecessdrio para a conclusdo das
ORDENS DE SERVICO em vigor que
ainda ndo tenham sido concluidas;

make all reascnable efforts to cancel,
in terms that satisfy COMPANY, all
SUB-AGREEMENTS related to
terminated WORK ORDERS or transfer
these SUB-AGREEMENTS to
COMPANY;

prontamente envidar todos os esforgos
razoaveis para obter o cancelamento,

em termos satisfatdérios para a
CONTRATANTE, de todos  o©s
SUBCONTRATOS relativos as

ORDENS DE SERVICO rescindidas ou
transferir todos esses
SUBCONTRATOS para a
CONTRATANTE;

cooperate with COMPANY for the
transfer of information, discontinuity of
ongoing SERVICES or removal of

cooperar com a CONTRATANTE na
transferéncia de informagbes, ha
descontinuagédo dos SERVICOS em
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residual CONTRACTOR'S GROUP
EQUIPMENT related to such WORK
CRDER;

progresso ou remogao de
EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
CONTRATADA residuais relacionados
a tal ORDEM DE SERVICO;

assinar todos os documentos e tomar

e. sign all documents and take all other \ t did ;
measures that may be advisable andfor quaisquer outras medidas que sejam
reguired to  all rights fitles re;:o_mendéve:s efou possam - ser
compensations and ' othe; exigidas para que todos os direitos,

> . : titulos compensagfes e  outros
CONTRACTOR'S benefits regardin ) ]
the provision of SERVICES unger thg bin?ﬂcios CIEt]dO? pela Cl,ONT,RATAdDA
. refativamente 2 realizagao oS
terminated WORK ORDERS. SERVICOS sob as ORDENS DE
SERVICO rescindidas.

116 In case of early iermination of this {11.6 Em caso de rescis@o antecipada deste
AGREEMENT, the following provisions CONTRATO, as seguintes disposicdes
shall be duly complied with: deverdo ser devidamente observadas:

a. In any early termination situation (a) Em qyalquerdas hlpot§ses d‘? rescisao
COMPANY shall pay to antecipada, (a) sera devido pela
CONTRACTOR (i) the sums of invoices ggﬂgﬁﬁg/z’f em favor | da
that have been issued and approved as (0 08 valores
per Aricle 7, as well as (i) for al referentes a faturas ja errrs;tldas e
SERVICES effectively provided under aprovadas nos termos da Clausula 7,
the AGREEMENT until the date of bem como (i) o pagamento pelos
termination and still not billed, provided SERVICOS efetiva e devidamente
the TECHINICAL SPECIFICATIONS prestados nos termos do CONTRATO
and the cther ferms and conditions of a’tg a data da sua extingdo e ainda nao
this AGREEMENT have been complied objetotdeh em'”?g de éaturasc,l desde
with, and thus accepted by COMPANY; que :wenham sido  observadas  as
and (b) CONTRACTOR shall return to ESPECIFICACOES ~ TECNICAS e
COMPANY all sums of advances for demais termos e condigbes deste
SERVICES that have not been CONTRATOQ e, portanto, seiam aceitos
provided pela CONTRATANTE; e (b) seré

) devido pela CONTRATADA em favor
da CONTRATANTE tcodas as quantias
pagas a fitulo de adiantamenio por
SERVICOS que ndo tenham side
executados.

b. In addition to Article 11.6 (a), if the Adicionalmente a Clausula 11.6.(a),

early termination occurred due to
COMPANY'S initiafive under Articles
111 (i) to {vi), CONTRACTOR shall
pay to COMPANY liquidated damage
compensatory fine of R$ 50.000,00
(Fifty thousand reais).

caso a rescisdo antecipada tenha
ocorrido por iniciativa da
CONTRATANTE no ambifo das
Clausulas 111 (i a (), a
CONTRATADA pagara a

CONTRATANTE multa compensatéria
no valor de R$ 50.000,00 (Cinquenta
mit reais).

116.1 The penalty set forth in Aricle

11.6(b) is defined by the PARTIES
as liguidated damages penaity, and
it may be imposed regardiess of
the occurrence and gquantification
of the DAMAGE to COMPANY due
to (i) the nature of the obligations
defined in this AGREEMENT, (i)
the difficulty in replacing
CONTRACTOR,; and (iii) the effect

11.6.1 A penalidade prevista na clausula

11.6.(b) & estipulada pelas
PARTES como multa de natureza
compensatdéria, cuja aplicagdo
independe da verificagdo da
ocorréncia e quantificagdo dos
DANOS efetivamente causados a
CONTRATANTE, em razdo (i) da
natureza das obrigacfes
estabelecidas neste CONTRATO,
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of CONTRACTOR'S default on
COMPANY’S  operations. The
payment of sums set forth in Article
11.6.(b} shall be the scle remedy
for COMPANY as a result of the
early termination of the
AGREEMENT, except the duty to
indemnify set forth in Article 18 of
this AGREEMENT.

(i) das dificuldades em substituir a
CONTRATADA e (iii)) dos efeitos
de eventual inadimplementc da
CONTRATADA nas operagfes da
CONTRATANTE. O recebimento
dos valores previstos na Clausula
11.6.(b) deverd ser o Unico e

exclusivo remédio da
CONTRATANTE em virtude do
término antecipado do

CONTRATO, ressalvado, contudo,
o dever de indenizar estipulado na
Clausula 18 deste CONTRATO.

11.6.2

The payments mentioned in this
Article will be made within up to

11.6.2

Os pagamentos referidos nesta
Clausula serdo realizados em até

provisions of this AGREEMENT, either
by themselves or jointly not being of a
fundamental nature, becomes invalid,
ilegal or unenforceable in any respect

forty-five (45) days counted from 45 (quarenta e cinco) dias
the date the TERMINATION contados  do envio  da
NOTICE is sent, to the bank NOTIFICACAO DE RESCISAQC, na
account to be appointed by the conta bancaria a ser indicada pela
creditor. PARTE credora.

12, FORCE MAJEURE 12, FORGCA MAIOR

121  Should one of the PARTIES become | 12-1 ~Tomando-se uma das PARTES
unable to perform its obligations incapaz de cumprir as suas obrigacgbes
hereunder (or part thereof) due to ora contratadas, no todo ou em parte,
FORCE MAJEURE except  the por motivo de FORCA MAIOR, exceto
obligation to make the payment, the a obrigagdo de efetuar pagamento, a
PARTY invoking the | FORCE PARTE que evoca FORCA MAIOR
MAJEURE shall immediately notify the notificara a outra PARTE desse fato
other PARTY, in detal, and the 1me_d|at§ e detalhadamente, sendo as
PARTIES obligations, as they may be obrzgagoes. das PARTES, na medida
affected by the FORCE MAJEURE em que sejam afetadas pelo evenio de
event, will be suspended only as long FORCA MAIOR, suspensas somen:fe
as this event lasts. enquanto perdurar tal event_o, nao

mais.

122 PARTIES wil take actions to minimize | 122 7S PARTES tomardo providéncias para
the duration of such FORCE MAJEURE mzmmniar a !uragao 0 evenio de
event and its consequences, FORG N MA OR € d aj bsue;z
reasonably cooperating in good faith to confequeénclzs, coopcf[ahran_ o de _oat
take joint actions in that regards. The xsszmaseantideo pros\:'én?;gas acorgz% f;;’
PARTY invoking the FORCE ; !

MAJEURE shall immediately notify the razodvel. A PARTE que evoca FORGA
other PARTY when the FORCE MA’C?*: ”O“tﬂcara 2 Joura PARTE

: imediatamente quando cessar o evento
MAJEURE event ceases to exist. de FORCA MAIOR.

123 Each PARTY will be liable for its own | 12:3 ~ Cada PARTE sera res‘p"“s‘i{"e' pelos
costs, expenses, losses, and damage Seus - proprios CUSt.OS' iespesas,
derived from the FORCE MAJEURE p’eJU‘Z"slfge*’%as 50“”‘1"53"‘?}82{“&

s ; em resultado do evento de
event, bearing them entirely. MAIOR, arcando com ales
integraimente.
13. INDIVIDUALIDADE DAS CLAUSULAS
13. SEVERABILITY CONTRATUAIS
131 If at any time any one or more of the | o1 ~ Na hipotese de que um ou mais

dispositivos de carater no fundamental
do presente CONTRATO se tornem
individual ou conjuntamente invalidos,
ilegais ou inexequiveis em qualquer
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under APPLICABLE LAW, the validity,
tegality and enforceability of the
remaining provisions hereof shall not in
any way be affected or impaired thereby
and this AGREEMENT shall be deemed
to be amended to partially or completely
madify such provision or portion thereof
fo the extent necessary to make it
enforceable, or, if necessary, this
AGREEMENT shall be deemed to be
amended to delete the unenforceable
provision or porticn herecf.

aspecto nos termos da  LE|
APLICAVEL, a validade, legalidade e
exequibilidade dos seus demais
dispositivos ndo sera de forma alguma
afetada ou limitada, passando este
CONTRATO a ser considerado
alterado de forma a modificar parcial ou
totalmente o dispositivo ou trecho em
guestdo na medida do necessario para
que ele se torme exequivel ou, se
necessario, sera este CONTRATO
considerado allerado de forma a

eliminar o dispositivo ou parie
inexequivel.

14, INDEPENDENT CONTRACTOR 14, CONTRATADA INDEPENDENTE

14.1 CONTRACTOR shall perform the 141 A CONTRATADA cumpriré.o presente
WORK ORDER and this AGREEMENT CO':TtR’;TO e qé’a"tdade de
as an independent contractor with co? rataca t’m_epen ;_—:tne __com
technical, financial and administrative au anmla. ecn_lc_a, Inancera - e
autonomy, subject to COMPANY's right acfmm[stfatlva, sujeita aos _pode~res de
to give general directions and to inspect Zgggé?f?::megnetgal e ﬁsécaa;gsagao org
as specifically set out in  this
AGREEMENT and shall have complete tCO,NTRATf‘tNTE' A] QONTR?TT)‘DA
and exclusive control of, and liability for, €ra compielo. € exclusivo controle €
the entire performance, operation, respozjsabllldade . pelo~ |r!teg[al
management and direction of the cumprimento, administragdo e diregao

142 In view thereof, CONTRACTOR andfor | 142 ~ Em vista do anteriormente disposto, os
its own employees shall not be deemed er'rl]p;;egaéjos prcsznos Gggﬁpodemgﬁ
as an employee or dependent of the g%am?;&.?;egp\ o ° =
COMPANY. As an _independent considerados empr;zgados Serga
contractor, CONTRACTOR and its
employees shalil not be eligible and shall depgndentes da CONTRATANTE' Na
not be entitled to receive, any employee qualidade de contratada independente,
benefits, including, but not limited to osl gmp;egados SmmeRS;C}demgi
insurance, vacation, bonuses, é%aN'?I;i\%&egA 0 terdo direi
severance per years of services or ber d COI\??!% AT%E\}?'E wezt:; @
special compensation under any pians receber da : nennhum
promulgated by the COMPANY. beneficio trabathista tal. caome, por

exemplo, seguro, férias, bdnus,
indenizacio por desligamento
calculada com base nos ancs de
servico ou remuneracdo especial no
ambito de gualquer plano estabelecido
pela CONTRATANTE.

143 CONTRACTOR shall defend, protect, | 143 A  CONTRATADA = defenders,
:gﬁ;”;;%er?t”d gnge?gw;%\” :i: CONTRATANTE, seus administradores
employees harmless from and against e emprefgados. isentando-os  de
any CLAIM that may arise in favour of responsabilidade, quanto a qualquer
any person, individual or legal entity, by 55“23‘;2& rq%iszzsas?‘i;g;giue?L:;?j\iigar
virtue of SERVICES rendered. em consequéncia dos SERVICOS

prestados.

14.4  Furthermore, nothing contained in this 144 Ademais, nenhum item do presente

AGREEMENT shall be deemed or
construed by the PARTIES or by any

CONTRATO sera interpretade pelas
PARTES ou por qualquer TERCEIRO
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THIRD PARTY to create an employment
or labour relationship, a principal and
agent relationship, a fiduciary, or of
partnership, commercial agency
agreement, joint venture or any other
type of association or agency between
COMPANY and CONTRACTOR. The
PARTIES expressly understand and
agree that neither the provisions
contained in this AGREEMENT nor any
acts of the PARTIES shall be deemed to
create any relationship  between
COMPANY and CONTRACTOR other
than as customer and service provider.
CONTRACTOR, its representatives,
agents, SUBCONTRACTORS and
employees shall have no authority to
create any binding obligation on
COMPANY with respect to any
contracts, agreements or commitments
with any THIRD PARTIES, except with
the prior written consent of COMPANY,

como constituindo vinculo
empregaticio, relacdo de ftrabalho,
procuracaoc, confrato de natureza

fiduciaria, societdria ou comercial, “joint
venture” ou qualguer outro tipo de
associagéo ou representagdo entre a
CONTRATANTE e a CONTRATADA.
As PARTES expressamente entendem
e reconhecem gue nem os dispositivos
do presente CONTRATO e nem os
atos das PARTES serao interpretados
de forma a criar uma relagéao entre a
CONTRATANTE e a CONTRATADA
diferente da relagBo enfre cliente e
prestadora de servicos. A
CONTRATADA, seus representantes,
mandatarios, SUBCONTRATADAS e
empregados n&o terdo o poder de
vincufar a CONTRATANTE a nenhuma
obrigagao relativa a confratos, acordos
ou compromissos com  qualquer
TERCEIRO sem autcrizagdo prévia e

escrita da CONTRATANTE nesse
sentido.
15. AUDIT, INSPECTION AND TESTING 15. AUDITORIA, INSPEGCAO E TESTE
151 CONTRACTOR shall maintain and | 1o Qrege?v'\‘aIR’;‘TAfgg r di‘gi;é qfﬁzntizaz
preserve, and shall cause iis
subcontractors to maintain and SUBCONTRATADA? ”ff”;e”ham €
preserve, in accordance with generally preservem, elrg conformidade com as
accepted accounting practices, accurate gr aticas {:Onfa el ge(almente ac(:jer;as,
documentation and data (including but jocumentagac  precisa € dados
not limited to written and electronic (inclusive, mas nao limitado a registros
records books of account escritos e eletrbnicos, livros contabeis,
! ' déncia, planos, auforizagdes,
correspondence, plans, LICENSES, correspon .
drawings, payroll records, memoranda, ;'[EEN%AS* desenhtos, regsstrosdde
receipts, and documentation of related 0 .E € dpagame? O, rréemo_raén 0s,
systems and controls) pertaining to the recibos e documenlagac de sistemas
performance of SERVICES under the relacionados e controles) relativos aoc
AGREEMENT, as well as any gift or Ejesl;e_triwpednhoCOiIo?RA%E)R\QQOS no
entertainment expenses incurred by ambiio - do » DeMm Como
CONTRACTOR or its subcontractors quaisquer despesas com brindes o
i entretenimento incorridas pela
K%rt}:?énr\%Et[thhe SERVICES under the CONTRATADA ou suas
' SUBCONTRATADAS referentes aos
SERVICOS regidos pelo CONTRATO.
152 COMPANY may carry out audis, 162 A CONTRATANTE poderd  realizar

inspections and tests of CONTRACTOR
faciliies and the SERVICES and the
materials and personnel to be used in
the provision of the SERVICES at any
time during the term of this
AGREEMENT at any place to verify and
monitor (i) the accuracy and propriety of
the PRICE of SERVICES andfor
reimbursable costs, (i) the existence
and effectiveness of CONTRACTOR's
and SUBCONTRACTORS' business
practices, especially for purposes of

auditorias, inspe¢des e testes nas
instalagdes da CONTRATADA e nos
SERVICOS e EQUIPAMENTOS DO
GRUPO DA CONTRATADA e
PESSOAL DA CONTRATADA
utilizados na prestagdo dos SERVICOS
a qualquer tempo durante o prazo
deste CONTRATO, em qualquer lugar,
de modo a verificar (i} a correcdo e
propriedade do PRECO dos
SERVICOS e/ou custos reembolsaveis,
(i) a existéncia e efetividade das
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Section 33 below (Ethical Business
Standards) and (iii) CONTRACTOR's
compliance with the terms of the
AGREEMENT and CONTRACTOR shali
give every assistance in carrying out
such audits, inspections and tests.
Where SERVICES are billable under
fixed rates, COMPANY's auditors shall
have sufficient access to those rates fo
satisfy themselves that services
provided thereunder have not also been
separately billed on some other basis
{e.g., a reimbursable basis).
CONTRACTOR  shall supply on
COMPANY's request test reports and
material certificates. The carrying out of
such audits, tests and inspections and
the supply of test reporis and material
certificates will in no way relieve
CONTRACTOR of any obligation or
liability under this AGREEMENT or
constitute a waiver by COMPANY of any
obligation or liability or of any rights of
COMPANY.

praticas negociais e politicas de
compliance da CONTRATADA e suas
SUBCONTRATADAS, especialmente
para fins da  verificagao de
cumprimento do disposto na Ciausula
33 abaixo (Padrées Eticos Comerciais);
e (il o} cumprimento pela
CONTRATADA dos termos e
condicfes deste CONTRATO, sendo
certo que a CONTRATADA devera dar
toda assisténcia na conducdo de tais
auditorias, inspegdes e testes. Quando
os SERVICOS forem pagaveis em
tarifas fixas, o0s auditores da
CONTRATANTE deverdo ter acesso
suficiente a tais tarifas para ficarem
satisfeitos de que os SERVICOS
prestados nio foram também cobrados
separadamente de outra maneira (por
exemplo, de natureza reembolsavel). A
CONTRATADA devera fornecer, a
pedido da CONTRATANTE, relatério
de testes e certificados de
EQUIPAMENTOS DO GRUPG DA
CONTRATADA. A condugio de tais
auditorias, testes e inspegbes e o
fornecimento de relatérios de festes e
certificados de EQUIPAMENTOS DO
GRUPO DA CONTRATADA de
maneira alguma isentara a
CONTRATADA de qualguer obrigacio
ou responsabilidade sob este
CONTRATO ou constituira uma
renincia pela CONTRATANTE a
qualquer de seus direites, obrigagbes
ou responsabilidades.

153 CONTRACTOR shali notify COMPANY | 193 éoﬁggmzﬁgp‘ ge"fri ”"“ﬁfart a
of all tests in adequate time to aliow em tempo hébifoarepgrniﬁirosq:es e:
tCO()al‘\é!:f\dNY and persons authorized by it CONTRATANTE o pessoas

' autorizadas participem.
15.4 CONTRACTOR shall provide all labour, | 124 A CONTRATADA devera providenciar
: : todo o EQUIPAMENTO DO GRUPO
materials, facilities and equipment for DA CONTRATADA tais i N
such inspections and tests and all costs para tais Inspecoes
related thereto shall be deemed ‘e’testias e tOd,DS 0s custos relacionados
included with in the PRICE. Ja estao incluidos no PREGO.

15,5 The provisions of this Article 15 shall be | 129 ’;‘:ragisgglfé%i‘?:s %isr;anteofusv‘:;aén;ig
applicable during the term of this .
AGREEMENT and for a period of five deste CONTRATO e por um periodo
(5) years thereafter. subsequente de cinco (5) anos.

156 COMPANY's right to examine pertinent 166 O direito da CONTRATANTE de

records to this AGREEMENT will also
cover all safety and training certification
records of CONTRACTOR's personnel.
Such records will be maintained for the
duration of this AGREEMENT and for a
period of five {5) years thereafter.

examinar registros periinentes a este
CONTRATO também cobrird todos os
registros de certificacdo de seguranga
e treinamento -do PESSOAL DA
CONTRATADA. Esses registros serdo
mantidos pela vigéncia do presente
CONTRATC e por um periodo
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subsequente de 5 {cinco) anos.

16. CONFIDENTIALITY AND | 16. CONFIDENCIALIDADE E PROTEGAO
INFORMATION PROTECTION DE INFORMAGCOES

16.1 All technical, financial and commercial 6.1 Todas _ as :nforma_goes , tecnicas,
information concerning this financeiras e comerciais pertinentes ao
AGREEMENT and duly exchanged by presente CONTRATO, incluindo sem
and between the PARTIES in Iimitagéo a troca de correspondéncias e
performing any provision of this comunicagoes entre as PARTES no
AGREEMENT  shalt be deemed cumprimento de qualguer dispositivo
confidential, and the PARTIES shall take deste CONTRATO, seréo consideradas
all necessary and reasonable steps to confiaenciais, devendci as R,TES
prevent the disclosure of the received tornar todag as precaucoes necessanas
information to any other person. para eﬂwtar a divulgagao  das

informacdes recebidas a qualquer outra
pessoa.

162 A PARTYs obligations under Atticle | 162 AS obrigagdes das PARTES s
16.1 do not preclude disclosure by such terrrd‘npsl a “lausula 6.1 na;Almﬁe em
PARTY of confidential information a aivulgagao por uma RTE de
where: informac¢ées confidenciais:

a. that information has entered the public a. que tenhan;] caido em dominio publico
realm through no fault of the PARTY Z?ml culpa a PARTE que as pretende
seeking to disclose the confidential fvulgar,
information;

b. the PARTY seeking to disclose the b. que a PARTE que pre’gende divulgar as
confidential information already informagdes cenfidenciais ja as detinha
possessed thaf information at the time of _quando - do re_cfabrmento das
receipt from the other PARTY or has informacgdes transmitidas pe!a outra
since received it from a THIRD PARTY PARTE ou que tenham posteriormente
that is not subject to this duty of sido recebidas de TERCEIRO nao
confidence- sujeito a esta obrigacho de

’ confidencialidade;

c he confidential inf tion is ired | cuja divulg_ag:éo a uma AUTO_RIDADE
o APPLICABLE Lo o dscoaatsd | PUBL1CA, izo ou ibunal arival s
a GOVERNMENT AUTHORITY or in a obrigatéria - nos termos  da _ LEl
court of law or arbitral proceeding, APLJCAVEL,'desde que a .PARTE que
provided that the PARTY seeking to pretende  divulgar as informacoes
disclose the confidential information confidenciais notifique previamente a
provides prior notice of such disclosure outrar _PARTE da divuigagdo em
to the other PARTY, or questac; ou

d. which is made for a proper purpose to d divu}gadas para fins legitimas (a) aos
(a) the auditors of one of the PARTIES, audiiores ce ama das PARTES, (b) a
(b) any AFFILIATE of such PARTY, (c) uma a PARTE em questao,
any director, consultant, advisor, {c} a qualquer censeltheiro, consultor,
employee or agent of a PARTY or (d) in assessor, empregado ou representante
the case of the COMPANY, to any de uma PARTE ou (d) no caso da
member of GOVERNMENT CONTRATANTE, a qualquer membro
AUTHORITY or any director, consultant, de IAUTOR'DADE EUBUCA oui a
advisor, employee or agent of any of the g;’:e{liirr em;(;g;gdhc?ig% reprgg:;‘amg
members of the COMPANY GROUP !
and the GOVERNMENT AUTHORITY; do GRUPO DA CONTRATANTE e de

AUTORIDADE PUBLICA.
16.2.1 In case of disclosure under Article 16.2 16.2.1 No caso de divulgagdo no ambito da

(d) above, disclosing PARTY . shall
execute a confidentiality AGREEMENT
with the relevant THIRD PARTY, where
this THIRD PARTY agrees to not

Clausula 16.2.(d) supra, a PARTE
divulgadora devera firmar com o
TERCEIRO em questio um confrato de
confidencialidade, por meio do qual o
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disclose information it receives, during
the same term and in accordance with
terms and conditions that are
substantially similar to those set forth in
this Article 16, in case it is not possible
to enter into an agreement with said
THIRD PARTY having the same terms

TERCEIRO obrigar-se-4 a n&o divuigar
as informagdes recebidas, pelo mesmo
prazc e de acordo com termos e
condigbes substancialmente similares
acs previstos nesta Clausula 16, caso
ndo seja possivel acordar com tal
TERCEIRG o0s mesmos termos e

and conditions set forth in this condi¢bes previstos neste CONTRATCO
AGREEMENT regarding the gquanto & confidencialidade  das
confidentiality of information. informacgfes.

186.3

A violagdo dos dispositivos desta

never used in any way, any information
for any purposes related to drafting or
sending a proposal, or engaging the
negotiations that directly or indirectly led
to the execution of this AGREEMENT,
which have not heen provided by
COMPANY to CONTRACTOR, which
have been developed or legally obtained
by CONTRACTOR, or that are in public
domain ("CONTRACTOR’S
INFORMATION");

- proposta,

16.3  Failure to comply with the provisions set Clausula 16 . iderad
forth in the present Ariicle 16 shall be inferl:gsgoa grav:ergascogs;riggiﬁisu%z
considered as a major violation by the
CONTRAGCTOR of its obligations CONTRATADA perante a
towards COMPANY and shall entitle CONTRATANTE, dando a esta o direito
COMPANY besides to terminate this de imediatamente tomar as medidas
AGREEMENT with immediate effect, to legais cabiveis além de rescindir o
take the necessary legal steps presgnte CONTRATO  com  eficacia
immediately. imediata.

164 CONTRACTOR shall not, and shall | 164 A CONTRATADA nao publicara
ensure that CONTRACTOR GROUP nenhum ‘press release”, aviso, anuncio
shall not, publish any press release, g%@?;f?ga aos %ERV:QOS ou a0
announhcement, advertisement or . € nao lornecera  a
reference to the SERVICES or the quaquer ornal de_ rntqresse _geraE_ou
AGREEMENT, provide any information e§pemallzado, pubhc_ag:ao, emissora de
to any newspaper, tfrade journal, radio ou tefewsaq ou aos
publication or radio or television repres;enta:ntes ou repolrteres d~essas
broadcasting body, or the agents or organizagdes nenhum_a informacgéo de
reporters of such concerns on any qualquer forma _re[atu{a ao presente
matters related to this AGREEMENT in Y aremdusive 2 e
any way (including the award of same) BeAe é%gf\?_?éf?;\%}:nt o gue o fara
without the prior approval of the cem aprovagdo amppc;ués?ao a:jae;
COMPANY. Any proposed release, "
announcement, advertisement or C(])NTR/}TANTE. Todos ,OS. press
reference shall be submitted to refea:se;, awsosé d%nuncms ou
COMPANY for its review prior to any ;ig::géii ;re er;plro?.ch;éo seriz
publication or release for publication. CONTRATANTE previamente & sua

publicagdo ou liberacdo para
publicacéo.

165 CONTRACTOR represents and 16.6 A CONTRATADA declara e garante
warrants that: que.

a. it does not have and never had, and | & hao possui e ndo possuiu em nenhum

momento, e que ndo usou de gualquer
forma, quaisquer informagles para
quaiquer fins relacionados com a
preparagdoc ou o© envio de uma
com & condugdc de
negociagbes que levou direta ou
indiretamente & consecugdc do
presente CONTRATC, que nao tenham
sido informacgdes fornecidas pela
CONTRATANTE & CONTRATADA,

que foram desenvolvidas ou legalmente
ohtidas pela CONTRATADA ou que
publico

estejam no dominio
{"INFORMAGOES

CONTRATADA";
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subject to this policy and to these
procedures, and it will not be obligated
to disclose to COMPANY or to any other
person or entity, ifs own commercial
secret rights and PROPRIETARY
INFORMATION, unless a confidentiality
agreement (based on COMPANY'S
form) is signed by the parties involved in
the disclosure. Additionally,
CONTRACTOR agrees {o not disclose
PROPRIETARY INFORMATION to
THIRD PARTIES, and to not use

W ool . : <1 b, notificara imediatamente a

b. it will immediately notify COMPANY if
CONTRACTOR receives or comes into ggm}-gﬁiﬁg;E t)anto 5e " a
possession of information that does not posse  de infor?niZggcrescorc?L?e or;;or
belong to CONTRACTOR, directly or . .
indirectly related to COMPANY'S pertencam a CONTRATADA, direta ou
business: indiretamente relacionadas aos

’ negdcios da CONTRATANTE;

c.  itshallinclude confidentiality secti ¢ devera inclur —em ~todos oS
this . Atticle 16l e SUB. SUBCONTRATOS  clausulas  de
AGREEMENTS r’nutaﬁs mutandis: confidencialidade como esta Clausula

. ’ ! 16, mutatis mutandis;

d. it undertakes to use reasonable | % igme(;ggizmgggz\:ei pu:raar a:s;;'fgi
commercial efforts to ensure that
CONTRACTOR'S PERSONNEL do not: due o PESSOAL DA CONTRATADA

] buy or sell securifies of the parent i. compre ou venda os valores mobiliarios
company, of Rosneft Oif Company, da matriz pnncnpal,_ Rosneft  Qil
using knowledge of a relevant fact or i?;gi?g’ o?mmﬁgggggm:;r:\?a:@ fi:g
relevant change regarding COMPANY, i .
Rouneft Of gompgny S any of its relacio 3 CONTRATANTE, Rosneft Oil
AFFILIATES, which has not been Company U Jualduer de  suas
informed {o the public by a press release oad que ’br:.ao enha  sigo
or another public announcement; or comunicago ac publico por meio Cie

uma nota & imprensa ou outro anancio
publico; ou

i Inform t ided by the t il ir}forme, de outra forma que o que
of thi’s EQ%EE%SM%ON# eto yanye (e:tr?r]r;? dispdem os termos deste CONTRATO,
person, company or ‘entity, about a quglquer outra pessoa, companhia ou
relevant fact or relevant change in ?nnjgj::; Sr:?er\?antf:toemre'er\é?:;o D;
regard to COMPANY, Rosneft Oil ;
Company, or any of their AFFILIATES, gONTRATANTE' Rosneft . Oil
before such fact or change are disclosed ompany, ~ Ou suas - réspeciivas
by an authorized press release or AFILIADAS antes que tal ato ou
another public announcement. mudanga sejam publicados de forma

generalizada por meio da divulgacdo
de nota autorizada a imprensa ou outfro
antincio publico.

e. it has a policy and procedures to protect | & tem uma politica e procedimentos
its commercial secrets rights and gfas’g;nadosa a prote%er Seus pro ;lmos
PROPRIETARY INFORMATION, BROS e, Segreco comeraal e
including notices to its employees in INFORMAGOES PRLVADAS,‘ Incluindo
order to prevent the non-authorized avisos aos seus funclonarios para
publication and disclosure of such prévinir a pubhc.agao e divulgagao néo
information. autorizada de tais informacdes.

16.51 CONTRACTOR agrees that the | 16-5-1 A CONTRATADA concorda que as
PROPRIETARY [INFORMATION be INFORMAGOES  PRIVADAS estejam

sujeitas a essa politica e
procedimentos e nao estara obrigada a
divulgar para a CONTRATANTE ou
qualquer oufra pessca ou entidade,
seus préprios direitos de segredo
comercial e INFORMAGOES
PRIVADAS, a menos gue um Contrate
de Confidencialidade (com base no

modeio da CONTRATANTE) seja
assinado pelas partes envolvidas na
divulgacao. Além disso, a
CONTRATADA concorda que ndo
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PROPRIETARY INFORMATION unless
it is to COMPANY'S benefit, except
when COMPANY otherwise authorizes
in writing.

devera _ revelar quaisquer
INFORMAGQOES PRIVADAS a
TERCEIRGS, nem usar

INFORMAGCOES PRIVADAS que ndo

providing and maintaining a safe and
healthy work environment for all
CONTRACTOR's PERSONNEL at the
AREA OF OPERATIONS. All
CONTRACTCR's PERSONNEL at the
AREA OF OPERATIONS are required to

em beneficio da CONTRATANTE,
exceto quando a CONTRATANTE
autorizar por escrito de maneira
coniraria.

16.5.2 If such disclosure to THIRD PARTIES is | 1652 g::t‘; d"’“if%";‘r%aao a Ta%’?cﬁis';gs sei
authorized, CONTRACTOR shall sign a . o
Confidentiality Agreement with said CONTRATADA devera assinar um
party, containing the same terms and Cont_rato de Confidencialidade com a
conditions for the use or disclosure of ;::ﬁ:;:isa Zaﬂio::;izé?sdo dgs S;ismgﬁ
PROPRIETARY INFORMATION as i =
those contained in this Article. divulgagdo  de ~ INFORMAGOES

PRIVADAS que est8o contidos nesta
Clausula.

166 The provisions of this Article 16 wil | 166 ~Os dispositivos desta Clausula 16
survive for five (5) years after the sobr_evwerao por 5 (cinco) ancs apos a
termination or extinction of the rescisdo ou a extingdo do CONTRATO.
AGREEMENT.

17. HEALTH, SAFETY AND | 17, SAUDE, SEGURANGA E MEIO
ENVIRONMENT AMBIENTE

171 CONTRACTOR represents that it is fully | 171 AI CONERATADA geclara ?ue é
capable of performing the SERVICES in ge;?/r?egse capaz f e .:XECU ar 0s
compliance with the provisions of this diEpost% nese’!c? gg:j;;g‘ : ?0 dc;;n acs)
Article 17 and all applicable COMPANY y
POLICIES described in Exhibit C or Sgti';g“s DA CONTRATANTE

d i TOR . - .
g’g“prﬁ‘iﬁ!ab'esafgy Coh'\é;ﬁﬁc gnd disponibilizadas @ CONTRATADA, de
environmental standards, and all Z?;igk;]ireintgg bseamude comeu :wnﬁcj
applicable laws and regulations, and that f
it shall foilow practices and procedures ?Eélﬁé\/ﬁg‘ e ESPECF[CAQGC‘ES
which comply with those provisions, SERVICOS na  realizagao 08
standards, laws and regulations in the COS.
performance of the SERVICES.

172 CONTRACTOR is an independent | 172 A CONTRATADA ¢ uma prestadora
service provider, as set forth in this independente conforme estabelecido
AGREEMENT, and it directly controls ngste CONTRATO N c&mtrola
the manner the SERVICES are g'éi%r?;gtg 0 mado de execugaot.dos
performed - and the respective & s Tespectivos
CONTRACTOR'S GROUP EQUIPMENT EAUIPAMENTOS Do SRUFO DA
that are necessary to perform the A necessarnos a
SERVICES, in accordance with this realizagéio dos SERVIGOS nos termos
AGREEMENT, within the fimits of the do presente CONTRATO nos limites da
physical area that connects this ;rg?JEP AEESTOSUEDO I;g(;;nupoessg:
CONTRACTOR’S GROUP EQUIPMENT CONTRATADA SERVICOS
to the SERVICES performed under this . _ aos &
AGREEMENT. realizados no ambitc do presente

CONTRATO.
17.3 CONTRACTOR is responsible for 17.3 A CONTRATADA se responsabiliza por

proporcionar € manter um ambiente de
trabalho seguro e saudavel para o
PESSCAL DA CONTRATADA na
AREA DAS OPERAGOES. Todo o
PESSOAL DA CONTRATADA na
AREA DAS OPERACOES é obrigado a
cumprir as medidas da CONTRATADA
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comply with CONTRACTOR's efforts to
provide and maintain a safe and
healthful work environment at the AREA
OF OPERATIONS.

para propeorcionar € manter um
ambiente de frabalho seguro e
saudavel na AREA DAS OPERAGCOES.

17.4 CONTRACTOR is responsible for | 174 A CONTRATADA & responsével por
coordinating the work of its employees, ?l?:cri(iinéarii) S o trabalho deager?feuss
?:QSQ%AC%E{%ONIEQ&?RSM and SUBCONTRATADAS e visitantes da
informing the personnei that they shall dCSqNa;Rc?e(fgaAc':u;s;:;sfgrr:aéspn?:;rztﬁ:
comply wnth_CONTRACTORS safety de  seguranga da CONTRATADA
program while in the AREA OF 4 <
OPERATIONS. ) enquantc estiverem na AREA DAS

OPERACOES.

175 CONTRAGCTOR shall establish and | 17 g;?e'ﬁﬁ‘gf;%f‘afnea“ﬁ ::;“r’:i]eg‘f;g
maintain a safety programme at the . ~ .
AREA OF OPERATIONS which wil AREA DAS OPERAGOES, que inclua,
include, but shall not be limited to, the sem limitagdo, o seguinte:
following:

a. specific instructions to CONTRACTOR's | a. instrucdes especificas para 0
supervisor on his/her responsibilities for supervisor da CONTRATADA quanto a
the safety of all CONTRACTOR'S suas  responsabilidades para a
GROUP EQUIPMENT and personnel seguranca de todos 0s
during normal operations and poessible EQUIPAMENTOS DC GRUPO DA
emergencies; CONTRATADA e pessoas durante as

operagbes normais e  possiveis
emergéncias;

b. indoctrination of each new employee, | b. conscientizagdo de cada funcionaric
including its subconiractors' employees, novo, incluindo funcionarios de suas
regardless of prior experience, fo SUBCONTRATADAS,
include having his/fher job outlined, independentemente da experiéncia
explained, and demonstrated by the anterior, inclusive tendo seu trabalho
supervisor. The supervisor will ohserve descrito, explicado e demenstrado pelo
the new employee's work performance supervisor. O supervisor devera
untit hefshe is satisfied that the observar o desempenho do funcionario
employee can fill the position in a safe novo no trabatho até que elefela esteja
and effective manner; satisfeito quanto & capacidade do

funciondrio de ocupar ¢ seu carge de
uma forma segura e eficaz;

C. instruction of employees on  work | ¢ instruggo  dos  funcionarios nos
procedures, safe  practices, and processos de  trabalho, praticas
CONTRACTOR and COMPANY safety seguras e regras de seguranca da
rules  and standards, emergency CONTRATADA e normas,
procedures, and applicable regulations; procedimentos de emergéncia e

regulamentos aplicaveis da
CONTRATANTE;

d. regularly scheduled meetings of the | d. reunigo dos trabalhadores
employees, including subcontractors' regularmente agendadas, incluindo os
employees, in  which the possible funciondrios das SUBCONTRATADAS,
hazards, problems of the job, and na qual os possiveis perigos,
related safe practices are emphasised problemas no trabalho e as relativas
and discussed; praticas de segurancga sejam

enfatizadas e discutidas;

e. good housekeeping and environmental | e. praticas de boa manutengio e
practices; ambientais,

f. availability of and instruction in the | f disponibilidade e instrugdc no local

location, use and maintenance of
personal protective equipment; and

quanto ao uso e manutengio de
equipamento de protecio individual
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GROUP'S EQUIPMENT to ensure that
equipment is properly placed and in
good operating condition, and that
CONTRACTCOR PERSONNEL are able
to respond to emergency situations and
effectively operate such CONTRACTOR
GROUP’S EQUIPMENT;

(EPI); &

g. general and required safety education | g. educacdo geral e especifica quanto a
through ftraining, safety meetings, seguranga através de treinamento,
CONTRACTOR publications, and other reunides de seguranca, publicacdes da
educational media; CONTRATADA e outros meios de

comunicagaoe educacional.

176 CONTRACTOR  shall  maintain | 176 A CONTRATADA devera ~manter
equipment and lifesaving, evacuation, equlpam?ntos de S?*Vame”m’
rescue and medical equipment and other evacuagdo, resgate e ngpamentos
equipment and supplies for which mEdFCOS € outros eqmpamgntos €
CONTRACTOR is responsible and suprimentos ,pEIOS quals a
which may be reasonably required in an CONTRATADA ¢ responsavgll e que
emergency in good working order and possam ser razoﬂavg!mente exigidos em
condition at all times. CONTRACTOR caso de emergencia, em bom estado
shall use all reasonable means to control de funcionamento e condigéo em todos
and prevent fires and explosions, injury s *T“’me”f"s' A CQNTRATADA
o personnel and damage to devera usar todos os meios rﬁazolévefs
CONTRACTOR GROUP'S parsl;l c‘ontrollar“e prevenir mc];enc:ilos e

. T explosbes, lesbes ao pessoal e danos
Fﬁég%ﬂnggiﬁé?gﬁgﬁh to the aos EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
’ ' CONTRATADA. Sem limitagdo ao
acima exposto, a CONTRATADA

devera:

a. maintain proper barriers, guardrails, and | a. manter barreiras adequadas, corrimdes
other safety devices to minimise e outros dispositivos de seguranga para
hazards during performance of the minimizar os riscos durante a execugdo
SERVICES; dos SERVICOS;

b. prohibit smoking and open flames and | b. proibir fumo, Huminagdo em chama
the carrying of matches and lighters aberta e o porte de fosforos e isqueiros,
except in specially designated safe exceto em areas seguras
areas; especificamente designadas;

C. possess and maintain  a written | C. possuir e manter um plano de
emergency plan applicable to the emergéncia escrito  aplicavel aos
SERVICES and the AREA OF SERVIGOS e & AREA DAS
OPERATIONS, and mainiain OPERACOES, & manter a
documentation that this has been documentacdo comprovando que isto
communicated to all CONTRACTOR tenha sidoc comunicado a todo o
personnel and SUBCONTRACTOR PESSOAL DA CONTRATADA e a tedo
personnel, to be provided to COMPANY passoal das SUBCONTRATADAS, a
upon request; ser fornecida & CONTRATANTE

mediante solicitacio;

d. maintain  CONTRACTOR'S GROUP | d. manter os EQUIPAMENTGS DO
EQUIPMENT in good  operating GRUPO DA CONTRATADA em bom
condition and have emergency and estade de funcicnamento e ter
medical equipment ready for immediate instalagdes de emergéncia e
use, where applicable, equipamento médico pronto para o uso

imediato, conforme aplicavel;

e. conduct tests in CONTRACTOR |e. realizar testes de EQUIPAMENTOS

DO GRUPO DA CONTRATADA para
garantir que tais estejam
adeqguadamente posicionados e em
bom estado de funcionamento, e que ©
PESSOAL DA CONTRATADA seja
capaz de responder a situagdes de
emergéncia e operar eficazmente tais
EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
CONTRATADA,;
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f. where the SERVICES are performed | f. quando 0s SERVICOS forem
other than on COMPANY premises: realizados em locais oufros que as

dependéncias da CONTRATANTE:

Q) implement a Confined Space Entry (B implementar um processo de Entrada
procedure meeting COMPANY's em Egpago Confinado que atenda aos
requirements and permit system for all requisitos da CQNTRATANTE e um
endries into confined spaces; and; sistema de permissdo para todas as

’ ’ entradas em espacos confinados;

- ‘ ; ii igir que o} PESSOAL DA

(ir) require all persons employed directly or (i exigi
indirectly by CONTRACTOR at all times CONTRATADA use, em todos 0s
fo wear clothing suitable for existing momentos,  vestuario prolissiona
work. weather and  environmental adequado existente para as condigdes
cenditions Such clothing shall be in a climaticas e ambientais. Tal vestuarioc
good state of repair and shall not consist devera eustar em bom estadto de
of any loose or ragged material that can conservagao e nao ser composto por
become entangled in moving machinery, qualquer material que possa se _soltar
wire rope, chains or other tools. Under ou se enredar com a movimentagéo de
no circumstances will persons be maquinas, cabos, correnteg ou outras
allowed to work bareback in short ferramentas. Em nenhuma carqunsténcia
sleeves, in cut-off pants or in shorts. Fire tasb ;lnﬁessoas estarac_: augonzadas a
resistant clothing, hard hats and steel- rarta ar Fsemdcamssa, eb marljgas
toe boots or shoes shall be worn at all ;u as, ca g.af te COﬂef ou-ermu ?5'
times. Hearing protection shall be used ogptas resisten ef a0 g ogg_, cachjace £s
in areas posted or where the noise level g otas ou sapados & ’C?d € ago
exceeds the maximum levels set forth evem ser usados em lodos 0S
by APPLICABLE LAW. Eye protection momentos. Protegdo auricular devera
sufficient to protect against any specific :ﬁ;ngga;jiivzlm dearﬁzi fcl)?'dsl;fz?)i?f) ) Zg
ﬂ;‘;g;ra:é eyesight will be worn at all permiido pela LEI APLICAVEL.

' Protegdo para os olhos suficiente para
proteger contra  qualquer  perigo
especifico para a visdo devera ser
usada em todos os tempos; e

(i) CONTRACTOR'S PERSONNEL |} o PESSOAL DA CONTRATADA que for
obligated to use respiratory personal Ob”gai"’ a usar eq’u-lpamento de
protection equipment (PPE) during the protegao (EPY) respn:atono durant:e os
SERVICES or in emergency situation S?RV|QOS ou s1tuagc3es de emergencia
shall not have facial hair that interfere pe;orrdevera ter Pelos ;amalsd que
with an effective sealing, and shail pass mfe iram d numa mascara ce ‘;e 5930
a respiratory fitness test and be duly e'?iﬁ’ & eve'ratpgssar por u n: este de
trained and physically capable of using aplidac respiraioria com exito e ser
such equipment. devidamente ftreinado e fisicamente

capaz de utilizar tal equipamento,
; 177 Até o inicio dos SERVICOS, a
. p th : S
177 SggVICtES corgrgeNnﬁ:qu_r}BRof sha?l CONTRATADA devera inspecionar a

inspect the AREA OF OPERATIONS
and ascertain whether any health or
safety hazards exist CONTRACTOR will
seek correction of identified hazards
under CONTRACTOR's responsibility
before commencement of SERVICES or
will take steps to prevent personnel
being exposed to the hazard.
CONTRACTOR will document this
inspection and maintain a copy of the
document at the AREA OF
QOPERATIONS.

AREA DAS OPERACOES e verificar se
existem riscos para a satude ou
seguranga. A CONTRATADA procurara
corrigir os riscos identificados e de
responsabilidade da CONTRATADA
antes do inicio dos SERVIGOS ou
tomara medidas para impedir que o
PESSOAL DA CONTRATADA seja
exposto ao perigo. A CONTRATADA
deverd documentar esta inspecio e
manter uma coépia do documento na
AREA DAS OPERACOES.
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17.8

All CONTRACTOR'S PERSCNNEL at
the AREA OF OPERATIONS will be fully
trained and currently quaiified for histher
job in accordance with APPLICABLE
LAWY and TECHNICAL
SPECIFICATIONS and as specified in
his/her contract. All HSE training records
and cerificates of CONTRACTOR's
personnel shall be provided to
COMPANY prior to the commencement
of the SERVICES and thereafter upon
request of COMPANY.

17.8

Todo o PESSOAL DA CONTRATADA
na AREA DAS OPERACOES sera
totalmente treinado e qualificado para o
seu trabalho em conformidade com a
LEl APLICAVEL e ESPECIFICAGOES
TECNICAS, conforme especificado em
seu contrato. Todos o©s registros de
freinamento HSE e certificados do
PESSOAL DA CONTRATADA deverao
ser entregues a CONTRATANTE até o
inicio dos SERVICOS e
posteriormente, mediante solicitacio da
CONTRATANTE.

17.9

CONTRACTOR shall not cause, permif,
or ftolerate a hazardous, unsafe,
unhealthy or environmentally unsound
condition or activity over which it has
control to be conducted at the AREA OF
QPERATIONS. if CONTRACTOR
becomes aware of any hazardous,
unsafe, unhealthy or environmentally
unsound condition including a violation
of any of the safety and health standards
with which CONTRACTOR must comply
in accordance with this Article 17,
CONTRACTOR shall immediately notify
COMPANY and take whatever steps are
necessary to eliminate, terminate, abate,
or rectify the condition.

17.9

A CONTRATADA  ndo  devera
ocasionar, permitir ou tolerar condigbes
ou atividades perigosas, inseguras,
insalubres ou ambientalmente
precarias sobre as guais tem controle,
a serem realizadas na AREA DAS
OPERAGCOES. Caso a CONTRATADA
tome conhecimento de qualquer
condicdo perigosa, insegura, insalubre
ou ambientalmente precaria, incluindo
uma violagdo de qualguer norma de
seguranga e sanitaria as quais a
CONTRATADA esteja sujeita nos
termos da presente Clausula 17, a
CONTRATADA devera imediatamente
nofificar 8 CONTRATANTE e fomar
todas as medidas necessarias para
eliminar, cessar, minimizar ou corrigir a
condigéo.

17.10

COMPANY shall have the right, but not
the obligation, to inspect
CONTRACTOR's operations and the
AREA CF OPERATIONS periodically for
the purpose of monitoring compliance by
CONTRACTOR  with the  safety
provisions of this AGREEMENT, and
such inspections shall not diminish
CONTRACTOR's  responsibility  for
maintaining a healthy and safe work
envircnment. 1f COMPANY becomes
aware of an imminently hazardous
condition which, in its judgment, if
allowed to continue would pose danger
fo life or heaith at the AREA OF
OPERATIONS, COMPANY shall have
the right to immediately direct
CONTRACTOR to abate or eliminate
such condition. If the hazardous
condition is not promptly abated or
eliminated, COMPANY shall have the
right to immediately stop all SERVICES
being performed at the AREA OF
OPERATHIONS or take affirmative action
necessary to abate or eliminate such
hazard. if the SERVICES are stopped,

17.10

A CONTRATANTE tera o direito, mas
nao a obrigagdo, de inspecionar as
operagbes da CONTRATADA e a
AREA DAS OPERACOES
periodicamente para efeitos de controle
do cumprimento das disposicbes de
seguranga do presente CONTRATO
pela CONTRATADA, sendo que tais
inspecdes n&o diminuem a
responsabilidade da CONTRATADA
quanto a manutencdo de um ambiente
de trabalho saudavel e sequro. Caso a
CONTRATANTE tome conhecimento
de wuma condicdo iminentemente
perigosa que, em sua opinido, se
continuada representaria um perigo
para a vida ou salde na AREA DAS
OPERAGOES, a CONTRATANTE tera
o direito de imediatamente instruir a
CONTRATADA para que reduza ou
elimine tat condigde. Caso a situagao
de risco ndo seja prontamente reduzida
ou eliminada, a CONTRATANTE tera o
direito de interromper todo o SERVICO
que esteja sendo executado na AREA
DAS OPERACOES ou tomar a
iniciativa necessaria para reduzir ou
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CONTRACTOR shall not be permitted to
restart the SERVICES until such hazard
has been abated or eliminated. |If
COMPANY is made aware of a failure of
CONTRACTOR to comply with the
safety provisions of this AGREEMENT,
which failure does not create an
imminently hazardous conditfon,
COMPANY shall have the right to notify
CONTRACTOR of such condition as
soon as possible. if CONTRACTOR fails
to abate or eliminate such condition
within a reasonable period, then
COMPANY shall have the right to stop
all SERVICES being performed by
CONTRACTOR at the AREA OF
OPERATIONS and such SERVICES will
not be restarted unti CONTRACTOR
has corrected the situation. During any
stoppages of SERVICES pursuant to
this Article 17.10, the CONTRACTOR
shall not be entitled to any compensation
under the WORK ORDER.

eliminar tal perigo. Caso os SERVICOS
sejam interrompidos, a CONTRATADA
ndo estara autorizada a retomar os
SERVICOS até que tal perigo seja
reduzido ou eliminado. Caso a
CONTRATANTE seja informada de
uma falha da CONTRATADA em se
conformar as disposiges de seguranga
do presente CONTRATO, e que esta
falha ndoc crie uma  condico
iminentemente perigosa, a
CONTRATANTE terd o direito de
notificar a CONTRATADA de tal
condigdo o quanto antes. Caso a
CONTRATADA n&o reduza ou elimine
tal condig8o dentro de um prazo

razoavel, a CONTRATANTE tera o
direito de interromper todos o0s
SERVICOS gue estejam sendo

executados pela CONTRATADA na
AREA DAS OPERAGOES e tais
SERVICOS nao serdo retomados até
que a CONTRATADA comja a
situagdo. Durante qualquer interrupgdo
de SERVICO em aplicagBo desta
Clausula 17.10, a CONTRATADA, ndo
terd direito a qualquer compensagéo
referente 8 ORDEM DE SERVICO.

17.11

CONTRACTOR shail immediately
provide verbal notification to COMPANY
of accidents, fires, explosions, spills or
releases of substances and dangerous
occurrences including, without limitation,
situations that may be hazards or
potential hazards, which occur at the
AREA OF OPERATIONS or in
connection with any SERVICES being
performed hereunder and shall within
twenty-four (24) hours after the
occurrence, provide COMPANY with a
written accident report. CONTRACTOR
will also provide COMPANY with copies
of all reports or other documents filed or
provided by CONTRACTOR's insurers
and regulatory authorities in connection
with such accidents. In addition, the
CONTRACTOR is obligated to
participate in initiatives, meetings and
any other requests made by the
COMPANY with the intent to resclve the
effects of the accident.

17.11

A CONTRATADA devera
imediatamente notificar verbalmente a
CONTRATANTE quanto a acidentes,
incéndios, explosdes, derramamentos
ou a emiss@io de substancias e
ocorréncias perigosas, incluindo, sem
limitagio, situagBes possam
representar perigos e riscos potenciais,
que ocorram ~ na AREA DAS
OPERAGCOES ou em conexic com
qualquer SERVICO que seja realizado
sob o presente dentro de vinte e quatro

(24) horas apds a ocorréncia, e
fornecer a CONTRATANTE um
relatorio  escrito do acidente. A

CONTRATADA também fornecera a
CONTRATANTE cépias de todos os
relatorios ou outros documentos
registrados ou  fornecidos por
sequradoras da CONTRATADA e
entidades reguladoras relativamente a
acidentes. Adicionalmente, a
CONTRATADA se obriga a participar

de diligéncias, reunides e outras
solicitagbes feitas pela
CONTRATANTE com ¢ intuito de

solucionar os efeitos do acidente,

17.12

SUBCONTRACTORS hired by
CONTRACTOR in performance of the
SERVICES must comply with

17.12

A CONTRATADA deverad fazer com
que suas SUBCONTRATADAS para a
execucdo dos SERVICOS cumpram o
programa de segurancga da
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CONTRACTOR's safety programme
meeting the requirements of this Articie
17 and CONTRACTOR's agreements
with such SUBCONTRACTOR, whether
oral or written, shall provide that
SUBCONTRACTOR will be subject to
such compliance.

CONTRATADA que satisfagam o0s
requisitos da presente Clausula e
acordos da CONTRATADA com fais
SUBCONTRATADAS, quer seja
oraimente ou por escrito, devem dispor
que as referidas SUBCONTRATADAS
estardo sujeitas a observancia desses
requisitas.

17.13  The use, possession, distribution or sale | 1713 O uso, gosfe' diStribIUig.éQ ou venda de
of firearms, explosives, weapons, or armas ce 10go, explosivos, armas, ou
other dangerous substances or articles Olftras s ubstanc[a_s ou artigos perigosos
is not permitted at the AREA OF hdo sao permiidos na AREA DAS
OPERATIONS. Entry onto the AREA OF giggﬁgggg- 0 acesso 2 ’.\R.’FA DAS
OPERATIONS is consent fo  and consentgnento e Ir(iaaconh:gﬂ;nto gg
recognition of the right of COMPANY -
and its authorised representatives to direito da CONTRATANTE € Seus
search at any tme the person, representantes autorizados de revistar
automobile, and other property of a ; ql:la]quer momtento, bpessoaés,
individuals while entering, on, or ;a):r;::?ﬁ:?éz aoeent;):rroosu aoeg:ixar :
C‘OGF?;‘;‘E%,ON@"“”’ the AREA  OF AREA DAS OPERAGOES.

1714 Materisls  and  CONTRACTOR's | 1714 EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
GROUP EQUIPMENT shipped to the CONTRATADA enviados a2 AREA DAS
AREA OF OPERATIONS shall be OPERACOES serdo inspecionados,
inspected, prepared, iabelled, marked, zreparad?sc,i rotulados,f m?écfjd"s N
and documented in accordance with all ocumentados em conrormigace com

todas as ESPECIFICACOES
TECHNICAL SPECIFICATIONS and : -
APPLICABLE LAW. TECNICAS e LEI APLICAVEL,
18. PENALIDADES,
18, :::\EEDNEAI\L“I.\ITII‘EI?E’S LIABILITIES AND RESPONSABILIDADE E
INDENIZAGOES

181 PARTIES,  being  sophisticated |81 ~ As PARTES, empresas sofisticadas e
companies operating under and with com atuacfio e experiéncia em ambito
experience in national market nactonal, e considerando (i} a natureza
considering (i) the nature of thé das obrigagée;:_ estabg['ecidas neste
obligations defined in this AGREEMENT, C%Nt_T RATO, Cghf&fﬁggdadeﬁ em
(i) the difficulties in replacing the substituir a A e (i) os
CONTRACTOR, and (i) the effects of a efeitos Efe eventual inadimplemento has
default  regarding ~ COMPANY’S operagbes  da  CONTRATANTE
operations would make it extremely ?Oma”.""m extremamenteﬂ dificil ou até
difficult or even unfeasible to assess the ;r?pt;.fatlcavetl a mlensurlzgao dos DANOS
DAMAGE to a PARTY in case of default eietivamenie  Incorridos — por. uma
under this AGREEMENT, the PARTIES PARTE em caso de inadimplemento no
agree under this Article 18 a specific ambito deste 3 CONTRATO,
regime  for fines liabilities  and estabelecem nesta Clausula 18 um
indemnification, applicable in regme .e‘speclfsco para 'muiwtas,
accordance with the terms and requnsabllldades e lndenlza'goﬂes,
conditions set forth herein. PARTIES aplicavel conforme termos e condigdes
acknowledge that this regime may have aqut h previstos. Asi_ ,PA%TEtS
other effects than those set forth in the reconhecem que a aplicagao Geste
Braziian Civil Code and in the regime pode produzir efeitos diversos
APPLICABLE LAW regarding civil daqueles previstos no Cddigo Civil
liability, and they hereby define that their ?ras"ego e na LE‘bf?zLéCAVE.]L no que
intention is that the provisions of this ange a responsapitidade clvil, € aqul
Article prevail. estabelecem que sua intengdo ¢ que

prevaleca o disposto nesta Clausula.

18.2  Without prejudice to (i) COMPANY'S |182 ~ Sem prejuizo () do direito da

CONTRATANTE de rescindir o
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right to terminate this AGREEMENT,
and (i} of the other penalties and the
duty to indemnify set forth in this
AGREEMENT, CONTRACTOR will be
subject to a liquidated damages’ penalty
(a) for the failure to achieve / reach a
MILESTONE until the date defined in the
SCHEBRULE, in the amount of 2% (two
per cent) of the total amount of the
monthly invoice per BUSINESS DAY of
delay, until the relevant MILESTONE is
achieved / reached limited to 10% (ten
percent) of the monthly fee (in
accordance with this AGREEMENT);
and (b) for the improper or I[ate
performance of any provision of this
AGREEMENT, in the amount of 2% {two
per ceni) of the total amount of the
monthly invoice per BUSINESS DAY of
delay, limited to 10% (ten percent) of the
monthly fee untit this delay or non-
compliance is fully solved, as attested by
COMPANY,

presente CONTRATO, e (i} das demais
penalidades e do dever de indenizar
previstos neste CONTRATO, a
CONTRATADA  estara sujeita a
aplicagdo de multa moratoria (a) pelo
nae atingimento de MARCO CRITICO
até a data prevista para tal no
CRONOGRAMA, no valor de 2% {dois
por cento} do faturamento mensal, por
cada DIA UTIL inteiro de atraso, até
que o respectivo MARCO CRITICO
seja atingido, limitadoe a 10%{dez por
cento) do valor mensal (nos termos

deste  Contrato); e (b)y pelo
cumprimento inadequado ou
intempestive de  qualquer outro

dispositivo do presenfe CONTRATO,
no valor de 2% (dois por cento) do
faturamento mensal por cada DIA UTIL
inteirc de atraso, limitade a 10% (dez
por cento) do valer mensal até que o
atraso ou ndo atendimento seja
totalmente sanado, tal como atestado
pela CONTRATANTE.

18.2.1

The initial date for calculating the
liquidated damages' penalty for late
payment set forth in Articles 18.2.(a) and

18.2.{b} will be the calendar day
immediately following the date the
MILESTONE  should have  been

achieved or the obligation should have
been performed.

18.2.1

A data inicial para o calculo da multa
moratéria prevista na clausulia 18.2.(a)
e 182.(b) sera o dia do calendario
imediatamente seguinte & data em que
o atingimento do MARCO CRITICO ou
cumprimentc da obrigacdo deveria ter
acorrido.

I ' 18.3 A multa moratéria estabelecida na
18.3 The liquidated damages’ penalty set . .
forth in Article 18.2 will have the nature g}‘oa:‘aig'r?a TB-iﬂt:’a t’;artnz'gzza 3: m'i‘éﬁ
of a moratorium penalty as per the b
APPLICABLE LAW, so paying it will not Q:gig;’ti'—- d:éo m"d‘;xinﬁi‘:ée seu
release  CONTRACTOR from being :
liable for possible DAMAGES 1o be gl?eNTOASE’:ﬁA S‘f; er‘;ir,‘:;f;ogp‘%gg
claimed by COMPANY under this .
AGREEMENT and/or the APPLICABLE CONTRATANTE no ambito deste
LAW. in aadition (o said penalty. CONTRATO efou da LEI APLICAVEL
’ em adicio a referida penalidade.
18.4 CONTRACTOR shall take all actions | 184 A CONTRATADA devera tomar todas

and use all applicable and necessary
remedies to mitigate the effects of the
violations set forth in this ‘Article 18,
always in compliance with the
TECHINICAL SPECIFICATIONS.
Should there are actions or remedies
that may affect the SCHEDULE and/or
jeopardize the COMPANY’S GROUP
EQUIPMENT or COMPANY'S
PERSONNEL, they may only be
implemented upon prior and written
authorization of COMPANY.

as medidas ou remédios cabiveis e
necessarios para mitigar os efeifos
decorrentes dos  descumprimentos
contratuais previstos nesta Clausula
18, sempre se observando as
ESPECIFICAGCOES TECNICAS. Caso
haja medidas ou remédios que possam
afetar o CRONOGRAMA efou colocar
em risco EQUIPAMENTOS DO
GRUPC DA CONTRATANTE ou
PESSCAL DA CONTRATANTE, as
mesmas scmente  poderdc  ser
implementadas mediante autorizacgio
prévia e por escrito da
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GOVERNMENTAL AUTHORITY which

CONTRATANTE.

18.5 The sum of ali moratorium penalties 18.5 ':Vzﬂmzliié?sas as r;wr;;;tg:t:;oratériaés
}.m*‘.’toieci to CONTRACT]CO?WW'ELHEEE CONTRATADA se limitara ao maximo
imited to a maximum of 30% {thirty de 30% (trinta por cento) do PREGO do
percent) of AGREEMENT PRICE. CONT%ATO

1851 After reaching said lmit, () 18.5.1 Afingido tal limite, (i) a CONTRATADA

o CONTRACTOR will no ionge;r be ndo mais estara sujeita a aplicagao de
subject to the imposition of liquidated ?oﬂiizomgéa;{;&a;; ?erqn?ssr;agog;eit%r:s:
damages’ penalties. However, this will dest ' CONTRATO.  d d ¢
not affect the other terms and gse b e evdgn .? Sc?r
conditions of this AGREEMENT, and CONTRATANTE  de  resondr o
COMPANY will still have the right to o CONTR ATS‘ '"estc‘” 'r d°
terminate this AGREEMENT, as per préese“e . nos lermos. aa
Article 11. clausula 11.

186 The PARTY that fails to perform the |18-6 Are’:QtF;TEa qé‘lgug&s;‘flrgpégvgg'gfﬁ
obligation set forth in Article 16 shall fnulta 3 PARTE hosente. oo Valzrgde
pay to the innocent PARTY a fine of R$ . - .
S0 iy housand Teas) par| 1S 2000000 (e il ) o
E'\Aeél_?ywlth;itin%rejug:ﬁzr’[o tjrtlxicaiilc?ig;) ce{r;: inocente tomar outras medidas judiciais
extrajudicial actions. Additionally, the gu|ii;drgjoug:?ésfeiigVnﬁ'taor?é?ima'rg
imposition of said fine will nhot affect the P d &40 t dicdes dest
other terms and conditions of this gSON‘?l_anZ'_IS,OermOS & condigoes desie
AGREEMENT. ]

18.7 CONTRACTOR'S GENERAL |18 7 RESPONSABILIDADE &
LIABILITY & INDEMNITY. INDENIZACOES GERAIS DA

CONTRATADA.

18.7.1 CONTRACTOR shall be liable for and | 1871 A CONTRATADA sera responsavel por
shail indemnify and hold COMPANY’S e devera defender e indenizar o
GROUP harmless from all CLAIMS GRUPO DA CONTRATANTE de, e
derived from or related to the contra fodas as DEMANDAS
p“erformance of thf SERVICES decorrentes  ou  relacionadas &
(“QUALIFIED CLAIMS”): execugao dos  SERVICOS

' {("'DEMANDAS INDENIZAVEIS"):
a. injuries, diseases, or death of any 4. ﬁ:ﬁér:oenggoou rTILOErtSeSg)Z Lqualqié)ir\
';‘EegggNNEL of and/ OSO!\IIC;FSRSACZ? ROE;’, CONTRATADA efou perda ou DANO a
. iedade de qualquer membro do
DAMAGE to property of any member of proprie :
CONTRACTOR'S PERSONNEL; PESSOAL DA CONTRATADA,
b. perda ou danc & propriedade do

b. loss of or damage to property of .
CONTRACTOR'S GROUP: GRUPQ DA CONTRATADA,;

c. foss of or damage to THIRD PARTY'S | & ‘?’Erg?:EI??uO dar;om a r‘;?;;‘edagﬁung:
property directly or indirectly caused by diretamente  ou  indiretamente  da

the performance of SERVICES by execucdo dos SERVICOS ela
CONTRACTOR, CONTRATADA, i
A ; d. les@o, doenga ou morte. de um

d. injuries, diseases, or death of a THIRD ! ) :
PARTY, directly or indirectly caused by ;E?;g;ﬁﬁteo”u;:a g;r:ct:ig‘;ome dg:
the performance of SERVICES by .
CONTRACTOR; SERVICOS pela CONTRATADA,

e all payment required by al® tedos os pagamenios exigidos por

qualquer AUTORIDADE PUBLICA que
néo sejam expressamente
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are not expressly refundable under this
AGREEMENT and whose purpose is fo
cover CONTRACTOR’S CLAIM,
including all TAXES collected by any
GOVERNMENTAL AUTHORITY, levied
on any member of CONTRACTOR'S
GROUP in regard to payments made or
received under this AGREEMENT, or
under any agreement between a
member of CONTRACTOR'S GROUP
and any THIRD PARTY, which should
have been entered into ~ hy
CONTRACTOR as taxpayer, as set forth
by the APPLICABLE LAW., If so required
by the laws of any country having
jurisdiction, COMPANY may withhold
sums, in  compliance with the
withholding tax rate set forth in such
laws, from payments under this
agreement, and any sums withheld as
such will be offset against payments to
be made to CONTRACTOR under this
AGREEMENT,; and (ii} from any and all
TAXES assessed or levied against or on
account of wages, salaries or other
benefits paid to CONTRACTOR's
PERSONNEL or personnel of its
SUBCONTRACTORS and all TAXES
levied or assessed against, or on
account  of, any propenty  or

CONTRACTOR GROUP'S
EQUIPMENT or its
SUBCONTRACTORS;

reembolsaveis nos termos do presente
CONTRATO e cujp objetivo seja a
satisfacdo de qualguer DEMANDA da
CONTRATADA, incluindo todos e
quaisquer TRIBUTOS cobrados por
qualquer AUTORIDADE  PUBLICA
sobre qualguer membro do GRURPO DA
CONTRATADA com relacdo a (i)
qualquer pagamento feito, ou recebicdo
tanic no &mbito do  presenie
CONTRATO ou nos termos de
qualquer conirato  entre  qualguer
membro do GRUPO DA
CONTRATADA e qualguer TERCEIRO
gue devesse ter sido feito pela
CONTRATADA, na qualidade de
contribuinte conforme definide pela LEI
APLICAVEL. Caso exigido pelas leis de
qualquer pais que tenha jurisdico, a
CONTRATANTE tera o direito de reter
valores, conforme a aliquota de
retenc&o na fonte especificada por tais
leis, dos pagamentos devidos em
virtude do presente, e quaisguer
valores assim retidos deverdo ser
compensados com qualquer
pagamento devido a CONTRATADA
em virtude dos termos do presente
CONTRATO; e (i) TRIBUTOS
incidentes ou cobrados sobre salarios,
vencimentos ou outros beneficios
pagos aos funcionarios da
CONTRATADA ou funcionarios de
seus SUBCONTRATADOS e todos os
TRIBUTOS incidentes ou cobrados
com relagac a qualquer propriedade ou
EQUIPAMENTOS DO GRUPO DA
CONTRATADA ou seus
SUBCONTRATADQOS;

violation of the APPLICABLE LAW by
any member of CONTRACTOR'S
GROUP:

violagdo da LE| APLICAVEL por
qualquer membro do GRUPO DA
CONTRATADA;

all CLAIMS presented against members
of COMPANY'S GROUP, exclusively
related to this AGREEMENT, by any
member of CONTRACTOR'S GROUP;

todas as DEMANDAS apresentadas
contra qualquer membro do GRURO
DA CONTRATANTE, relacionadas
exclusivamente a este CONTRATO,
por qualgquer membro do GRUPO DA
CONTRATADA;

alt CLAIMS presented against members
of COMPANY'S GROUFP by another
legal entity with whom COMPANY has
entered into agreements, whose
damage is proven to have been caused
by any member of CONTRACTOR'S
GROUP,;

todas as DEMANDAS apresentadas
contra qualquer membro do GRUPO
DA CONTRATANTE por outra pessoa
juridica com quem a CONTRATANTE
tenha contratado, cujo dano tenha sido
provado como causado por qualquer
membro do GRUPO DA
CONTRATADA;

any ENVIRONMENTAL  LIABILITY,
whether or not discussed in ‘a CLAIM,

qualquer PASSIVO AMBIENTAL, seja
ou nao discutido em uma DEMANDA,
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against any member of COMPANY'S
GROUP, by any individual or legal
entity, including all costs, environmentai,
direct DAMAGE suffered by COMPANY
as a result of a DAMAGE or impact
directly or indirectly caused by an action
or omission of any member of
CONTRACTOR'S GROUP; and

em face de qualquer membro do
GRUPO DA CONTRATANTE, por
qualquer pessoa fisica ou juridica,
incluindo todos os custos, despesas,
DANOS diretos incorridos efou sofridos
pela CONTRATANTE como um
resultado de um DANO ou impacto,
causado, direta ou indirefamente, por
uma ac¢io ou omissdc de qualquer
membro do GRUPO da
CONTRATADA,; e

all CLAIMS presented by members of
the CONTRACTOR'S PERSONNEL
and/or its SUBCONTRACTORS, in
which COMPANY is a PARTY or
becomes legally obligated to pay,
including, without limitation, legal
remedies to reinsiate the employment
relationship with COMPANY or with any
member of the COMPANY’'S GROUP
and or claims related to occupational
accident, overtime, hazard pay, hardship
pay, and dismissal without cause.

todas as DEMANDAS apresentadas
pelos membros do PESSOAL DA
CONTRATADA efou de suas
SUBCONTRATADAS, em que a
CONTRATANTE seja PARTE ou se
forne legalmente obrigada a pagar,
incluindo  sem [imitagdo medidas
judiciais com o fito de estabelecer
vinculo empregaticio com a
CONTRATANTE ou com qualquer
membro do GRUPO DA
CONTRATANTE efou  reclamagao
refacionada a acidente de trabalho,
hora extra, insalubridade,
periculosidade e demissdo sem jusia
causa.

18.7 and 18.8 will be entitled to (i) lead
the defense in the refevant CLAIM, and

18.8 COMPANY'S GENEREAL LIABILITY & {188 RESPONSABILIDADE &

INDEMNITY. INDENIZACOES GERAIS DA
CONTRATANTE.

18.8.1 COMPANY shall be liable for and shall | 18.8.1 A CONTRATANTE seré responsavel por
indemnify and hold CONTRACTOR'S e devera defender e indenizar o
GROUP harmless from all CLAIMS GRUPO DA CONTRATATADA de, e
derived from or related to the contra  todas as  DEMANDAS
performance of the SERVICES as set decorrentes  ou  relacionadas  a
forth below: execugdo dos SERVICOS conforme

abaixo:

a. injuries, diseases, or death of any a. Iesaok,) doengj ou "éoggsgildqua!qllﬁ'
member of COMPANY'S PERSONNEL., QSETE’ATANT"E ' g DANG
and/or loss of or DAMAGE to property of 3 propriedade deeqﬁgigjér%z;bro 4o
?,”EVRSOSSESEF of  COMPANY'S PESSOAL DA CONTRATANTE:

b. perda ou DANO & propriedade do

b. ggSMPO;N\?fS g%”éags_ to property of GRUPO DA CONTRATANTE;

. c. violagho da LFEI APLICAVEL por
¢ :;):’atlonmc;fnfggr APPO%ICA%(EMI‘;/XI:Y%! qualguer membro do PESSOAL DA

PERSONNEL; and CONTRATANTE; e

. : d. lesdo, doenga ou morte de um

d PARTY S‘asuesaescfsgﬁhieifﬁgiriaICH;Rg, TERCEIRO oriunda do cumprimento ou
non-performance of this AGREEMENT descumprimento _deste  CONTRATO
by COMPANY'S GROUP. pelo GRUPO DA CONTRATANTE.

18.9  The indemnifying PARTY under Articles |18-9 A PARTE obrigada a indenizar no

ambito das Clausulas 18.7 ¢ 18.8 tera
(iy o direito de conduzir a defesa da
respectiva DEMANDA, ressalvando-se

Page 50 of 115

D



'ROSNEFT

a8 A A B I L

the PARTY to be indemnified will
always be entitled to be represented by
its own lawyers and to participate in the
defense, or instruct the indemnifying
PARTY and (i) wil pay ali cost,
expenses, fines, penalties, and
interests related to the indemnification,
as legally required.

qgue a PARTE a ser indenizada tera
sempre o direito de se fazer
representar  por  seus proprios
advogados e de participar da defesa ou
de instruir a PARTE indenizadora e (ii)
pagard todos os custos, despesas,
multas, penalidades e juros pertinentes
as indenizacbes, tal como legalmente
exigido.

18.10 Except in  cases of Wi 18.10 Exceto na hipotese de DOLO, ma-fé,
MISCONDUCT.  bad fath GRLgLSJé CULPA GRAVE ou fraude por uma
NEGLIGENCE, or fraud of a PARTY, PARTE, mas ndo obstante qualquer
but  notwithstanding any  other outra disposigc&o em contrario:
provisions stating otherwise:

a. COMPANY shall indemnify and hold a. A CONTR_ATANTE deverd indenizar e
CONTRACTOR'S GROUP harmless manter  indene o GRUPO DA
from INDIRECT DAMAGES  of CONTRATADA ~ dos DANOS
COMPANY'S GROUP, even when g“gLRETOS do GRUPG DA
caused by fault or negligence of caus;c?ongg"Tcilpa otjnszg:ic;énciaqgi
ggs;t;g;;&m GROUP or THIRD GRUPO DA CONTRATADA ou de

' TERCEIROS; e

b.  CONTRACTOR shall indemnify and |~ A CONTRATADA devera indenizar e
hold COMPANY'S GROUP harmless manter indene o GRUPO DA
from INDIRECT DAMAGES of CONTRATANTE ~ dos _ DANOS
CONTRACTOR'S GROUP, even when INDIRETOS ~ do  GRUPG DA
caused by fault or negligence of CONTRATADA, mesmo que causados
COMPANY'S GROUP or THIRD por culpa ou negligéncia do GRUPO
PARTIES. DA CONRATANTE ou de

TERCEIRQS.

18.11  The PARTY shali pay for the penalties 18.1 O pggarpento .das penalidades e
and indemnifications under this Article indenizacdes dewd'as nos termos desta
18 in up to forty-five (45) days counted Clausula 18 devera sera’efetuado pela
() from the date the PARTY has PARTE devedora em até 45 {quarenta
received the notice imposing the e cinco} dias contados (i) da d.ata em
moratorium penalty, or (ii} from the date que a PARTE recebeu' a notrﬂc__agao
the obligation to indemnify became impondo a muita moratona, od ("). da
liquidated and certain, data em gque a cbrigacdo de indenizar

tornou-se liquida e certa.

18.12 The provisions of this Article 18 shall [18.12 As disposigbes desta Clausula 18
govern the risk allocation and deverdo governar a alocago de risco e
indemnities between the PARTIES and responsabilidades entre as PARTES e
shall control, notwithstanding any other deverao prevalecer, nao obstante
provision contained elsewhere in this qualquer outra disposicdo em contrario
AGREEMENT. The liability of the no CONTRATO. A responsabilidade
PARTIES arising from this das PARTES decorrente  deste
AGREEMENT will be limited to direct CONTRATO sera limitada aos DANOS
DAMAGES according to the Brazilian diretos, nos fermos do Codigo Civil
Civil Code {Law No. 10,406, of January Brasileiro (Lei n° 10.406, de 10 de
10th, 2002, Janeiro de 2002).

19. NOT USED 19. NAO UTILIZARO

20. TAXES 20. TRIBUTOS

201 TAXES of any nature which are due as 201 O TRIBUTOS de qualquer natureza

a direct result of this AGREEMENT or of
ifs performance are the sole
responsibility of the taxpayer as defined

devidos em resultade diretc do
presente  CONTRATO ou do seu
cumprimento serao de
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in the APPLICABLE LAWS, without any

responsabilidade do confribuinte

right to reimbursement. pertinente como definido na LEI
APLICAVEL, sem direito a reemboiso,
202 COMPANY  shall withhold  from [<02 ’;agarggnfgsRATANTeﬁemarc?;esra d";
E:gﬁ; :‘nade fo. CONTRACTOR CONTRATADA  relativamente  ao
y and all TAXES that A CONTRATO  tod
COMPANY may be required to withhold gﬂ:ﬁ;ﬁfos we a G ONT"R /-S‘?AN"[?E
in accordance with APPLICABLE LAW. esteja obrigada a reter nos termos da
LEI APLICAVEL.

20.3 f}?NTRACTOR re%resents to haI:e 20.3 Qoggg‘;:;zmrg d:f;?)?rggéeoieggu;erﬁ
aken into consideration, in the ' .
presentation of its PRICE, the applicable :REp%C;{a%ZJRlciLéTOSSE;Q/I:EaSgS pfé: 2
TAXES tfo the provision of the y g
S;ERVICES,Enpt bzing ptossible akr}),rdkinc}ic fggg;aggﬁbggg quqat:gll?;re;ipon%g erc:g
of counferclaim due to any kind © D o
mistake in this evaluation for purposes féguztigraf:lzgarzvﬁ’:g 0 dgrogr?;::o gi
of requesting price revision or w «
reimbursement regarding fiscal ;i:i220|30 erm d;ii:%aigaﬁazrrecadagpzel:
collections determined by the competent ;

GOVERNMENT AUTHORITY. AUTORIDADE PUBLICA competente.

21. NOTUSED 21. NAO UTILIZADA

22 NOTICES 22, NOTIFICAGCOES

221 Comunicagdes verbais nfo constituem
N notificacées para fins deste
22.1 Oral communications, unless followed
A ; ! . CONTRATO, salvo se acompanhadas
ggﬁc‘gmter}ornDncs;,,.p‘izesm g})nstlttl;ltiz de uma notificagio escrita. Notificagbes
; escritas deverfo ser enderegadas aos
AGREEMENT.  Notices  shall be representantes da CONTRATANTE e
addressed to the representatives of da CONTRATADA em relacdo a este
s AGREENENT,as ndcaied by cocn | CONTEATS, Somome vemhar 2 o
PARTY, in writing, or, in their absence, €, na sua guséﬂcia aos reg:)risentantes:
to the legal representatives of each o '

. . . legais de cada PARTE conforme
PARTY as indicated in the respective indicados am  Seus respectivos
porporate documents, andlmay be. given documentos societarios, e poderéo ser
In pers]oni or .Sem by cour;ert serwcg.tat,_ or encaminhadas pessoalmente, através

any electronic means of transmitting . . o
written communications which provides fneeisc;mgiz ?rgﬁigg:ﬁg; otl;aaginci‘::é[:zqudeé
written  confirmation of complete comunicagdes que fornegam
transmission. confirmacao, por escrito, de

recebimento.
23. NO PARTNERSHIP 23. NAO PARCERIA
231 Nothing in this AGREEMENT is 23.1  Nenhuma das PARTES pretende que

intended by either PARTY to (i) create a
joint activity, venture, association, trust
or partnership in any form wunder
APPLICABLE LAW; nor (i) authorise
either PARTY to act as agent for the
other, and neither PARTY shall have
authority to act in the name of or on
behalf of or otherwise to bind the other
in any way (including but not limited to
the making of any representation or
warranty, the assumption of any

algum item do presente CONTRATO (i)
estabeleca  atividade conjunta, “joint
venture”, associag@o, fundo patrimonial
ou sociedade de qualquer tipo nos
termos da LEl APLICAVEL; ou {ii)
autorize qualquer uma das PARTES a
atuar como representante da outra,
nenhuma delas tendo poderes para
atuar em nome ou no interesse da outra
ou para de outro modo vincular a outra
PARTE (incluindo, mas ndo se limitando
a, dando qgualguer declaracdo ou
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obligation of lability and the exercise of
any right or power).

garantia, assumindo qualquer obrigagéo
de responsabilidade e exercende
gualquer direito ou poder).

24, NO WAIVER 24 SEM RENUNCIA

241  No failure on the part of COMPANY or 241 A néo exigéncia do cumprimento de
CONTRACTOR at any time to enforce qualquer termo ou condi¢do do presente
or to require the performance of any of CONTRATO pela CONTRATANTE ou
the terms and conditions of this pela CONTR.ATADA' alqualquer tempo,
AGREEMENT shall constitute a waiver ndo constituira rentincia ao termo ou
of such terms and conditions andfor condlgaé) em QUEStaOEe ndo 10 afetara
affect or impair such terms or conditions Z?eTar:ZOUzILa rc; dsf;nzgagczireeiltrgpggcg
in any way or the right of COMPANY or
CONTRACTOR at any time to avail itself CONTRATANTE ou a CONTRATADA a
of such remedies as it may have for qgalquer Fempo fazer uso dos recursos
each and every breach of such terms disponiveis para fazer valer tal termo ou
and conditions. condigdo.

25, LE! APLICAVEL E RESOLUGAO DE

25. GOVERNING LAW AND VENUE DISPUTAS

251  This AGREEMENT will be governed and [25-1 O presente CONTRATO sera regido e
interpreted in  accordance with the lnterp')reftado segundq a legislagao d.a
legislation of the Federative Republic of Replu%"“a Federativa g do ﬂ.Bran”*
Brazil, excluding principles that govern IE)_(C Eg OBS oﬁ f?[rmcipios e cont_l(tjos €
conflicts of laws on Brazil, such as those S's E: Ea?c" ' f'é’sg?%i;s contidoes no
provided for in Decree-Law 4,657/1942. ecreto-Let n 4. :

252 As PARTES elegem o foro central da

252 The PARTIES hereby elect the . - . .
jurisdiction of the City of Rio de Janeiro, cidade do Rio de Janeiro, Estado do Rio
State of Rio de Janeiro to solve all de Janeiro para soi‘umonar qualsquer
CLAIMS arising out of  this DEMANDAS oriundas deste
AGREEMENT, expressly waiving to all CONTRATO, renunciando
others, no matter how privileged. expressamente a todos os outros, por

mais privilegiados gue sejam.

26. ENTIRE AGREEMENT 26. ACORDO INTEGRAL

261  The AGREEMENT constitutes the entire [20-1 O CONTRATO representa o acordo
agreement between the PARTIES in integral entrfe as PARTES relativamente
relation to its subject matter and ao seu objeto, suplantandq todas as
supersedes all prior discussions and discussdes e acordos anteriores entre
agreements between the PARTIES with " tPARgESC Oﬁ?&ﬂ”&‘*"te 2o s
respect to its subject matter, and may oojeto. . _padera - ser
not be altered, amended or modified alterado, aditado ou mod.rﬂcado pelas
except where agreed in writing by the . PARTES somente por escrifo.
PARTIES.

27. ggggg&i&éﬁ&e 27. CESSAQ E SUBCONTRATAGAO

27 1 COMPANY may freely assign this 271 A dCONTRATANTEoiJo?;ré livremente
AGREEMENT or any interest therein, in gi erez?pre;:g::e e diaﬁ?' r;?mt:]cejzg
iﬂ:}f{fg’gﬁf%zgﬁ%ﬂr_“p!e notice to be nofificacao enviada 8 CONTRATADA.

272 CONTRACTOR may only assign this (274 A CONTRATADA podera ceder o

AGREEMENT (or any interest therein)
with the prior written consent of
COMPANY. Such consent shall not
relieve CONTRACTOR of any of its
obligations under this AGREEMENT.

presente CONTRATO (no todo ou em
parte) somente com autorizagdo prévia
e escrita da CONTRATANTE. Tai
consentimento nao isentara a
CONTRATADA de qgualquer de suas
obrigacgdes sob este CONTRATO.
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27.3 A CONTRATADA podera utilizar
273 ggggggg;ggmgay g;'y the SUBCONTRATADAS na prestacio dos
performance of the SERVICES under SERVEQO)S ora contratados {no tc?do ou
this AGREEMENT (or any interest em parte) somente com auforizagdo
therein) with the prior written consent of prévia e escrita da CONTRATANTE.
COMPANY .
274 A utilizagdo de SUBCONTRATADAS
27.4 f B NTRACT
gSOeNTR{i\CTSg CghanR ?10‘? Rsienef?! pela CONTRATADA nao a eximira de
CONTRACTOR of any liabiity or fopnuTa  goshonsablidade o
obligation under this AGREEMENT and ‘éé‘gi‘m o quanto Ao presente
the CONTRACTOR shall be liable for all N RQT > Sf‘”d‘) tela plenamente
acts, omissions and defaults of any of its {§:g$;|é:iiafe %Se a t?)sc}’asom:;ssoessuai
SUBCONTRACTORS as fully as if they
were acts, omissions or defaults of the SUBCONTRP,‘TADAS' como S.e fE)SSElTl
CONTRACTOR. 0s seus proprios atos, omissdes e
inadimpléncias.
performance of all vendors and .
SUBCONTRACTORS and shall furnish feorm-zscg:3 tCa?SN;ifqoé;g?é\eSs reﬁ':itivadse Vaegz
gﬁgé’g&”@’;ﬁg%eéast'vea? Vgg&r&aﬁg fornecedores e SUBCONTRATADAS
may request. No subcontract shall bind (r::gj?sritrze Neihun?osﬁgsgqlt—glt\gr%eve?;
rt to bind COMPANY GROUP. )
Moo o o SNTRACTOR  shal vincular 0 GRUPO DA CONTRATANTE.
ensure that any SUBCONTRACTOR z‘s’g:gf{ér a CO’;‘I‘:ATADA ] Lf‘;;‘j;
shall be bound and observe the .
provisions of this AGREEMENT that are SUBCONTRATADA sera vinculada
relevant to the activities of the observara as  condigdes  deste
SUBCONTRACTOR. CONTRATO que sejam relevantes as
atividades de tal SUBCONTRATADA.
276 CONTRACTOR shall use its best |28 /:nelhgg:ﬂ?sgﬁgoi S:r‘;eraobteep‘“d:;
endeavours to obtain for the benefit of . '
COMPANY all lawful discounts, rebates, beneficio da CONTRATANTE, todos os
credits allowances and refunds gescontos, credcitos e dreembo[sos
e isponiveis e todas as
:‘r"z*'j;’éz Or;r_om SUBCONTRACTORS SUBCONTRATADAS e fornecedares.
28. REPRESENTANTE DA
28. COMPANY REPRESENTATIVE CONTRATANTE
; 281 A CONTRATANTE aponta neste ato um
28.1 COMPANY hereby appoints a REPRESENTANTE DA

COMPANY’'S REPRESENTATIVE who
shall be authorized to act on the
COMPANY’S behalf in relation to each
WORK ORDER. COMPANY'S
REPRESENTATIVE shall report to
CONTRACTOR all COMPANY’'S
information, instructions and decisions in
accordance with the WORK ORDER.

Name: Elena Taburchinskaya

Title: Finance Director

Corporate Phone: 21 2199-6900

E-mail: EVTaburchinskaya@rosneft.ru
Address: Avenida Atlantica 1.130, 16°

CONTRATANTE, que deverd ser
autorizade a agir em nome da
CONTRATANTE em relagdo a cada
ORDEM DE SERVICO. C
REPRESENTANTE DA
CONTRATANTE notificara a
CONTRATADA de todas as
informacdes, instrucées e decisGes da
CONTRATANTE feitas de acordo com
as disposigbes da ORDEM DE
SERVICO.

Nome: Elena Taburchinskaya

Cargo: Diretora Financeira

Telefone corporativo: 21 2199-6900
E-mail: EVTaburchinskaya@rosneft.ru
Endereco:Avenida Atlantica 1.130, 16°
andar.
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floor,

(“COMPANY’S REPRESENTATIVE™}

(*“REPRESENTANTE
CONTRATANTE").

DA

282 During the provision of SERVICES, [28-2 gg’ggtgsaé:]’;icﬁ%” dos SERW@OSbX
COMPANY'S REPRESENTATIVE may ,
be replaced at any time, upon notice fo CONTRATANTE poder_a ser alter_ado a
bo som 3¢ soon as ‘possble o NS TP medenle oned te
CONTRACTOR informing the updated ) .
information mentioned in the Aricle possivel e CONTRATA?A com a
above. Such approval shall not be atuallz'ag;ao daf.s informacgdes cc_)ntldr_;\s
unjustifiably withheld or delayed. na Clallusuia. acima. Tal aprovagao nao

podera ser injustificadamente retida ou
atrasada,

28.3 CONTRACTOR shall send all formal [<8-3 fg daio‘;JzRgr’:l?rﬁcagg;:fang;gmgf'n‘"
%‘?g&‘g"cat'o”stgegardmgcg'fnpfgﬁg relagdo 2 ORDEM DE SERVIGO ao
REPRESENTATIVE REPRESENTANTE DA

] CONTRATANTE.
29, REPRESENTANTE DA

29. CONTRACTOR REPRESENTATIVE CONTRATADA

291 CONTRACTOR hereby appoints a [29.1 A CONTRATADA aponta neste ato um
CONTRACTOR'S REPRESENTATIVE REPRESENTANTE DA CONTRATADA,
who shall be authorized {o act on the que devera ser autorizado a agir em
CONTRACTOR’S behalf in relation to nome da CONTRATADA em relagdo a
each WORK ORDER. CONTRACTOR'S cada ORDEM DE SERVICO. O
REPRESENTATIVE shall report to REPRESENTANTE DA CONTRATADA
COMPANY all CONTRACTOR's notificara a CONTRATANTE de todas
information, instructions and decisions in as informagdes, instrugdes e decisbes
accordance with the WORK ORDER. da CONTRATADA feitas de acordo com

as disposicbes da ORDEM DE

SERVICO.

Nome: Uipiquer Gomes dos Santos
Nome: Uipiquer Gomes dos Santos Cargo: Sdcio
Cargo: Sécio Telefone corporativo: (21) 3233-4701
Telefone corporativo; (21) 3233-4701 Telefone celutar; (21) 996810-6564
Telefone celular; (21) 996810-6564 E-mail; uipiquer@mazars.com.br
E-mail; uipiquer@mazars.com.br Endere¢o: Rua do Passeio, 42 — 11°% e
Endereco; Rua do Passeio, 42 — 11° e 12° Andares — Centrc — Rio de Janeiro
12° Andares — Centro — Rio de Janeiro -RJ
- RJ

Nome: Francisco de Assis da Silva
Norme; Francisco de Assis da Silva Carge: Sécio
Cargo: Socio Telefone corporativo: (21) 3233-4784
Telefone corporativo: (21) 3233-4784 Telefone celular: (21) 96810-6963
Telefone celular: (21) 96810-6963 E-mail: francisco.assis@mazars.com.br
E-mail: francisco.assis@mazars.com.br Enderego: Rua do Passeio, 42 ~ 11°% e
Enderecgo: Rua do Passeio, 42 — 117 e 12° Andares — Centro — Rio de Janeiro
12° Andares — Centro — Rio de Janeiro -RJ
-RJ ("REPRESENTANTE DA
(“CONTRACTOR’S CONTRATADA").
REPRESENTATIVE")

29.2 During the provision of SERVICES, 29.2  Durante a execucdo dos SERVICOS, o

CONTRACTOR'S REPRESENTATIVE
may be replaced at any time, upon
notice to be sent as soon as possible to
COMPANY informing the updated
information mentioned in the Aricle

REPRESENTANTE DA CONTRATADA
podera ser alterado a qualquer tempo
mediante envio de notificagdc no menor
tempo quanto possivel a
CONTRATANTE corn a atualizac@o das
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has read and understood the content
and undertakes to be committed to the

above. Such approval shall not be acima. Tal aprovacggo nac podera ser
unjustifiably withheld or delayed. injustificadamente retida ou atrasada.
293  COMPANY shall send all formal 29.3 A CONTRATANTE deverd direcicnar
’ - : todas as comunicagbes formais em
%OFZ“D”%‘;;”C""“O'E regargg%gzc\évggg relagdo @ ORDEM DE SERVICO a0
REPRESENTATIVE. REPRESENTANTE DA CONTRATADA.
30. VARIATION 30. ALTERAGAO
: 30.1 O presente CONTRATO podera ser
30.1  This AGREEMENT may onl be
amended by the PARTEES%ertinyg. alterado pelas PARTES somente por
meio de instrumento escrito.
31. SURVIVORSHIP 31. SOBREVIVENCIA
311 Articles 3.1, 6,7, 9, 11, 15, 16, 18, 25, [°1-1  As Clausulas 3.1, 6. 7, 9{ 11&&?\5;%\%
and 31 of this AGREEMENT will remain , & g0 presente | )
in full force regardless of the termination ﬁ}%@;i’:%‘;ﬁ?ﬂentzm da ee(teiggéo dvelgs?z;
of this AGREEMENT. CONTRATO.
32. GENERAL 32. DISPOSIGOES GERAIS
s 321 Salvo se previsto praze especifico maior
321 CONTRACTOR shall maintain in safe
custody records of all transactions neste - CONTRATO,  as PAR.TES
connected with the AGREEMENT for ;"a”ttega" em local seguro OIS tfeg‘StFOS
five (6) years after the final payment € lodas as operagoes relatvas ao
madé )b‘; COMPANY i oot CONTRATO pelo prazo ;ie|5f(c;|ncdo)
oL . anos apos o pagamento final efetuado
E?gﬁ;g;ﬁ@a” birava'iig'e fO;uet';fg:ngé’ pela CONTRATANTE, ficando tais
; ; ; registros nesse prazo disponiveis para
representatives during such period. auditoria pelas PARTES.
32.2  Any PARTY may offset amounts due by 32.2 Qtfalquerd P%RTE pclndera compensar
the other PARTY when the requirements ;i;r:zz ee\gti\?:rerge a p?:;raantepsARZE
f this AGREEMENT APPLICABLE
EA\}VlsareGFf/eEffi\gd b:i';g COI\..(QJPANY requisitos deste CONTRATQ ou da LE|
hereby authorized fo use withheld APLICAVEL, ficando desde ja permitido
amounts for offsetting purposes under a .CONTRATANTE valer-se de valor?s
this Article 32 2. retidos para fins de compensagio
conforme previsto nesta clausula 32.2.
32.3 In case of any conflicts between the 823 Em caso dde confi:iosifantre C;S ’iermc?s
English and the Portuguese versions of dast VeféOOe[é’TSETOng €s e rortugues
this AGREEMENT, the Portuguese esie - MY, versdo  em
version shall prevait for any and all PD'TUQUES devera prevalecer para todos
purposes. os fins.
33. ETHICAL BUSINESS STANDARDS 33. PADROES ETICOS COMERCIAIS
- S 33.1 Ao executar as obrigagbes deste
33.1  When performing obligations hereunder
the PARTIES, their affilates, employees CONTRATO, as PARTES,  suas
or mediators do not pay, do not offer to aijladas, ﬂnmcmnaﬂos "e representantes
pay and do not allow for payment of any Ndo pagardo, oferecerdo pagamento ou
money or valuables, directly or permitirao o pgggmento .de quaisquer
indirectly, to any person to influence "?"Ores em especie ou objetos de valor,
actions or decisions of these persons in direta ou |nd1r§t§ment¢, a qualquer
order to obtain any improper advantage ges§0~a pa:jra n uenm?r agoes ou
or for other improper purposes. ecisbes destas, a tm de ol_:)ter
qualquer vantagem improépria para si ou
para outros fins improprios.
332 CONTRACTOR hereby confirms that it [o02 A CONTRATADA confirma que leu e

compreendeu o centelido do presente

CONTRATO e compromete-se a
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principles of the COMPANY POLICIES
attached hereto as Exhibit C.

submeter-se  aos  principios  das
POLITICAS DA CONTRATANTE, gue
se encontram anexas a este Contrato
na forma do Anexo C.

: P 33.3 Ao executar as obrigagfes deste

33.3  When performing obligations hereunder
the PARTIES, their AFFILIATES, CONTRATO, as PARIES,  suas
empiloyees or mediators do not perform ! _luncionartos €
acts defined by APPLICABLE LAW for representantes nao executardo atos
the purposes of this AGREEMENT as deflni’dg)s pela LEl APLICAVEL, para os
givingftaking bribe, commercial bribery, gro";'aosnzs desteb CONTRATO, é:omo
as well as actions violating requirements arreceber  suborno ol - subormo
of the APPLICABLE LAW and comercnall,‘bem como agdes que viclem
international instruments on  fighting 0s requisitos df”' LE .APL,lCAVEL €
legalization (laundering) of income instrumentos :n@ernacmnals_ sobre
obtained by criminal means. lavagem de rendimentos obtidos por

meios criminais.

334 Each of the PARTIES hereto refuses to (%4 Cada uma das Zﬁzgﬁfr se recusa a

i f f th ;! S
g?hcgrugAg;‘;‘T(a?nycl\gjg}gIgg Og;iifsan 0?: funcionarios da outra PARTE, inclusive
cash, gifts, ;‘ree execution of works pela er}trega de_dinheiro, presentes,
(services) and by other not specified in execugan gratuita  de trabalhqs
this paragraph means that make an {servigos), e por qualquer outro meio
employee conditional on and aimed at nao aqul es'pfamﬂcado,. que condicione
ensuring the execution by this employee um_funcionario a agir em favor da
of any actions in favor of the PARTE incenfivadora. Acdes de
encouraging PARTY Employee's funcionarios em favor da PARTE
actions in favor of the encouraging incentivadora caracterizam-se por;
PARTY refer to;

granting undue advantages over other conceder vantagens indevidas sobre

counterparties; cufras contrapartes;

provision of any guarantees; enfrega de quaisquer garantias;

acceleration of existing procedures; ac_elerag;éo de procedimentos

existentes;

other actions performed by an outrgs ?9695 reaiiza‘dgs por. um

employee as part of its official duties, funcionario no  exercicio de suas

but contrary to the principles of fupgt)'ef‘, oficiais, mas c?ntr‘anas aos

fransparency and openness in pgn;;tlplos da ltransparencna e de
: ; abertura no relacionamento enire as

relaticnship between the PARTIES. PARTES.

33.5 In case of suspicion of any PARTY that 33.5 S’aio uma _céas PARTES suspeite que
a violation of any anti-corruption terms enna OCormdo ou possa ocorrer uma
has occurred or may occur, the violagao de  quaisquer  dispasicbes
cancerned PARTY shall notify thereof antxcogrupge?o, a PARTE em causa
the other PARTY in wriing. After deverd nofificar a outra PARTE por
notifying the concerned PARTY has the escrifo. Apds a nphﬂcag:ao, a PARTE
right to suspend execution of obligations em causa éem obqlreltg de sugpend%r a
hereunder until receiving confirmation e;@cug:aob as o rlfgagoe_s aq(;u contidas
that violation has not occurred or will not a el receber confirmagac de que ;
occur. This confirmation shall be sent \éio agao ?ao ociorrgu Ou nao ocorrera.
within 5 (five) business days from the ssa confirmagao aeve ser enviada no
date of written notification. prazo de 5 (cinco) dias Uteis a contar da

data da notificacéo por escrito.

336 In the written notification the PARTY is |36  Na notificagdo por escrito, a PARTE

obliged to refer to facts or provide
materials reliably confirming or providing
grounds to assume that breach of any

devera se referir a fatos ou fornecer
materiais que comprovem
fidedignamente ou deem causa para
presumir a violaggo de qualguer
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provisions hereof by the PARTY, iis
AFFILIATES, employees or mediators
such as actions qualified by the
APPLICABLE LAW as giving/aking
bribe, commercial bribery, as well as
actions violating requirements of the
APPLICABLE LAW and international
instruments on fighting legalization of
criminal proceeds has occurred or may
occur,

disposi¢io do presente pela outra
FARTE, suas AFILIADAS, funcionarios
ou mandatarios através de acgdes
qualificadas pela LE{ APLICAVEL e por
instrumentos internacionais  sobre
lavagem de rendimentos obtidos por

- meios criminais.

33.7 The PARTIES hereto acknowledge [057 AS PARTES}.Se 9b"i9d"“m pelo C‘i’.rese;‘te
conducting procedures for. corruption com a realizagdo de procte ;lmen gs
prevention and control their observance. para prevengao e conlrole  de
The PARTIES shali make reasonable corrupgdo. As PARTES devem envidar
efforts to minimize the risk of business e_sforgods razoiave_is para ninimizar o
relationships with counterparties that rlsccta arts relagoes  comercials c?m
may be involved in corrupt activities, and con rdea es qi:g i dpossam tes ar
provide mutual assistance to each other envoividas em atividades corruptas e
in order to prevent corruption. The prestar‘ assisténcia mnutua entre si para
PARTIES shall ensure implementation gre\.remr a ciprrupgao.i As tPA,RT%S
of the inspection procedures in order to evem garanlir a Impiementacao Ge
prevent risks of involving PARTIES in procedimentos de inspe¢ao e controle
corrupt activities para evitar riscos de envolvimento em

P ' atividades corruptas.
- . 33.8 Para a realizagdo de auditorias

33.8 In order to carry out. anti-corruption : - .
audits CONTRAGTOR shall within & a”t'c"””pga%*f.CO’;‘ZRAT,’:‘[_)A de"etra'
(five) business days from  the no prazo de 5 (cinco) dias uteis a contar
EFFECTIVE DATE, as well as at any da DATA DE VIGENCIA, bem como
time during the effective term hereof durante qualquer momento da vigéncia,
upon written request of COMPANY fornecer, mediante pedido escrito da
provide COMPANY with information CONTRATANTE, informagbes sobre a
about the chain of ownership of cadeia societaria da CONTRATADA,
CONTRACTOR including beneficiaries considerando beneficiarios (incluindo o
(inciuding uIﬁmate) in accordance with ?eneﬁlgle}rlo pzlnctlpalcz, Aconfor‘jme ©
the form set out in Exhibit J heretc with ormulario consiante do ANEXo v, ,C(.)m
supporting documents enclosed 03 documentos comprabatorios
(hereinafter referred to as  the apensades (doravante dencminados
Information). Informagdes).

33.8.1 In case of any changes to the chain 33.8.1 No eventc_) de quaisque{ mudangas
of ownership of CONTRACTOR na cadeia de propriedade da
including beneficiaries  (including CONTRATADA, - Sonsiderando
ultimate) and {or) in executive eneniclarios _(mcum °o . 9°
bodies CONTRACTOR shall within beneficiario principal) efou 6rgaos
5 (five) business days from the execu?lvos, a CON'E.“RATADA
date of such changes provide de\{era, ho prazo de 5 (cinco) dle!s
COMPANY with relevant Uteis a contar da data de tais
; . mudangas, fornecer a
information. CONTRATANTE as informagées

pertinentes.

33.8.2 Information is provided in hard 33.8.2 fAS I%formagoes 'd_eve:?ao ser
copy certified by the signature of orrrﬁm 25 emi copia ;mpres;a
the Director General {(or an officer certiticada  peia  assinalira  do

Diretor-Geral {ou por um

who is the sole executive body of
the counterparty) or a person
authorized on the basis of power of
attorney and sent it to COMPANY
by mail with a list of enclosures
thereto. The date of information

funcionario que constitua por si so
o 6rgdo executivo da contraparte)
ou por procurador devidamente
autorizado e enviada a
CONTRATANTE por correio com
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provision is the date of mail receipt

uma lista dos documentos anexos.

by COMPANY. In  addition Serd considerada a data do

information shall be provided on recebimento do correioc como a

electronic media. data do fornecimento da
informacgao. Informagdo tambeém
devera ser fornecida em formato
eletrénico.

33.9 The PARTIES agree that their possible [32-2 ~As PARTES concordam que sua
misconduct and violation of anti- possivel ma condula e a wf)Eagao 'dos
corruption terms hereof may entalil termos: anticorrup¢do - aqui copthos
adverse consequences ranging from poderdo aparretar consequencias
lowering the reliability rating of the adversas variando desde a diminuigo
counterparty to a contract to significant da classmcagaq de confiatilidade da
restrictions on _ interaction with the contraparte ate um contrato para
courterparty, up to termination of E:?)sr‘::lg:eiorftlrganplgﬁgwaosu da?n dgate;ég:a:
present AGREEMENT. rescisdo do presente CONTRATO.

33.10 The PARTIES guarantee examination 33.10 As PARTES garantem o exame dos
under facts submitted in the framework fatos _apresentados no ambito do
of present AGREEMENT fulfilment in cumprimento do presente CONTRATO,
compliance with the privacy principles em cqnform!dade com 0s principlos de
and application of effective measures to pnvgmdade € aph‘ca.c;ao de_ medidas
efiminate practical difficulties and efc?t{vas para (‘allmmai: _dlﬁgu%dagles
prevent possible conflict situations. pratlcas. e prevenir possiveis situagbes

de conflito.

3311 The PARTIES guarantee complete 2311 AS PARTES garantem a total
confidentiality on matters related to conﬁ_denmahdgdel em assgr{tos
enforcement of anti-corruption rele'l(:ionadoﬂs a aplicagao das previsoes
provisions hereof, as well as absence of ant!corrupgao,_bem como a ausencia de
negative effects for the applying PARTY efeltps ’r?egatsvos em geral e para
in general and for specific employees of funcionarios especificos da PARTE
the applying PARTY reporting the fact of ap [zcagjora que reportar a ocorréncia de
violations. violagGes.

33.12 Na hipotese de recusa da

33.12 In case of refusal by CONTRACTOR to
provide Informationyin accordance with CONTR/{TADA em . fornecer
item 33.8 hereof, actual failure to Informacdes de acordo cgmo;tem 33.8,
provide such information, provision of falhsf re al en fornece[ tais Informagbes,
information in violation of time limits set provisgo de informagdes em desacordo
forth herein, or provision of false ggf:um?ntoprazgi es;abe:;cg\c:ic;séo nes;:
information COMPANY shall have the ; .y
right to unilaterally withdraw from the mfgrmag:oes f_algas, a CONTRATAN.TE
AGREEMENT By giving  written ter_al o direito de se refirar
TERMINATION NOTICE within 5 (five) unilateraimente ~ do _ CONTRATO
working days from the notification. mediante o envio de NOTIFICAGAO DE

RESCISAO por escrito no prazo de 5
{cinco) dias (teis a contar da ciéncia da
viclagio.

33.13 In case Information is not provided in full [2o13 Ca@sc as Informagdes nao  sejam

(i.e. failure to submit any information
specified in the form (Exhibit J hereto)
COMPANY sends a repeated request
for Information provision in accordance
with the form specified in item 333
hereof, complemented with missing
information with deadlines for provision
specified. In case of failure to provide
such information, violation of terms of its
provision, and the provision of false

fornecidas na integra (ou seja, ocorra
falha na apresentacBo de guaisquer
informacgtes especificadas no formulério
constante do Anexo J), a
CONTRATANTE enviara um pedido
repetido de fornecimento de
Informagdes de acordo com o formularic
especificado no item 33.8 do presente
CONTRATO, detalhando as
Informacdes faltantes e com prazos
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information COMPANY shall have the
right to unilaterally withdraw from the
AGREEMENT by giving  written
TERMINATICN NOTICE within 5 (five)
working days from the date of
acknowledgment of the TERMINATION
NOTICE by CONTRACTOR.

para provisio especificada. Em caso de
falha no fornecimento de tais
informacgdes, violagio dos termos para
sua provisdo ou o fornecimento de
informacgtes falsas, a CONTRATANTE
tera o direito de se refirar
unilateralmente do CONTRATOC
mediante o envio de NOTIFICAGAQ DE
RESCISAO por escritc no prazo de 5
{cinco) dias uteis a contar da ciéncia da
NOTIFICACAO DE RESCISAO pela

CONTRATADA.
IN WITNESS WHEREOF, the PARTIES | g POR ESTAREM JUSTAS E
execute this AGREEMENT in two (2) | CONTRATADAS, assinam as PARTES o

counterparts of equal content and farm and for
one single purpose.

presente CONTRATO em 2 (duas) vias de
igual tecr e forma com um s6 efeito legal.

Rio de Janeiro, 08 de April de 2018.

Rosneft Brasil E&P Ltda.

/

By/Por: By/Por:
/%

Nameil\},é’me Name/Nome:

Title/Cargo: Title/Cargo:

CABRERA CONSULTORIA CONTABIL E

TRIBUTARIA LTDA.

sy;po% . /

Namé‘fﬂorvé:

Title/Cargo:

WITNESSES/TESTEMUNHAS:

o e
i Fﬁ-rm@éﬁ‘a
ﬂiax %3‘?’3‘%@

By/Por:

Name/Nome:
Title/Cargo:

2. Quus MV

Name/Nome: { ¢yes, BaConsun
ID ‘—\ ‘;uL B

7
’?fé

Rua Acra, n° 25 - Centro.~ Rio de Janeiro -RJ

Esitn 8 ok
TN ul%{%: g BNl B

CEP: 20081-300 - Telefone: (21) 2533-6844 .

BERKY PIMENTEL DA SILVA - Titutar

- R-cnnhuo por SEMELHANGA s{a) Ack

At

¢ Emofumentos: K3
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EXHIBIT A/ ANEXO A

FORM OF WORK ORDER / FORMATO DE ORDEM DE SERVICO

ORDER / ORDER N¥ []
ROSNEFT BRASH. E&P LTDA.

[CONTRACTOR / CONTRATADA]

Ref.. ORDER related to the AGREEMENT No. / ORDEM relacionada ao CONTRATO N°% RN
BR/[YY]-[NNNN]

Dear Sirs / Prezados Senhores,

As provided for under the above referred agreement, please render the following services under
the following conditions / Conforme previsto no contrato referido acima, a prestacio dos
seguintes servicos deve observer as seguintes condigbes:

s
. W Tieron
DESCRIPTlQN / COMPLETION -
DESCRICAQ DE CONCLUSAC TOTAL: R$
[e] [o] [o]
(o]

o] (]

SR : = ‘ .' _
DESCR!PTIQN / COMPLETION DATEHI DAT
DESCRICAO DE COMCLUSAQO TOTAL: R$

DESCRIPTION / COMPLETION DATE / DATA
DESCRICAO DE CONCLUSAO

[o] (o] (o]

[o] [o]
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This WORK ORDER is part of the AGREEMENT for all purposes / Esta ORDEM DE
SERVICOS & parte do CONTRATO para todos os propdsitos.

Sincerely / Atenciosamente,
ROSNEFT BRASIL E&P LTDA
Company

Name / Nome;

Titte / Cargo:

Date/Data. /[

Agreed / Acordado:

CABRERA CONSULTORIA CONTABIL E TRIBUTARIA LTDA-
Name / Nome:
Title / Cargo:

Date /Data: ___ 7/ /

Acknowledged / Acordado:
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EXHIBIT B/ ANEXO B

FORM OF CERTIFICATE OF ACCEPTANCE OF SERVICES / FORMATO DE CERTIFICADO
DE ACEITAGAO DE SERVICOS

Services Acceptance/Delivery Act Ne XXX
under MASTER SERVICES AGREEMENT Ne XXX
dated XXX, 2018

City of XXX
XXX, 2017

ROSNEFT BRASIL E&P LTDA., a limited liability company, established under the laws of
Brazil, with its headquarters at Avenida Atlantica 1130, 12th floor, Copacabana, Ric de Janeiro -
RdJ, Brazil, enrclled with National Registry of Legal Entities ("CNPJ/MF") under number
13.612.806/0001-82, herein represented by its legal representative (hereinafter referred to as
‘RN BRASIL"; and

XXX, [qualification of the company], herein represented by its legal representative (hereinafter
referred to as "Contractor"),

Together hereinafter referred to as the "Parties” and individually as "Party”, executed this
Work/Service Delivery/Acceptance Act, as follows:

1. The Contractor provided the following services during the period from XXX, 2017 to
XXX, 2017

- XXX (the "Services”)
2. The Services were provided in a proper manner and within the agreed time frames.

3. RN BRASIL accepted the Services deliverables in form of Services Acceptance/Delivery
Act under Contract XXX, dated XXX 2017 (the “Confract”).

4. The quality of the Services provided corresponds to the terms and conditions of the
Contract. No deviations from the Contract or any other defects in the Contractor's Services
were identified by RN Brasil.

RN BRASIL: CABRERA CONSULTORIA CONTABIL E
TRIBUTARIA LTDA.:

By: Vladimir Lyakhovich By: [~}
General Director Title: {--]
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COMPANY’S POLICIES / POLITICAS DA CONTRATANTE

The COMPANY provided fo CONTRACTOR Company’s Policies separately




-

EXHIBIT D/ ANEXO D

SERVICES SPECIFICATIONS / ESPECIFICAGOES DOS SERVIGOS

1. Scope of Work

CONTRACTOR shall provide a bundle of different types of services to operate
COMPANY's ERP system. Scope of Work is divided in 5 topics, as follows:

1.1 Full Business Process QOutsourcing (BPQO);
1.2 Sa$S (Software as a Service);

1.3 Consulting Services,

1.4 Qutsource Persennel;

1.5 Training.

1.1. Full Business Process Dutsourcing

CONTRACTOCR shall provide full business process outsourcing and shall be responsible
to operate (issue inputs, reports, outpuis, etc.) and maintain the following processes
through its ERP modules:

1.1.1.Accounting process:

o]

cCCQCO0C o0 000000000 o]

s]

Analyse duly classified original supporting documentation, in accordance with Brazilian
accounting standards and principles;

Make accounting integration based on the input of transactions into other ERP modules;
Enter transactions (purchases/sales/disposals) in the fixed asset ledger and respective
calculations of depreciation, amortisation and depletion;

Summarization of import cost spreadsheets and preparation of the corresponding
accounting entries;

Record provisions, prepaid expenses and other monthly accounting entries;

Update data related to petty cash, bank accounts, cash investments, borrowings, loan
agreements, related parties, partnership and financing agreements, with monthly
appropriation of charges and interest;

Summarization of cost calculation and inventory movements and input in accounting
system;

Obtain inventory movements’ summary an input it in accounting book;

Prepare monthly analyses and reconciliations of the accounts in the accounting records;
Reconciliation of fixed assets subsidiary ledgers;

Reconciliation of payroll entries with general ledger;

Generate digital files for purposes of Accounting SPED and ECF in the ERP system;
Filling and transmission of the electronic ledger and trial balance for ECF;

Prepare and transmit the Withholding income Tax Return {DIRF); and

Frepare financial statements at the end of each fiscal year;

Balance sheet.

Statement of income.

Statement of changes in equity.

Statement of cash flows,

Prepare monthly and quarterty reporting.

Prepare monthly and quarterly tax reporting in CONTRACTOR's ERP template.
Prepare monthly report for Accounts Receivable and Accounts Payable in
CONTRACTOR's ERP femplate.

Prepare monthly report for Inventory movements in CONTRACTOR's ERP template.
Prepare any other ad-hoc reports requested by COMPANY, since it's previously agreed
and approved by the Parties;
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o Availability of accounting and financial documents in the FTP cloud;
o Input of documents in the ERP system.

1.1.2.Tax process:
o Provide previous analyse of invoices and tax codification;

o Conciliation of invoices with SEFAZ AM site;

o Issue of invoices (only RJ) and calculation of taxes, where applicable;

o Fulfilment of ancillary obligations (SPED, DIRF/REINF, DAM, DECLAN, DUB, DCTF).

o Prepare all Federal obligations in accordance with Brazilian law requirements;

o Prepare all State obligations in accordance with Rio de Janeiro (RJ} and Amazonas (AM)
faw requirements;

o Prepare all Municipal obligations in accordance with the law for Rio de Janeiro, Manaus

and any city required by Company business.

o Preparation of documents for payment (IRRF, CSLL, PIS, COFINS, ISS and INSS)
regarding to services invoices.

o Preparation of the Income Tax Book ~ LALUR.

1.1.3.Financial processes:
a) Accounts payable;
o Input of accounts payable into the ERP system integrated to Internet Banking with
generation of electronic file according to the schedule of payments date;
o Input of approved payments into Internet Banking with using of CNAB, according to the
previously set schedule of payments date;
o Input of Reimbursement of expenses received into the bank account into the ERP
system (as receipts);

Write-off of accounts paid from the ERP system;

Contrel of accounts payable aging;

Prepare Payment schedule;

Controi of write-off of Advances from the ERP system once the related services/products

were provided and accepted by the Company;

Preparing of cash posifion at the end of each payment date;

o Prepare report of Accounts Payable including net amount to be paid by supplier {net of
taxes) and all withholding taxes in local currency, except for the withhelding income tax,
PIS, COFINS and CSLL;

o Provide the Accounts Payable report with the reference to the invoice and number;

o Provide the Accounts Payable repott with the reference to the contract number (second
stage of implementation process);

o Provide the Accounts Payable report with the reference to the Budget Code (second
stage of implementation process);

o Provide Accounts Payable aging report by supplier (>30days,; 30-60; 60-90; >90days);

o Provide errors reports for non-compliance of banks data - rejected/not approved on the
bank system. Report taken from bank system.

S 0O 0O 0

o]

b) Treasury:
Input of bank charges into the ERP system;
Preparation of bank reconciiiation with generatl ledger;
Recurring account controf;
Report of payments not approved by the Company. Report taken from bank system;
Provide the report of payments to be executed and included in the bank system;
Provide the report of payments executed and reconciliation up one day after the payment
executed;
o Report of taxes to be paid in the current/next month by type of taxes. It is part of the

o 0 C o 00
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report of Accounts Payable general.

c) Management accounts/Cost control:
Multi-dimensional structure of database to support analysis of costs by cost centers,
budget codes, AFE and vendors;
Provide flexible/customized chart of accounts in support of Company requirements;
Provide analysis and reports of Capex by cost centers and cost elements;
Provide customized Opex/Capex reports with budget codes, AFE and contractors split;
The system has the utilities for the custom reports above.

Payroll process: :
Record new hires and maintain their historical records in the computer system;
Prepare documentation of new hires (employment contracts, entry in the employment
record book, dependent statement for income tax purposes, benefits eligibility
documents);
Provide update employee documentation files as required by law, to be keptin the
Company premises under the responsibility of the Company management.
Provide input for approved request for changes regarding salary, position and other
employee register changes;
Prepare all documentation according to e-Sociai/Brazilian legisiation for the hiring
process of the Company, following the data provided by Company;
Prepare all documentation according to e-Sacial/Brazilian legistation for the promotion or
transfer process of personnel in the Company, following the data provided by Company;
Prepare all documentation according o e-Social/Brazilian legistation for the termination
of employment contract of personnel in the Company, following the data provided by
Company;
Manage all the payroll routines related to personnet on maternity leave, sick leave
ensuring compiiance with e-Social/Brazilian legislation, following the data provided by
Company and since that Contractor shall be communicated by Company of any changes
on the employees situation regarding sickness, maternity and insurance;
Integrate the information for monthly payroll processing, as informed by Company
(overtime pay, commissions, benefits, alimony discounts, loans, profit sharing scheme,
etc.);
Prepare payroll and caiculation of social security, severance fund and income tax
charges (INSS, FGTS and IRRF);
Provide monthly statements of payment of salary, vacation, annual bonus and 13th
salary;
Provide monthly reports of all payroll related costs, divided as per Company’s budget
system, since the both payroll and budget system have the same structure (cost center,
site or project) ;
Prepare calculations of 13th salary (1st and 2nd instalments),
Prepare tax payment forms for taxes levied on salary: INSS, FGTS and IRRF;
Prepare tax payment forms for taxes levied on 13th salary: INSS, FGTS and IRRF;
Calculate monthly provisions for vacation pay and 13th salary by employee;
Prepare vacation pay calculations and documentation as requested within the time
frames specified in the SLA;
Prepare calculations and required documentation for employment termination whenever
requested within the time frames specified in the SLA,
Process the expatriate indirect benefits according to the data provided by the accounting
area and approved by the Company;
Follow up homologation processes for termination of employment confracts, whenever
requested;
Prepare and send the digital file of the General Record of Active and Severed
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Employees (CAGED),

Prepare and send the digital file of the Annual Listing of Employees and Salaries (RAIS);
Prepare and transmit the digital file of the Withholding income Tax Return (DIRF) related
to code 0561;

Prepare and transmit the digital file of the FGTS Payment Form {(GFiP);

Make registration of PiS with CEF;

Provide statement of earnings;

Generate files and interface with accounting, banks, CEF and government bodies.
Crientation on labor and social security routing matters.

1.2. SasS (Software as a Service)

CONTRACTOR shalt provide access to COMPANY’s personnel previously approved in
order to operate, make inputs, changes in the ERP moduies, with at least the
functionalities listed below:

1.2.1. Inventory:

o

C 0 000 o o0

Provide in the ERP system a flexible structure of warehouse records to support different
establishments, locations, purpose of use, ownership, etc. (rented items, new, used, 3rd
parties;
Provide at {east 3 levels of WBS;
Issuance of material requisitions;
Inventory movement tracking (acquisitions, consumption, disposal, intralecations, etc.);
Issuance of Cargo Manifestofother shipping document;
Material replacement planning (MRP) with minimum/maximum quantities, lead-time, etc.
Materials reservation through requisition
Approval level for requisition and goods registration;
Main Reports (see other reports on section 11 — Technical Requirements);
+ Balance per item, per warehouse, per project, per category, etc;
» Possibility to set rules of depreciation depending on the item or
category,
» Provide inventory depreciation, provision, valuation and write-offs;
» Provide inventory reports in duai currencies (BRL and USD);
+ Provide inventary report per budget codes/cost allocation;
+ Provide inventory report per type (new, used, etc.);
+ Provide inventory report per item category;
+ Provide inventory report per warehouse, location or per well {since
the well it is a cost center or sub-warehouse).
« Provide material requisition status (open, closed or partially closed);
« Provide Cargo Manifesto per defined period and location;
+ Processing of accounting and financial integration
» History of inventory counting;

1.2.2. Procurement:

[oNe]

cC 00 ¢

Provide vendors master database including CNPJ, bank information, etc.

Provide Procurement Request (including link to inventory module and its goods);
Provide flow of procurement process {from issuance of requisition, Purchase order,
material/service receipt, payment and all approval needed per each phase);
Provide bid map (table comparing prices);

Provide reports with open/closed requisitions and purchase orders;

Registration of levels of approvals;

Approvals by e-mail or per software.;
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o Attachment of documents in the ERP system (pdf, xIs, ppt, doc, zip files);
o Main Reports (see other reports on section 11 — Technical Requirements):
+ Status of the Purchase Orders (if it is outstanding, cancelled or
written-off);
+  Bid MAP;
+ Log of Purchases per vendor, item, budget code, category, etfc;
+ Reports in dual Currency (BRL and USD);
« Tracking of purchase process

1.2.3. Contracts:

o Provide vendors master database including CNPJ, bank information, etc.

o Provide contract management tool (vendor, cap, duration, payment terms and currency;
o Provide Price list with all details from the datatabase linked te a contract;

o Issuance of Purchase orders linked to a contract

o Readjustment (inflation or any escalation necessary);

o Measurement Approval;

o Main Reports (see other reports on section 11 — Technical Requirements):

» Provide report on contract module {vendor, contract number,
duration, currency,approved CAP, raised PC/SWO, paid invoices,
remaning balance),

= Provide report on contract module per vendor/specific period per
budget codes;

« Provide report on contract module per vendor/specific period in BRL
and USD;

+ Measurement Report;

+ Budget per project;

1.3. Outsource Personnel

Means one (or more) personnel from CONTRACTOR working full time at COMPANY’s
office. Major functions are:

Controlling YE {yellow Form) information for account classification;
Availability of accounting and financial documents in the FTP cloud;
Input of documents in the ERP system;

Any other function or job description approved by COMPANY.

cC O 0 0O

1.4. Consuiting Services

COMPANY may use CONTRACTOR’s consuiting services to support its operations. Cost
shall be paid by hour and approved by measurement report. In case of consulting
services were rendered outside Rio de Janeiro city, reimbursement fees shall apply.

1.5. Training

Implementation of Accounting, Payroll, Procurement, Contracting and Inventory modules
include 08 hours training hours and already included in the implementation cost.
However, if COMPANY understands the need to have extra frainings, this cost shall be
charged per hour with frip reimbursement in case the training were provided outside Rio
de Janeiro city.
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2. Implementation of BPO and SaS Methodology

In accordance with CONTRACTOR'S operating methodology and to ensure efficiency
and quality in outsourcing CONTRACTOR shall perform, at the commencement of the
services, a macro survey of the processes involved in outsourcing, including:

2.1.1. Process mapping

Macro mapping of direct and indirect processes which affect in any manner
the scope of work.

2.1.2. Technical mapping and importation

Technical and/or operational understanding of the chart of accounts, CFOPs,
cost centres, suppliers, clients, employees, materials and/or services, fixed
assets, among others which can affect the scope of this Agreement.

The above studies, reporis and documents are noi intended fo promote
changes in the organisational and functional structure of the PARTIES, but
only to identify and formalise the tcols necessary for performing and
managing outsourcing services to meet the standards of excellence required
by CONTRACTOR. However, CONTRACTOR shall communicate to
COMPANY any opportunity for improvement of process identified during the
course of CONTRACTOR's services.

3. Commitment from COMPANY

The quality of the services considers commitment and participation from COMPANY in
the following tasks:

el

Maintain the current agreements for correlated services such as employee attendance
system, benefits provider, etc;

Sole responsibility for the maintenance of operational procedures, policies and manuals
for payroll and perscnnel management.

FProcess improvements and any disruptions: involvement of Company staff in the
implementation process; and involvement of the technology team in the development of
interface and any peripheral systems used by Company.

Company shall provide up-to-date operational, technical and desktop procedures,
policies and manuals. It shall also provide business rules, policies or Human Resources
rules, interface tayout, workflow rutes, organisational structure and other information for
building processes and parameterisation. Thus, Company shalt be responsible for
defining all mentioned rules, as well as for maintaining and providing them to Contractor
for systems parameterisation. If Company does not have that rules, Cantractor can
prepare them upon approval of a new engagement letter. If the preparation of the rules
affects the implementation process, work on the project will be interrupted unti
completion and approval by Company;

Allows employees from Contractor to visit or work at its facilities, {o access the network,
Internet and Extranet, but not limited to them, for purposes of gaining access to
Contractors’ information technology environment;

Specific development, new features that are outside the scope of the project and that
may be requested by you will be covered under a separate engagement letter.

Provide support for Federal, State and Municipal tax and regulatory inspection and audit
(internal and external), when required, limited to 40 hours/year.

Contractors shall be responsible for the storage of electronic accounting, tax, labour and
social security information of Company in its systems for a period of & years (from the
start date of services) or up to the end of the agreement, except paper documentation
which shall be the sole responsibility of Company.
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o Provide onsite resource to support documentation flow and daily routines;
o Accounting, Tax and Payroll consulting based on demand.

4, SYSTEM (Accounting, Financial, Payroll, Procurement, Contracts and
inventory ERP)
4.1.1. CONTRACTOR shall provide Full BPO for Accounting, Tax,
Payroll, Accounts payable and Treasury and SaS for Procurement,
Contracts and inventory considering data migration to CONTRACTOR's
system — NetCorp and RM LABORE (for payroll).
4.1.2. To execute daily tasks, issue or read reports, CONTRACTOR
shall provide at least 13 accesses,already included on monthly fee,to the
divided dule/division inf d below:

1 | Head of SCM Purchase, Contracts and Inventory

2 | Manager FPurchase, Coniracts and Inventory write
3 i Manager Purchase, Contracts and Inventory write
4 | Buyer Purchase and Contracts write
5 i Buyer Purchase and Contracts write
6 | Buyer Purchase and Contracts write
7 i Buyer Purchase and Contracis write
8 : Buyer Purchase and Contracts write
9 | Buyer Purchase and Contracts write
10 ; Finance Rio All Finance Modules read
11 ! Finance Rio All Finance Modules read
12 | Finance Manaus All Finance Modules read
13 | Finance Manaus All Finance Modules read

5. Scope limitations:
o The scope of payroll activities does not include Human Resources processes,
o The scope of Work does not include analyses of contracts in general;
o The scope of financial processes does not include cash management.

6. Assumptions

6.1. Previous ancillary obligations. This Agreement does not include the amount of
hours necessary to perform any services related to the scope of this Agreement,
as well as master files (suppliers, clients, employees and others), relating to
periods before CONTRACTOR appointment as external service provider to
Company.

6.2. The services will be rendered using Confractor's system standard version.
Additionally, Contractor will be responsible to safeguard the data for the period
required by the fiscal authorities.

6.3. Using Contractor's ERP is part of the service rendered. In case of termination of
this contract, Company will automatically lose the right of using i, but if
Company interests to continue working with this ERP, a fee for this shall be
negotiated.
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7. Technical Requirements

CONTRACTOR guarantees to implent the items befow at zero cost during
implementation phase or other phase defined by COMPANY.

Accounting

GENERAL ACCOUNTING

¥y

Trial Balance and generai ledger in BRL

Trial Balance and generat ledger in USD with Corporate CoA structure

Monthly and quarterly tax report in corporate template

Monthly report for A/R and A/P turnover in corporate template (working Capital report)

Monthly report for Inventory movement in corporate template

Any other Ad-hoc reports company require

MONTHLY AND ANNUAL TAX COMPLIANCE

All Federal obligations defined by Law

All State obligations defined by Law for RJ and AM and any other state if required by
company busingss

All Municipal obligations defined by Law for any city required by company business

ACCOUNTING SUPPORT FOR FIXED ASSETS AND INVENTORY CONTROLS

Fixed Asset and inventory Subledger for Accounting reconciliation (including Rented item)

Fixed Asset depreciation and movement report

ACCOUNTING SUPPORT FOR PAYROLL MODULES

Reconciliation of Payroll entries wirh General Ledger

Reparts for validation of payroll accruai such as 13 salary, vacations and annual bonus

Reports for validation of expatriates indirect benefities

ACCOUNTING SUPPORT FOR TREASURY/FINANCE MODULES

E/R contract evaluation for payment forecast

Bank reconciliation with general ledger

INTERNAL AND EXTERNAL AUDITS

Internal audit support if required

External audit support if required

GOVERNMENTAL INSPECTIONS

Provide Support for Federal, State and Municipal tax and regulatory inspection when
reguired

GENERAL

Provide onsite resource to support documentation flow and dailly routines

Accounting, Tax and Payroll Gonsulting based on demand

Treasury

PAYMENTS PREPARATION

Report of Accounts Payables that need to inciude:
- net amount to be paid by supplier (net of taxes) and all withholding taxes;
- in transacfional currency,

Report of Accounts Payables with the reference to the Invoice;

Report of Accounts Payables with the reference to the Contract;

Report of Accounts Payables with the reference to Budget Codes;

Provide the report of Payments {o be executed and included to the Bank system;

Report of Payments Approved/Not Approved hy RNB;

Report of taxes to be paid current month by type of taxes

Accounts Payable Aging Report by supplier {<3C days; [30-60], [60-50],>90days)

Error reports for incompliances of data in the invoices versus Vendors Master Database
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Management
Accounts /
Cost control

Inventory

Error report for incompliances bank data — rejected on the bank system ( inconsistency report)

PAYMENTS EXECUTION ON BANKS

Payments Inputs: Include ail the payments {include automatic (Ex: via CNAB or other system)
and/or manuat) into RNB Banks according the schedule payments dates

Provide the report of Payments executed and reconciliation up one day after the payment
executed;

Multi-dimensicnal structure of database to support analysis of costs by 1) Cost center, 2)
Budget codes/AFE and 3) Vendors

Flexible/Customized CoA in support of RNB requirements

Analytics and reports of capex by cost centers and cost elements

Customized Opex \ Capex reparts with budget codes \ AFE \ contractors split

Flexible structure of warehouse records to support different establishments, locations,
purpose of use, ownership, etc.(Rented items, new, used, 3rd parties...)

At least 3 levels of WBS;

Issuance of material requisition;

Inventory movement tracking (acquisition, consumption, dispesal, intralocations, etc)

[ssuance of Cargo Manifesto/other shipping document;

Material Replacement Planning (MRP)} with minimum/maximum quantities, lead-time, etc

History of inventory counting;

Possibility to set rules of depreciation depending on the item or category;

inventory depreciation, provision, valuation and write-offs

insert Local content percentage per part number;

Inventory
Reports

Procurement/
Contracts

tnventory Reports in Dual currencies (BRL and USD})

inventory per budget code/cost allocation;

Report per type of inventory {new, used, etc);

Report per item category,

Inventory per warehouse, location or per well;

Material requisition status (open, closed or partially opened);

Cargo Manifestc per defined period and location;

Material Replacement Planning (MRP) Report

Report on history of inventory counting;

Local content percentage per well;

Local content percentage per category {tubulars, cementing, etc),

Vendors Master Database which includes vendors CNPJ, bank data, etc.

Fuil flow of procurement process

Contract module

Contract management tool (vendar, cap, duration, payment terms and currency, etc)

Contract PO/SWO should be allocated against approved price list, scope of work, CAP ;

it shall be passible to introduce N CNPJs in the same Contract (in case vendor has more
thant one CNP.J and issue invoices from different locations);

It shall be possible to introduce products and services in the same Contrac;

Procurement/
Contracts
Reports

Approved Vendors list with all the details from the DB

Report on Contract modute (vendor, contracts #, duration, currency, approved cap, raised
PO/SWO, paid invoices, remaining balance, etc)

Report on procurement process (i.e. open requisitions, POs/SWOs, etc)
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HR

IT Security

Report an Centract module per vendar/specific period per Budget Codes

Report on Contract module per vendor/specific period in USD and BRL

Prepare all documentation according to E-social/Brazilian Legislation in order te hire
personnel of Rosneft Brasil.

Purchase benefits (meal, grocery, fuel vouchers} and make the deductions in payroll as
necessary

Prepare all documentation according to E-social/Brazilian Legislation whenever it is
necessary to promote or transfer personnel of Rosneft Brasil.

Be able to run ali payroll routines in compliance with applicable legislation.

Prepare all documentation according to E-social/Brazilian Legislation whenever it is
necessary to terminate personnel of Rosneft Brasil in a timely manner.

Control and prepare all documentation in a timely manner according to E-social/Brazilian
Legislation as per request.

Manage all the payroll routines related to personnel on sick ieave ensuring compliance with
E-Social/ Brazilian Legislation.

Mothly reconciliation report of HR Module and accounting, including provision

Provide menthly reperts of all payroll related costs, divided as per Rosneft's budget system.

Be able to implement electronic timesheet if requested by Rosneft.

Have a performance management system/solution.

All the infarmation available to Rosneft Brasil personneil and third parties MUST be in confined
and centrolled space owned by the hired company (To be approved by Rosneft Brasil
Security Division). Any open cloud (Google, Micrasoft, HP...) service is NOT authorized,

Provide a solution to manaie trainini.

The process of sharing information with pariners and personnel must be approved by Rosneft
Brasil Security Divisicn (A proper approval process must be developed along with security
division)

The communication channels used to transfer or communicate Rosnefi Brasil information
must be approved by Rosneft Brasil

The IT infrastructure (And any technological service) must be approved by Rosneft Brasii
Security Division

Any changes (Physicai and logical) on the approved IT infrastructure MUST BE APPROVED
by Rosneft Security Division {To be included in the contract)

Confractor agrees to have a clause in the contract to protect Rosneft Brasil against any
disclosure of infoermation and information loss (Basically to emnphasize that the hired company
is responsible for keeping our information protected)

All the participants must present a Disaster recovery plan (To be approved by Rosneft Brasii
Security division)

8. Estimated Demand

CONTRACTOR shall support COMPANY’s daily activities, monthly and annual closure
based on the amount of transactions, establishments, bank accounts as presented in the

following table;

a. Quantity
b. Quantity of Clients 3
c. Quantity of Items in Inventory 400
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| d. Quantity of stablishments lincluding Local HQ)
I e i

-

a. Importation of Goods and Services 10 0
b. Purchase Invoices (Products) 20 5
c. Purchase Invoices (Fixed Assets) 15 5
d. Expense Reports 40 2
e. Movement Invoices (Goods) 50 10
f. Sales Invoices (Services) 0 0
g. Purchase Invoices (Services) 450 1

a. Quantity of Bank Accounts for regular payments (setup
of electronic payments required)

b, Others non regular banks

c. Quantity of Payments per Month

4%;%

b. Corporate Income Tax Regime {Taxable Income /
Presumed Profif)

Taxable income

c. Number of Employees

135
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9. Implementation schedule

Jan/2018 Feb/2018 Marchi2018 Apil2018 May/2018 Junef2018 July/2018

1o 20 30 10 20 30 . 10 20 3c 10 20 30 10 20 30 10 20 30 10 20 k)

11 KICK OFF CLIENTE 05/01/2018 05/01/2018 Contratada/Contratante
2 ENVIO DOCUMENTAGAO

2.1 CADASTROS 05/01/2018 10/01/2018 Contratada/Contratante
2.2 SALDOS/COMPOSICOES: 09/01/2018 22/01/2018 Contratada/Contraiante
3 IMPLANTAGAO

3.1 IMPORTAGAQC DE CADASTROS

3.1.1 | PLANO DE CONTAS 10/01/2018 12/01/2018 Contratada

3.1.2 | APLICACAC E REFERENCIA 10/01/2048 12/01/2018 Contratada

3.1.3 | CENTROS BE CUSTOS 09/01/2018 11/01/2018 Contratada

3.1.4 | PROJETOS 10/01/2018 15/01/2018 Contratada

3.1.5 | BUDGET CODES 10/01/2018 15/01/2018 Contratada

3.1.5 | FLUXO DE CAIXA 12/01/2018 17/01/2018 Contratada

3.1.6 | CADASTROS FISCAIS 09/01/2018 12/01/2018 Contratada

3.2 CONFIGURAGOES DO SISTEMA

3.2.1 | PARAMETRIZAGOES 11/01/2018 30/01/2018 Contratada

3.2.2 | INCLUSAO DE SALDOS 16/01/2018 24/01/2018 Contratada

3.2.3 | OBRIGAGOES ACESSORIAS 01/02/2018 01/03/2018 Contratada

4 CUSTOMIZAGOES

4.1 CUSTOMIZACOES

4.1.1 | Acompanhamentos e Homolagagbes 05/01/2018 13/02/2018 Contratada/Contratante
5 ENTREGAS

5.1 OPERACIONAL 22/01/2018 16/03/2018

5.1.1 | INICIO DIGITAGAD JAN/2018 22/01/2018 22/01/2018 Coniratada
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51.2 | FECHAMENTO JAN/2018 22/01/2018 2710272018 Contratada
51.3 | FECHAMENTO FEV/2018 15/02/2018 16/03/2018 Contratada
5.1.4 | Treinamento 10/04/2018 17/04/2018 Contratada
= .
Arguivo CNAB aceito pelo Citibank

1 . 01/03/2018 05/04/2018 Contratada
Internet Banking
Lista de pagamentos mensais baseados

2 em YFs recebidos (em abril) incluindo 05/04/2018 01/05/2018 Contratada
impostos

3 Lista de pagamentos didrios com base 05/04/2018 01/05/2018 Contratada

na data de vencimento
Aprovacgio bem sucedida da lista de
4 pagamentos diarios atraves da Net 05/04/2018 01/05/2018 Contratada
Corp, incluindo impostos
Relatério diario de todos os pagamentos
5 diarios feitos através do Citi Internet 05/04/2018 01/05/2018 Contratada
Banking, incluindo saldo da conta no
final do dia
Entrada de tmpostos relacionados a
pagamentos em moeda estrangeira e
6 aprovagdo no sistema da Net Corp na 05/04/2018 01/05/2018 Contratada
data da fransagio de cambio (FX
rnsin)
R S e
Implementar folha de pagamento
cansideranto as deducdes pertinentes a
impestos e possiveis adicionais (noturno,
periculosidade, horas extras € eic)

01/01/2018 31/03/2018 Contratada

9.2. Detailed Timeline for SaS implementation (Puchasing, Contracts and Inventory):

Projeto Rosneft 09/04/2018 | 07/07/2018
Kick Off 09/04/2018 | 09/04/2018
Reunido Rosneft 09/04/2018 | 09/04/2018 Contratada
Necessidades 09/04/2018 | 09/04/2018

Levantamento do Processo e Documentacéo 09/04/2018 | 11/04/2018
Visita técnica para levantamento do processo de

faturamento e premiacéo 00/04/2018 | 11/04/2018 Contratada
Visita técnica para levantamento do processo

financeire, fluxo de caixa e planithas 09/04/2018 | 11/04/2018 | Contratada

1.1. Plano Orgamentario X Contratos, Compras

e Estoques 10/04/2018 | 30/04/2018

Desenvolvimente e Entrega Briefing 10/04/2018 | 11/04/2018 | Gontratada/Contratante
Desenvolvimento e Entrega do Desenho Funcional | 11/04/2018 | 12/04/2018 Contratada
Feedback Desenho Funcional 13/04/2018 | 13/04/2018 | Contratada/Contratante
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Reunide! Call Referente a Parte 1 - Processo

Orgamentario 16/04/2018 | 16/04/2018 | Contratada/Contratante
Ajustes Desenho Funcional/ Envio 16/04/2018 | 16/04/2018 Contratada
Aprovagdo de Desenho Funcional 17/04/2018 | 17/04/2018 Contratante
Definicdo de Melhorias de Aderéncia 13/04/2018 | 13/04/2018 Contratada
Desenvolvimento das Melhorias 13/04/2018 | 20/04/2018 Contratada
Entrega do Processo Orgamentario X Contratos 20/04/2018 | 24/04/2018 Contratada
Apresentagio Detathada do Processo

Orcamentario X Contratos 24/04/2018 | 24/04/2018 Coniratada
Homologagéo do Cliente do Processo

Desenvolvido 24/04/2018 | 24/04/2018 Contratante
Feedback do Processo de Homologagéo do

Cliente 24/04/2018 | 24/04/2018 Contratante
Homologagdo 2 do Cliente Referente aos Ajustes

Solicitados 25/04/2018 | 30/04/2018 Contratante
Aprovagao Final 27/04/2018 | 30/04/2018 Contratante

1.2. Compras e Estoques 24/04/2018 | 22/06/2018

1.2.1. Compras 24/04/2018 | 07/05/2018

Desenvolvimento e Entrega Briefing 24/04/2018 | 24/04/2018 | Contratada/Contratante
Desenvolvimento e Entrega do Desenho Funcional | 24/04/2018 | 24/04/2018 Contratada
Feedback Desenho Funcicnal 26/04/2018 | 26/04/2018 Contratante
Reunido/ Call Referente a Parte 1 - Eventos 26/04/2018 | 26/04/2018 | Contratada/Contratante
Ajustes Desenho Funcional 26/04/2018 | 27/04/2018 Contratada
Aprovagdo do Desenho Funcional 27/04/2018 | 02/05/2018 Contratante
Homologacao do Cliente do Processe

Desenvolvido 02/05/2018 | 02/05/2018 Contratante
Feedback do Processc de Homologagao do

Cliente 04/05/2018 | 04/05/2018 Contratante
Desenvolvimento dos Ajustes Solicitados 04/05/2018 | 09/05/2018 Contraiada
Homologacao 2 do Cliente Referente aos Ajustes

Solicitados 09/05/2018 | 14/05/2018 Contratante
Aprovacaa Final 14/05/2018 | 17/05/2018 Contratante
1.2.2. Estoques

Pesenvolvimento e Entrega Briefing 17/65/2018 | 18/05/2018 | Contratada/Contratante
Pesenvolvimento e Entrega do Desenho Funcionat | 17/05/2018 | 17/05/2018 Confratada
Feedback Desenho Funcional 17/05/2018 | 21/05/2018 Contratante
Reunido/ Call Referente a Parte 2 - Campanha 21/05/2018 | 21/05/2018 | Contratada/Contratante
Ajustes Desenho Funcional 22/05/2018 | 23/05/2018 Cantratada
Aprovacao do Desenho Funcional 24/05/2018 | 28/05/2018 Contratante
Homologagéo do Cliente do Processo

Desenvolvido 29/05/2018 | 30/05/2018 Contratante
Feedback do Processo de Homologagio do

Cliente 31/05/2018 | 01/06/2018 Confratante
Desenvolvimento dos Ajustes Solicitados 04/06/2018 | 11/06/2018 Contratada
Homologagao 2 do Cliente Referente aos Ajustes

Solicitados 11/06/2018 | 15/06/2018 Contratante
Aprovagao Final 16/06/2018 | 22/06/2018 Contratante
Treinamento para Compras e Contratos 25/068/2018 | 29/06/2018 Contratada
Treinamento para Estoques 02/07/2018 | G7/07/2018 Contratada
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10. Key personal:

Implementation

Contabilidade

Alessandra
Magalh&es

Gerente Contabit

alessandra.magalhaes@mazars.com.br

. . Gerente de . . - A—
Fabio Maximo Implantacéo fabic.maximo@mazars.com.br (21) 3233-4797 | (21) 99192-7012
Jo&o Santos it]earr\z?:of (;je joao.santos@mazars.com.or (21) 3233-4915 | (21) 89783-5816

(21} 3233-4866

(21) 96810-7513

Fabizno Barreto

Fiscal Indiretos -
Cintia Cliveira

Fiscal Diretos
Fabiano

Gongalves

Supervisora
Contabil

Gerente de Fiscal
indiretos

Gerente de Fiscal
Diretos

fabianc.barreto@mazars.com.br

ciniia.oliveira@mazars.com.br

fabianc.qoncalves@mazars.com.br

(21} 3233-4810

(21) 3233-4751

(21) 3233-4872

(21) 99482-0388

(21) 98799-2582

(21) 98714-8768

Diego Pemi

Financeiro

Maiccel
Nascimento

Uanes Teles

Supervisor de
Fiscal Diretos

Supervisor
Financeiro

Folha de Pagamentos

Gerente

dieqo.perni@mazars.com.br

Maiccel.nascimento@mazars.com.br

uanes.teles@@mazars.com.br

(21) 3233-4956

(21) 3233-4872

(21) 3233-4790

(21) 98780-76%4

(21} 97262-8930

(21) 59208-9704

Raquel Lima
SAS

Fabio Maximo

Supervisor

Gerente de
Implantagéo

raguel lima@mazars.com.br

fabio.maximo@mazars.com.br

(21) 3233-4766

(21) 3233-4797

(21) 99192-7012

Always keep the following email group in copy: sistemas@mazars,com.br

Page 79 of 115




1.

EXHIBIT E/ ANEXO E

MEASUREMENT REPORT / BOLETIM DE MEDIGAO

COMPANY shall pay on monthly basis to CONTRACTOR for the services provided to be
approved by department/divisions as defined below:

BPO Services
Consulting Finance Elena Taburchinskaya
Training
SaS Services
Consultin Supply Chain Bruno Barros
. g Management
Training
Final Measurement Report Approval All departments Elena Taburchinskaya

The maonthly measurement period shall comprise the period presented in section 7.3 of the
AGREEMENT.

Payment will be made by COMPANY, within the period stipulated in section 7.7 of the
AGREEMENT.

PARTIES agree to use the Provisional invoice as the official Measurement Report to approve
the services bhefore the issuance of the final invoice

Model of Provisional inveice is defined on Exhibit F.

In case COMPANY decides to use consulting or training services, CONTRACTOR shal fulfill the
TIMESHEET FOR CONSULTING AND TRAINING SERVICES as defined on Exhibit G in order
to confirm the number of hours worked per CONTRACTOR representative,

CONTRACTOR shall attach the fimesheet signed by COMPANY and CONTRACTOR
representatives as part of the ancillary documents to be provided with the provisional invoice, as
defined in section 7.3 of the AGREEMENT.

Measurement Criteria. The total value of the measurement shall be the sum of the results
between the unit value of the applied rate for the services provided by CONTRACTOR and
confirmed by COMPANY, multiplied by the number of the unit cost used (hours, month, one
time fee, etc) in the measurement pericd, deducting the amount of penalties applied in the same
period according o the provisions of the CONTRACT and Exhibit H — SLA.
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7.1, Parametrization and Customization Measurement:
7.1.1.COMPANY shall deliver the requested documents (work-flows, level of approvals,
templates, etc) to CONTRACTOR on the agreed timeline and CONTRACTOR
shall deliver the expected parametrization/customization in order to invoice
COMPANY. ‘ '
7.1.2.COMPANY shall accept Parametrization and Customization when it is tested and
approved on system “production base”.
7.2. Consulting and Training Services Measurement:
7.2.1.The period of consulting and training services starts when personnel from
CONTRACTOR arrives at the place defined by COMPANY and it is in compliance
with the specification (equipment and documents) requested to start the job.
7.2.2.COMPANY shall pay for hours effectively worked. Transportation to work or from
work to home and lunch time will not be approved as consultingftraining hours.
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EXHIBIT F | ANEXO F — MODEL OF PROVISIONAL INVOICE / MODELO DE FATURA

PROVISORIA
LOGO
Number: XXX
Issue Date: 6-dez-2017
TAX PAYER NUMBER: XXXXX SERVICE XXX
ADDBRESS
COSTUMER: ROSNEFT BRASILEP LTDA
TAX PAYER NUMBER: XXXXX
PHONE : 55 21 XXXX ADDRESS: XXX
E-MAIL :
e-mail ; brasil-nfe@__rosneft.ru
1 Monthly fee BPO XXX 5 XXX
2 Monthiy Fee Gag SO0K XX
3 théﬁlting Services (hour) HKXX XXX
4 Training Services {hour) XXX XXX
5 Deductions (if any) XXX XXX
IRRF (1,5%) XK
CSLL {1%) XXX
COFINS {3%) XXX
PIS {0,65%}) XXX
INSS (11%) XXX
Net Amount XXX
BANCO XXX REFERS TO THE INCOME IN BRL (R$)
XXX
XXK
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EXHIBIT G — TIMESHEET FOR CONSULTING AND TRAINING SERVICES/ | ANEXO G -
FOLHA DE PONTO UTILIZADA PARA MEDICAO DOS SERVICOS DE CONSULTORIA E
TREINAMENTO

FOLKA DE CONTROLE INDIVIDUAL DE FREQUENCLA

FURGIONARO:
CEPARTAMENTE:

FUNGAD,

LOCAL [E TRABAE RO HORARK:

FERIDIMES: ixd

PERIO0G HORMAL CARGA FERIOD0 EXTRAGRDIARIC ]
QRS L enmana salba ENTRATIA salpa “ﬂ“:’;;"" ENIRADA sala EHTRADA SoA SHBREANSO OTSERIAOES s da Seman
i 060 Quarta
2 04:00 Quinta
3 98 Sans
L] Sibhadgo
5 Gumings
] 08:00 Sagunda
] 0600 Tersa
8 08 Quarta
8 0800 Guinta.
iy 2800 Soxte
1 Sibade
2 ominge.
¥ e Sequnda
u 0800 Terea
15 0800 Luana
1 0800 Guinta
" Soxia
16 2abade
18 Domingo
) 230 Sequnda
21 08:00 Terga
z o Quarta
» 0800 uints
7 a0 Saxta
5 Shada
b} Gomings
21 08:00 Sagunda
F3 08,00 Tesca
20 o800 Gugita
) 9800 Oulnra
E] 2800 Sexta
ABSINATURA DO FUNCIONARID APRQOVAGAC DO GESTOR
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EXHIBIT H - SERVICE LEVEL AGREEMENT (SLA) | ANEXO H — ACORDO DE NIVEL DE
SERVIGO (SLA)

Disponibilizar  documentacéo -
1 para pré-anélise e YF Diariamente Contratada FTP
Inserir as classificagbes no
yellow form de: Budget Code, g%egi?egf?
2 | Projeto, almoxarifado, do dia 27 de Ceontratada FTP
localidade, Centro de Custos e cada més
fiuxo de caixa.
Obedecend
Identificar nos documentos os o o Cut Off
3 casos de GIP do dia 27 de Contratada FTP
cada mgs
Validagdo do novo
4 | Fornecedor/Funciondrios Semi{; alme Contratada E-mail
atraves da "Supply chain"
Cadastro dos novos
fornecedores nc ERP NetCarp,
bem como a manutencio das Confome
5 informagbes ja  constantes X demanda N/A NetCorp
referente  sc cadastro de
Fornecedores.
Revisdo dos novos cadasiros, Confome
6 | pertinente a impactos fiscais e X demandsa N/A NetCarp
contabeis.
Dirlamente
. . . ©com prazo
Realiza a pré anaiise fiscal dos !
7 documentos X c!e 48 apos N/A FTP
disponibiliza
¢éono FTP
Inclusao de todos documentos Até o envio
8 | fiscais e nac fiscais no ERP X da prévia (3° N/A NetCorp
NetCorp. dia qtil}
Até 3 dias
g Prepara a lista dos pagamentos X uteis depois Contratante E-mail
do mes para cliente (diaria) data do
recibe do YF
Até 1 dia
Prepara as obrigacfes a pagar utia antes .
10 para aprovacéo do cliente X da data do Contratante E-mail
pagamento
Envio  da listagem das Ate maia-dia
11 | cbrigagbes autorizadas para da data de Contratada E-mail
pagamento pagamanto
. L N Até as 15 hs .
12 Disponibilizagdo das obrigagtes X da data de Contratante Site do
para pagamento pagamento Banco
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Até o 1°dia

Baixa no ERP NetCorp de todos X (il apés o N/A NetCorp

0s pagameantos.

Cadastro de CFOP e Operagéao Conforme
14 de Movimento no ERP NetCorp. X necessario N/A NetCorp
Cadastro de Fornecedores,
15 | Materiais e Servigos no ERP X Confor:g NA NetCarp
NetCorp. necessario
Revisdo dos novos cadastros,
16 | pertinente a impactos fiscais e X C"”“"'?”‘? N/A NetCorp
contabeis. nacessario
Rea}hza;r o} Confrontq das NFSe Mensalment
enviadas pelo cliente  efou e. até 5 dias
17 | langadas no Netcorp com as X éésocut N/A FTP
NFSe disponibilizadas na P off
Prefeitura, DTE (ICMS) e FTP
Envio das invoices (pagamento
para o exierior) com a Confcrme .
18 informagéo do SEervigo X demanda N/A Email
devidamente contratado
Pré analise dos tributos a4§)5h glr-we\].'sio
19 | incidentes com base nas X P da N/A Email
invoices acima informagdio

Cadastro dos novos clientes no
ERP NetCorp, bem como a

Confome

1 | manutengéo das informacgdes ja X demanda N/A NetCarp
constantes referente ao
cadastro de Clientes.
Revisdc dos novos cadastros,
2 | pertinente a impactos fiscais e N/A X g;r?]zmz N/A NetCorp
contabeis.
3 En_Vlo de documentos fiscais de X Diariamente Contratante FTP
saida para langamento no NC
Até ¢ ultimo
Langamento de documentos dia antes da Contabil da
4 fiscais de saida no NC * data de Coniratada Netcorp
fechamento
A s =t = . . o : ‘@m% “m - PR @%Wi“\%n" Ev‘ﬁ“"\.r - g‘%% \’M ‘v:\“nz"w) -“N."-‘ .\ﬁﬁw‘ ‘ I
e s
Mensalment
Apuracio dos Tributos retidos e, com
(1SS, INSS, ICMS/DIFAL, IRRF, conclusio Contabil da
1 | PIS, COFINS e CSLL) na fonte X X até 5 dias Contratada NetCorp
conforme documentacgéoc anies do
postada no FTP. vencimento
. do imposto.

Page 85 of 1156



Emisséo & envio das Guias de
Recolhimento  dos tributos

Até trés dias

; uteis antes
irgﬂi\gg,?DtgzLfontep[élsséoﬁsg’ X da d_ata de Contratante E-mail
CSLL e INSS) e a Memoria de éenmmento
Céiculo o imposto.

Até a data
do
. i to
Efetuar o pagamento das guias vencimen .
dos  Tributos retidos de estipufado N/A Site do
terceiros. pelos Banco
orgaos
competente

&

R B
T
o m\‘:’&%

N SR
Mensalment
e limtadoa | o) rabil da
4 | Apuracio do PIS e COFINS. X data de Contratada NetCorp
enirega do
balancete
Emissio e envio das Guias de Aié trés dias
Recolhimento  dos  Tributos (feis antes
sobre ¢ Faturamento {ISS, PIS e X da datade Contratanie E-mai
COFING) e a Memora de vencimento
Calculo do imposto.
Até a data
do
Efetuar o pagamento das Guias Ven.c*mento .
de Recohimento dos Tributas estipulado N/A Site do
sobre o Faturamento. ’pe[os Banco
orgdos
competente

T

=
ST

L
Mensalment
Efetuar célculo dos Tributos g, limitado a Contabil da
sobre ¢ Resultado (IRPJ e X data de Contratada NetCorp
CSLL). enirega do
balancete
Emisso e envio das Guias de A,tf Fres ?'as
Recolhimento  dos  Tributos X 3635 anies Contabit da .
a data de E-mail
scbre o Resultado (IRPJ e vencimento Contratada
CSLL) e a Meméria de Célcule do i
o imposto.
Ate adata
do
Efetuar o pagamenio das Guias vencimento
de Recolhimento dos Tributos estipulado N/A Site do
sobre 0 Resultado (IRPJ e pelos Banco
CSLL). 6rgaos
competente

i
i

[ [ 41 Moyimen
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Incluséc de toda movimentagao
bancaria inerente ao Extrato
Bancario;

>Tarifas/taxas;
>|0OF;
>Demais movimeaniagies.

Mensalment
e, até o 2°
dia dtil do

més
subsequent
e

Contabil da
Confratada

NetCorp

Conciliagao financeira/bancaria

Mensalment
e até o 2°
dia datil do

més
subsequent
e

Contabit da
Confratada

NetCorp

Conciliaggde das aplicagbes
financeiras.

Mensalment
e, até o 2°
dia util do

més
subsequent
e

Cantéabil da
Contratada

NetCorp

Gestdo de caixa aplicagfes,
resgates e empréstimos.

Mensalment
e atéo1®
dia Util do

més
subsequent
e

N/A

N/A

Conferencia das infoermacgfes
financeiras {contabil X
financeiro)

Mensalment
e aleo2°
dia Util do

més
subsaqguent
e

Contabil da
Contratada

NetCorp

Envic do caixinha e
documentagao suporte.

Mensalment
e aléot®
dia Utii do

més
subsequent

e {até 12h)

R

Mensalment

Contratada

FTP

Envic de solicitagbes de
7 | "Reclassificacdes de Contas g, conforme Contratante E-mail
Contabeis”. necesséaric
Até 2 dias
uteis depois
; . e de -
8 f\tend;mgr}to as solicitagbes de X solicitado, Contabil/Fiscal E-mail
ReclassificagBes de Contas : da Contratada
P respeitando
Contabeis”. a data do
fechamento.
Envio das Apdlices de Seguros,
os Contraios de Leasing, os Megz?én;ent
9 Coniratos de Empréstimos, ultimo dia Contabil da E-mail
Conirato de Aluguel com a itil do més Contratada
classificagdo por Centro de corrente
Custo.
Mensalment
A o
Lancar planithas de Eiaatgtﬁ Jo
10 | apropriagdes contabeis X més N/A NetCorp
(Seguros, Provisbes, Rateios). subsequent
e
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Mensalment

Disponibilizar a movimentagdo

Enviar o langamentc das e e até 2 dias Contabil da
1 novas provisdes. X apos o cut Contratada) NetCorp
off
Mensalment
e limitado a
12 Efetua[ o Iang:ame;)t? das X data de N/A NetCorp
reversdes e novas provises, entrega da
prévia (3°
dia util)
Envio das informagGes de
contabilizacdo da folha de
pagamenic e as provisfes de Até 25 de
3 férias e 13° saldric através da X cada més NiA N/A
Interface do Sisterna RM Labore
para o Sistema Netcorp.
Mensalment
e, até 0 5°
14 Contas a Pagar - Posigdo de X dia util do Contabit da N/A
fornecedores - no pais més Contratada
subsequent
e
Mensalment
e, até 0 5°
15 Contas a Pagar - Posigdo de X dia dtil do Contabii da N/A
fornecedores - no exterior més Contratada
subsequent
e
Mensalment
e, até o 5°
16 Contas a Pagar - Posigio de X dia dtil do Contabil da N/A
Partes Relacionadas més Contratada
subsequent

fiscal e financeira dos gt;egi?%'f?

17 | documenios de  aquisiglo, X de 27 de Contratada E-mail
baixa, transferéncias e cada mas
alienagac de bens,

18 | Realizar inventarios fisicos. X n‘éggg;rr‘; N/A N/A
Informar a Contratada, mediante

19 relatorio formalizade, as X Conforme Contabil da E-mail
divergéncias no controle de necessario. Contratada
ativos.
Informar a Contratada,

20 formalmente, eventuais X Conforme Contabil da E-rmail
alteragdes nas politicas de Necassario. Contratada
depreciagio.
Acompanhar os aspectos fiscais

21 | e contabeis relacionados ac X n%gg;c;g?; N/A NetComp
imobilizado. ’
Efetuar a conciliagdo entre o Mensalment
saldo do relatério de Ativo Fixo e limitado a

g | €M o saldo contabit do grupo X data de N/A NeiCorp
de imobilizado conforme anirega do
controle interno/fisico da balar?cete
empresa.

v R e e e
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A e e e s
Mensalment
e, até 0 2°
Analisar a evolugio das confas dia util do
23 de resultado. X meés NIA N/A
subsequent
e
Terceiro dia
Envic de uma prévia do uatil do més .
24 Balancete e Razéo. X subsequent Contratante E-mail
e.
Mensalment
Elaboragdo e envio do e, até 5° dia
25 | Balancete (final apds envio dos X util do més Contratante E-mail
gjustes). subsequent
e
Envio de Balancete, Razao,
Balancete Colunade incluinde
AFE e Budget Code, Relatério Juntamente
de Fornecedores em com o envio
Aberto/Partes Relacionadas, i
26 Relatério de Imposto em Aberto, X BaI:nocete Contratante £-mail
Atfivo Fixo {movimento e item), Final
Relatério de Inventaric {posiglo '
dos itens e movimentacdo (a
confirmar).
Envio do FORM 21 e 22 3 dias apds
27 (impostos, ativo e passivo X 0 envio do Contratante E-mail
circulante — excelo caixa e Batancete
equivalentes) Final.
Mensalment
Travar/Bloquear o  Sistema e, limitado a
Netcorp para langamentos no data de
28 modulo  Fiscal, Estogque e X entrega do NiA NetCorp
Contabit. balancete
final
Mensalment
~ . . eapés b
Efaboracio e envio das Analises . )
28 e Compasicdes X dias a Contratante E-mail
entrega do
halancete

DST (Declaracdo de Servigos
Tomados) Nota Caricca

Mensalment
e, com
conclusio
até 5 dias
antes do
vencimenio
do imposto.

Site

Prefeitura
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Declaragdc de Auséncia de
Movimento Econdmico - Nota
Carioca

TS TR

Declarag@o de
Prestados
Movimento)

Servigos
{Ausencia de

N R

Mensalment
e, com
conclusao
até 5 dias
anies do
vencimento
do imposto.

N 1
R
X ::\\‘&}ni\

Mensalment
e, com
conclusac
até 5 dias
antes do
vencimento
do imposto.

Site
Prefaitura

Site
Prefeitura

Peclaragio de
Tomados

Servigos

Solicitacao atraves de formulario
padrdo para emissao de notas
fiscais da Matriz RJ

Mensalment
£, com
concluséo
até 5 dias
antes do
vencimenio
do imposto.

Conforme
demanda

Contratada

Site
Prefeitura

Emissao de NF-e

48 horas
ap6s
disponibiliza
giono FTP

Contratante

Netcorp

EDF ICMSAPI

Elaborar GIA ICMS - RJ

Mensalment
e, até data
do
vancimento

NetCorp

Mensalment
e, até data
do
vencimento

NetCorp

DUB ICMS RJ

Semestral

SEFAZ

10

£

DECLAN - RJ

Emissao de NF-e

Anual
{geralmente
em Abril )

&n A
Até 24h
apos
solicitado.

NetCorp

SEFAZ

12

EDF ICMS/IPI

Mensalment
e, até data
do
vencimento

NetCarp

13

Elaborar DAM - AM

Mensalment
e, até data
do
vencimento

SEFAZ

14

GIACMS - AM

Até o
vencimento.

SEFAZ

Page 90 of 115




15

16

Monitoramento DT-e (Reandlise
de notas fiscais que nao
deveriam gerar imposto a pagar)

. [Babedems

Elaborar e enviar o EFD
Contribuicbes.

Até a data
de
vencimento.

T

Até a data
determinada
pelo érgao
competente
(conforme
cronograma
anexo)

Receita
Federal

NetCorp

17

Elaborar e enviar a DCTF.

Até a data
determinada
pelo 6rgéao
competente
(conforme
cronograma
anexo)

Receita
Federal

NetCorp

18

Elaborar e enviar a ECD.

Até a data
determinada
peio érgao
competente
{conforme
cronograma
anexo)

Receita
Federal

NetCorp

19

Elaborar e enviar a ECF.

Até a data
determinada
pelo 6rgéo
competente
{conforme
cronograma
anexo}

Receita
Federal

NetCorp

20

Elaborar e enviar a
DIRF/REINF,

Até a data
determinada
pelo 6rgdo
competente
(conforme
cronograma
anexa}

Receila
Federai

NetCorp

21

Emissdo dos Informes de
Rendimento das Pessoas
Juridicas e fisicas

Alé a data
determinada
pelo érgéo
competente
{conforme
cronograma
anexo}

Cliente

E-mail

Envic dos informes de
Rendimento das Pessoas
Juridicas e fisicas
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Envio das copias das seguintes
documeniactes, relativas as
operagbes com o exterior:
+ Notas Fiscais Emitidas;
¢ >Invoices de Servigos
Tomados e Prestados;
« Envio dos Contratos de
Servicos Tomados e

competente

Prestados, Ate o .
» Envio dos Contrates de sgtgiudndo g'a
23 Cambio. X ;‘u'bsg T:rft Contratada FTP
. IEnvio do? Recibos ge e aocélas
agamentos e N
Servicos Tomados; operagoes
o Envio das Faturas de
Cartado de Credito;
+ Frele internacional
{AWB ou BL);
» Declaraggo de
Importacio (DI);
o  Demais documentos.
Até a data
24 Eiaberar e enviar X determinada Receita Prc;géig;gda
SISCOSERY pelo 6rgdo Federal Federal
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A definir A definir
Atendimento a fiscalizaglo de de de A definir de A definir de A definir de
1 | periodos anteriores ao de acordo acordo acordo com acordo com a acordo com
responsabitidade da Contratada. com a com a ademanda demanda a demanda
demanda | demanda
A definir | A definir
Atendimente a fiscalizag@o de de de A definir de A definir de A definir de
2 | periodos de responsabilidade da acordo acordo acordo com | acordo com a acordo com
Coniratada. com a com a a demanda demanda a demanda
demanda | demanda
A definir A definir
3 Preparar a documentagdo para acg?do acger!do :Cgféglggini aéodrceigt{r)gwea chfc];lc?tc?ni
atendimento a Fiscalizacéo
coma com a a demanda demanda a demanda
demanda | demanda
Atendimento as consultas Até 2 dias
simples inerentes ao dia-a-dia, titeis apds o .
4 desde que esteja dentro da X recebimento Contratante E-mail
competéncia da Contratada da consulta
Atendimento as consultas Até 3 dias
especificas, desde que esteja Lieis apds o o
> dentro da competéncia da X recebimento Contratante E-mail
Contratada a consulia
Acompanhar legislagao
g | Sontabil, Fiscal e Foha de X Permanente N/A N/A
Pagamento aplicavel as
atividades da empresa “ETT
R




Contratar, custear e administrar
atividades de terceiros
pertinentes a processos judiciais
da empresa.

A definir

N/A

N/A

Executar auforizagbes, alvaras
de funcionamento, faxas
diversas (municipal, estadual e
federal), entre outras
obrigagdes.

A definir

N/A

NFA

Emifir certiddes negativas de
débitos em todas as esferas

Atender & auditoria referente a

A definir

N/A

N/A

Obrigaté

rios.

10 | periodos anteriores ao de | Adefinir | A definir A definir A definir A definir
responsabilidade da Contratada.
Atender a auditoria referente a A definir de
11 | periodos de responsabilidade da X X acordo com | Coniratante e E-mail
Auditores
Contratada. a demanda
o o A definir de o
12 | Nefificagdo ~ de inicio  dos X acordo com Contratada E-mail
trabalhos de auditoria
a demanda
Envio da listagem de solicitagdo A definir de
13 | de documentos para X acordo com Contratada E-mail
atendimento a auditoria a demanda
Fornecer informacdes e A definir de
14 | demonstragdes financeiras para X acordo com C(K]Jg?ttg:;g € E-mail
trabalheos de auditoria. a demanda
informar, disculir e renegociar o
alte_-rago”es ocomdas_ na A definir de Cliente e E-mail e
15 | legislagao efou procedimentos X X acordo com Auditores reuniées
que venham a modificar o a demanda
presente trabalho.
Encadernacdo e pagamento de A definir de
16 | {axas de registro referente livros X acordo com A definir A definir
a demanda

Efetuarﬂ o De2ab
alteragdes/customizagdes e dias tteis
17 | atualizacfes no sistema X X Contratante NetCorp
NetCorp, quando solicitado e dependendo
Tk da demanda
previamente aprovado
18 ggr?tr::tradao g:ell%doDesct(cos'g; X Quando Coniratada E-mail
LY necessario
Erros na aplicagao.
Até 1 dia dtit
e apds o
19 Retorno das  sciicitagbes  de X recebimento Contratante E-mail
HelpDesk da
solicitagao
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Politicas de Backup da base de

no Sistema NetCorp.

Enviar tempestivamente teda e
qualquer alteragdo no contrato

20 | dados do sistena NetCorp e X ngctéasggf”io Contratante E-mail
dos arguivos salvos na rede.
Dispenibilizar acesso remoto
para profissionais do Cliente Quando i
21 com o nivel de seguranga X necessario Contratante E-mail
definido pela Contratada,
Efetuar  customizagdes nec
sistema para melhar atender a
empresa em geral (todas as Quandg
22 areas}, bem como os reflexos X necessario Contratante NetCorp
de futuras alteragbes fiscais e
contabeis.
Prover treinamento aos No periodo
23 Profissionais do Cliente X pde Contratante Reuniéo
referente a utilizagdo do sistema implantacao
NetCorp. P ¢
Informar tempesfivamente para
a Contratada toda e qualquer
54 | Necessidade de alteragdo de Quando Contratada £-mail
parametros, configuragbes ou necessario
desenvolvimentos a  serem
realizados no Sistema NetCorp.
Analisar impactos de alteraces
25 de parameirps, conflgu::ag:oes X Quam!o_ Contratante E_mail
ou desenvolvimentos realizades necessario

aplicavel)

X . Na .
26 | social e/ou estatuto social ou na . Coniratada E-mail
g . ocorréncia
composigdc  do  seu  capital
social.
Enviar carta a todos os
coliciands infornages releives Anusimerte.
. “ : até 20 dias
a agBes em gue a empresa seja antes do
27 parte e oufras possiveis encerrament Contratada E-mail
contingéncias conhecidas o do
(fiscal, civel, penal e .
. . exercicio
frabathista). Modelo (Portugués social
e Inglés) a ser fornecido pela '
Contratada.
Enviar _ ‘demonstragoes Anualmente,
8 financeiras anuais com parecer na sua Contratada E-mail
dos auditcres externos. {obs: se P
ocorréncia.
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Enviar relatorio de
recomendacdo de melhorias e

impactos  legais, fiscais e

cadastrais.

Efetuar

9 aprimoramento  de  controles An:aalr;j:te, Contratada E-mail

interno elaborado pelos ocorréneia

auditores externos. {obs: se :

aplicavel)

Informar prévia e

detalhadamente toda e qualquer

nova operagdo da empresa, Na i
30 para efeito de avaliaco dos acorréncia Contratada E-mail

desenvolvimenios a  serem
realizados no Sistema NetCorp.

alteragdes/customizagdes e A definir de
1 | atualizag@es no sistema X acordo com Contratante NetCorp
NetCorp, quando solicitado e a demanda
previamente aprovado
Acionar © Help Desk da Quando
2 | Contratada quando  ocorrer necessaric Contratada E-mait
Erros na aplicagao.
Até 1 dia dtil
S apés o
3 Retorno das  solicitagdes  de X recebimento Contratante E-mail
HelpDesk da
solicitacao
Politicas de Backup da base de Quando
4 | dados do sistema NetCorp e X - Contratante E-mail
. necessaric
dos arguivos salvos na rede.
Disponibilizar acesso remoto
para profissionais do Cliente Quando .
5 com o nivel de seguranga X necessaric Contratante E-mail
definido pela Contratada.
Efetuar  customizacGes no
sistema para methor atender a
empresa em geral (todas as Quando
8 areas), bem como os reflexos X necessario Contratante NetCorp
de futuras alteragbes fiscais e
contabeis.
Prover treinamento a0s ;
S . No periodo
7 Proﬁsmongis” d,D _Cilente X de Contratante Reuni&o
refarente & utilizagdo do sistema imolantacio
NetCorp. P ¢
informar tempestivamente para
a Contratada toda e qualquer
g | Necessidade de alteracao de Quando Contratada E-mail
parametros, configuragdes ou necessario
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Analisar impactos de alteragdes

NetCorp.

de parametros, configuragoes Quando .
9 ou desenvolvimentos realizados X necessario Contratante E-mail
no Sistema NetCorp.
Cadastro de Fornecedores, Confome
10 | Materiais e Servigos no ERP X - N/A NetCorp
necessario

FOLHA DE PADAMENTO

g101  RECRUTAMENTOE

A SELEGAD

8.1.01.01 | Abertura de vaga. X
Preenche requisigio interna

8.1.01.02 {Contratacio) X

8.1.01.03 | Obiém aprovagdes X

8.1.01.04 Pmce_sso de recyutamento e X
selegdo de candidatos.
£scolha e aprovagéo do

8.1.01.05 | candidato e conferéncia de X
documentos.
Agendamento de exame

8.1.01.06 | médico e entrega check-ist X
dos documentos
Providéncia documentos,

8.1.01.07 | abertura de conta correnie e X
realiza exame admissional.
£nvia documentos dos

8.1.01.08 X

Benficios do funionaric para
inclus&o (AM,VT VR

Até 2 dias
Ufeis antes da
admissio (até

Todo registro e
digitaliza¢do da

Cpgéao de Vale Transporte
Declaracdo de dependentes
para imposto de renda
Termo de Responsabilidade

8.1.02.01 | Envic das admissdes X Ie;rsmsezg{)a. e(r::,-?; documentagao s_eré
no dia 21 do realizada pelo Cliente
més
Input das informagdes ne SFM Até 2 dias
/ Formuléario de admisséo, uteis antes da
8.1.02.02 todos os dados dc X admisséo (até
funcicnario. as 12h)
Solicitagao Cadastramento do Até 1 dia Uil
8.1.02.03 | PIS quando for primeire X antes da
empregoe admiss&o
Envio dos kit admissional:
Ficha de Registro
Acompanhamento do
periodo de experiencia
Acordo de horas extras Ate 1 dia da Acrescentar recibo de
8.1.02.04 | Opgao de Vale Refeigdo e X admissédo (até entrega da CTPS e
Alimentagao as 12 h) etigueta CTPS
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Inputar as opgdes de baneficio

colaborador na foiha
PLANEJAMENTO E

PROGRAMAGAO DA
FERIAS .~ .. .. ..

Gestdo de periodos

Y No dia da
8.1.02.05 | VTe VR solicitadas pelo X admissao
colaborador
Enviar as opgdes dos demais . .
8.1.02.06 | beneficios solictados pelo X @te o dia 21
G mes
colaborador
Inpuitar as opgbes dos demais . '
8.1.02.07 | peneficios solicitados pelo X Qct)emgs dia 21

Junto ao envio da folha

. PROGESSAMENTO

Aprova requisicio de férias

Cadastrar as férias na folha de

8.2.01.09 aquisitivos e periodos ndo X sera enviado o Relatdrio
gozados. de vencimento de férias
Planejamento de datas de

8.2.01.02 saida e equipes. X
P n viar Até 45 dias

8.2.01.03 rge_rtlc ?rgee?éri?ﬂsa X antes no inicic
solicitagio . das ferias

8.2.01.04

Ate 2 dias

ENTREGADE .. R

. DOCUMENTOS E ARQUIVO -

8.2.02.01% AAMEts X uteis antes do
pag . aviso de férias
Até 1 dia util
8.2.02.02 | Enviar o aviso de férias X antes do aviso
de férias
Até o dia 15
Processar os calculos das do mes
8.2.02.03 férias e emitir os documentos X anterior ao
) inicio das
férias
Enviar as férias (recibo, Darf {Q;?fa?:taess do Sera gerado um Darf
8.2.02.04 | sehouver e eic) para X S anico com a apuragado do
> - . inicio das -
impresséo e colher assinatura més

férias

Até 2 dias Caso seja solicitado
- Uteis antes do reprecessamento contatar
8.2.03.01 Efetuar pagamento das férias. X inicio das para verlficacio de
ferias honorarios. .
5 Recibo de pagamento das
8.2.03.02 | Impressdo dos documentos X Férias & DARF se houver,
Até 2 dias ;
- - uteis antes do
8.2.03.03 | Assinatura do recibo. X imicio das
férias
Imprime e arquiva Recibo de pagamento das
8.2.03.04 documentas X Férias e DARF se houver.
'REQUISIGAO -
8.3.01.01 | Preenche requisigao interna X
8.3.01.02 | Obtém aprovagbes X
Comunicagao aos
8.3.01.03 colaboradores. X
Envio de solicitagio de Até dia 17 do
6.3.01.04 promog&o por e-mail X més
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8401

REQUISIQAO

Até dia 25 do Realizagdo de
Envio de solicitagio de més anterior .
830105 | yansterencia por e-mail ao més da gre:]nsrgesrzgma entre
fransferéncia P
Os processos de
promogio e transferéncias
recebidos apés o prazo de
fechamente de foiha de
Efetivagde da promogdo na Até o dia 17 pagamentos, constantes
8.3.02.01 X A
folha de pagamentos. do més no cronograma mensal,
serfo considerados para o
proximo més.
Sera ufilizado o formulario
do cliente
Até o dia 30
. R do més Realizagao de
Efetivagéo da transferéncia na : .
8.3.02.02 folha de pagamentos. X an}eﬂor ao transferencia entre
més da empresas
transferéncia
O processo seré devolvido
ao cliente caso esle seja
enviado de forma
incompleta. O prazo serd
. . computado a partir da
8.3.02.03 | Conferéncla do processe X f;‘éeﬂ?éi'a 20 data de recebimento do
processo completo,
qualquer alteragio devera
ser considerada para
inicio da contagem do
SLA.
Emisséo de ficha de ﬁtt:is:%z
8.3.02.04 | atualizagdo e recibo de X solicitapéo do
devolugdo de CTPS cHag
cliente
Atualizagio de CTPS e Ae 48 horas
8.3.02.05 | recebido de devolucio de Pos
CTPS recebimento
da CTPS

8.4.01.01 Encaminha informagdes para
alieracéo

8402

PROCESSAME NTO
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Os processos de
alteragbes que incluam
mudanga salarial e que

8.5.01.1

Negociagao e aprovagao
interna.

Ate 24 hrs sejam recebidos apds o
. apos o prazo de fechamento de
8.4.02.01 | Cadastramento nc Sistema X recebimento folha de pagamentos,
dainformagado | constanies no cronograma
mensal, seréo
considerados para o
praximo més.
Até 24 hrs
Envio da Ficha de Registro de apds o
8.4.02.02 Empregado X recebimento
da informacao
O processo sera devolvido
ac clenie caso este seja
. enviado de forma
':t%gi hrs incompleta. O prazo sera
ré)cebimento cemputado a partir da
8.4.02.03 | Conferéncia do processo X data de recebimento do

das
Infermagdes
para alteragéc

processo completo,
qualquer alteragdo devera
ser considerada para
inicio da contagem do
SLA.

8.5.01.02

Anaiise préevia das condigies
rescisérias
(estabilidades,trintideo}

§.5.01.03

Apuragio dos apontamentos
para calculo da TRCT

Apartir da solicitagao da
rescisfo sera calculado
conforme CLT.

8.01.04

Elaboragéo da carta de pedido
de demisséo

8.01.05

Elabaracac do aviso prévic

8.01.06

Recolhimento de pertences da
empresa (EPI,
Cracha,carieirinhas,uniformes
e efc.)

8.01.07

Envio do documento assinado
ao RH e direclonamento do
colaborador

8.01.08

Agendamento e comunicagao
da data e local do exame
demissional.

8.01.09

8.02.01

Consulta de débitosfcrédites
(eventuais) pendentes e input
na sclicitagédo de TRCT.

' REQUISIGAO

Levantamento de langamentos
variavéis noe caso de
proventos e descontos.

Atentar para os casos de
termino de contrato de
experiéncia e aviso prévio
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8.02.02

Consuita de proventes e
descontos referente a
AM.AOVR, Ticket
Alimentacio,Seguro de Vida)
e VT para devolugioc de
valares no calculo.

trabalhado, cujos
pagameantos deverdo ser
efetuados no dia seguinte
a data de demisséo.

Neste case, 0 processo
deverd ser encaminhado

10 dias Uteis antes da
efetivagdo da demisséo.

8.02.04

Exclusdc dos beneficios

8.02.05

Envio de formutaric de
solicitagao de resciséo

1, Aviso
prévio
indenizado

1 dia 0til
antes do
desligamento,
até as 12h
2. Aviso
prévio
trabalhado

1 dia atil
apds o
comunicado
de
desligamento,
até as 12h
3. Termino de
contrato

Até 10 dias
dteis antes do
termino do
contrato

Excluséo diretamente no
prestadore de servigo
coniratodo pelo cliente.

Gerar exirato FGTS e chave

1 dia 0til apds

8.03.01 X o recebimento
para saque da sclicitagéo
Caleulo rescisérios e g dézseul»als
8.03.02 efetivacio na folha de X D b
agamentos. recebimenta
P da solicitagio
2 dias Oteis
Conferencia do Calculo da apos ¢
8.03.03 Rescisdo X recebimente
da solicitagdo
Envio do kif demissional,
{TRCT, Exirato para fins
rescisdrios, Chave, Ficha de Caso seja solicitade mais
Reg. Atualizada, Ficha de 2 dias Uteis de 05 rescisfes acordar
8.03.04 Atualizagio de CTPS, Recibo % apos 0 prazo para entrega.
e de Entrega de CTPS, GRRF, recebimento Sera gerado um Darf
Demonstrativo da GRRF e da solicitagie (inico com a apuragdo do
DARF segurc desempiego) més
Impressio do kit demissional.
(TRCT, Extrato,Chave, Ficha
de Reg. Atualizada, Ficha de
Atualizagdo de CTPS, Recibo Até a data d
8.03.05 de Entrega de CTPS, GRRF, &

Demonsirativo da GRRF e
DARF )

pagamento
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ENTREGADE -0 1 "

"DOCUMENTOS E ARQUIVO -

8.04.01

Efetua crédifo ao ex-
colaborador € receolhe FGTS
rescisornio

Até a data de
pagamento

8.04.02

Atualizagdo e baixa na CTPS.

8.04.03

Encaminha documentos para
homologagio (TRCT,
Preposigéo, Seguro
Desemprego, Comprovante de
deposito, GRRF recolhida,
Exame Ocupacional Aplo,
CTPS}), se necessdrio.

Sem os documentos a
homeologagdo nao sera
agendada.

8.04.04

Agendamento da
hemeclogagéo

De acordo com a agenda
do sindicato.

8.04.05

Coemunicagdo da data da
hemologagéo ao ex-
cotaborador

8.04.06

Acompanhamento do ex-
colaborader na homologagéo

8.04.07

Retorno do documentagdo
Homologada para arquivo

8.64.08

Cother assinatura do ex-
colaborader e arquiva
documento funcionario com
meanos de 1 anos Trabalhado.

Funcionéric com menos
de 1 ano, sera de
responsabilidade do
cliente a entrega dos
documento e assinaturas.

8.04.09

Arquivo do processo
demissional

DEMANDA . o

Identificagao de necessidade
de pagamento de rescisio

< REQUISIGAO. /-0

8.6.02.01

8.6.01.01 complementar
extradrdinaria{premiagdes,
acordo coletivo ete.),
8.6.01.02

Autorizacae do pagamento.

envia a aprovagio para
céloulo das complementares

Preenchimento da requisicéo.
Caso seja solicitado mais
Envio de formulario de de 05 rescisdes acordar
solicitagic de rescis&o. 10 dias Gteis praze para entrega.
8.6.02.02 Se for por acorde coletivo, RH antes da data Seré gerado um Carf

do pagamento

tnico com a apuragioe do
més ou gconforme acordo
coletivo

PROCESSAMENTO .
Calculo rescisérios e ﬁ‘tte‘ ! dr:?s d
8.6.03.01 | efetivacdo na folha de X d Eis(? es da
agamentos. a'a co
p pagamento
Até 4 dias
86.03.02 Enfrega do kit demissional X Uteis antes da
complementar data do
pagamento
Até 4 dias
Envio de relagfo bancdaria e Uteis antes da
8.6.03.03 interface para credito. X data do
pagamento
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Efetuar crédito ac ex-

Alté a data do

8.6.03.04 | colaborador e recolhe FGTS aqamento
rescisoric, se for o caso pag
Colher assinatura do ex-

8.6.03.05 | colaborador e arquiva
documento

8.6.03.06

Argquiva documentos

CAT.

. REQUISIGAO.

" COMUNICAGAC R
a.7.01.01 Envio da documentagic do Na data de
e afastamento ao RH afastamenio
Analise do documento e L\Ie%ebimento
8.7.01.02 | verificacie de necessidade de

do
afastamento

8.7.03.01

Efetivacéo na fatha de
pagamentos (afastamentc ou
reterno).

" SOLICITAGAO £ ARQUIVO -

Envia certiddo de casamento,

No ate de
recebimento
da
Preenchimento da reguisi¢éo documentacao
8.7.02.01 auxilio doenga X do
afastamento
enviada pela
Rosneft
8.7.02.02 } Agenda pericia no INSS.
Nz data do
Agendamento de exame recebimento
8.7.02.03 | médico e enfrega check-ist do processo
documentos de
afastamento
Contato com colaborador para
8.7.02.04 | orientagao e/ou entrega de
documantos.
Envio solicitagéo de
afastamento para informagées De acordo com o
8.7.02.05 | nafolha de pagamento, & cronograma anual da
aprova incluso(auxilio folha.
doenca ou CAT)
= . O cliente enviara toda
Informagdo de acidente de No ato do - =
8.7.02.06 trabalho CAT afastamento informagao para

Até dia 17 do
més

preenchimente do CAT.

0 cliente envia o
documento do INSS com
data de retorno do
colaborador

8.8.02.01

- PROCESSAMENTO --

Efetivagao na folha de
pagamentos.

do més

| Até o dia 19

6.8.01.0t nascimento ou divorcio
Conferme cronegrama de
Analise, conferéncia e folha de pagamentos.
8.8.01.02 preenchimente da reguisigdo Caso o cronograma esteja
R de movimentagdo de fechado, o processo serd
dependentes. considerado para 0
proximo més.
8.8.01.03 | Envio de solicitaggo inclusdo Alé o dia 17

do més
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8.9.02.01

CENTREGADE o
DOCUMENTOS E ARQUIVO -

gestores

_ PROCESSAUENTO -

Fechamento do arquivo para
envio a folha de pagamentos.

Envio do documento com Ate o dia 20
8.8.02.02 alteragdo X do més
8.8.02.03 | Imprime os documentos.

8.8.02 04 Envia documentos ao
celaborador.
8.8.02.05 | Assina documentos.
X ARCA AD f; A A0
NAO SE
8.9.01.01 Controle de banco de horas APLICA

Cadastro de escala e =

. NAQ SE

8.9.01.02 ;;ategon’a'para novos APLICA
uncionérios

8.9.01.03 l.angamentos de atestados NAO SE

e medicos até 15 dias. APLICA

P NAO SE

8.9.01.04 | Apontamentos das excegdes. APLICA

. 5 NAD SE

8.9.01.05 | Conferéncia e Aprovagao APLICA

Montagem da escalas do NAO SE
8.9.01.06 proximo meés, APLICA

Envio de relatdrio de
8.9.01.07 : ocorrencias no ponto para os NAO Sk

APLICA

NAOSE |
APLICA

- 81001

" ENTREGA DO ACORDO - .-

Acompanhamanto da data de

8.9.03.01 | Impressdo do cartdo ﬂégéﬁ ]
8.9.03.02 ::cs”s];itgatura do espelho do :égé\E
souss | Soveds wrapo G0 osE
somsoe | Foeebmeedoctl & Nose
covsan | lnpine saris VosE

APLICA

8.10.01.01 | fechamento do
acordo/convengio
8.10.01.02 Obtencioe de cdpia do acordo /

convencgéo

'ANALISE E APROVAGAO

Andlise das cladsulas do

8.10.62.01 scordo. X
8.10.02.02 Documentacio das
mudangas.
Langamento das alteracées At? dia 12 do Conforme acordo coletivo
8.10.02.03 . X més da . h
salariais - e necessidade da Matriz
alteragao
Até dia 13 do
8.10.02.04 | Envic da prévia das alleragtes X més da
alteragao
As alteracbes somente
serfio consideradas para a
Analise e autorizagéo das Até dia 15 do folha de pagamentos do
8.10.02.05 | mudangas (de acordo més da més vigente se o
assinado}. alteracic processo for finalizado

dentro do crenegrama de
fechamento mensal.
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“APLICAGAQ DAS REGRAS .~

8.10.03.01

Efetivagio das mudangas.

- PROCESSAMENTO

Ate dia 17 do
més da
alieragao

Os acordos fechados fora
do prazo deveréo ser
tratados
excepcionalmenie entre a
Mazars e Rosnett,
pricrizando o pagamento
dentro do praze fegal

8.11.03.01

folha de pagamentos

L ARQUIVO .
Impresséo dos documentos da

folha & resumo.

§.11.01.01 | Célculo da 1a parcela. X A6 dia 20 de Conforme crenograma
MNovembro
Calculo da 2z parcela Alé dia 05 de
8.11.01.02 {conferme cronograma anual} X Dezembro Conforme cronagrama
Gerag&o dos relatdrios da Ca
. Ate 4 dias
8.11.01.03 | folha de pagamento & arquivo X teis antes do
Cnab para pagamentc € envia agamento
para o cliente pag
Aprovacéo de crédito da folha Ate a data do
8.11.01.04
de pagamentcs pagamento
8.11.01.05 Transmissde de crédilo da Até a datado Pagamento Banco.

pagamento

8.11.03.02

Arguivamento dos relatorios
 EWIDDOOFICO
8.12.01.02

Recehimento do oficic.

8.12.01.03

Andlise e esclarecimento de
diividas com Juridico.

8.12.01.04

8.12.02.01

8.13.01.01

Enviar copia digitalizada do
oficio para Mazars

' PROGESSAMENTO ' . "

Efetivacdo na folha de
pagamentos e envio para
cliente

" ENVIO DAS INFORMAGOES

Envio das requisicfes até as
respectivas datas do
cronograma.

PROCESSAMENTO

APLICA

Ate dia 17 do
més

Até dia 25 do
més

NAOQ SE

As alteragtes somente
seréo consideradas para a
folba de pagamentos do
mas vigente se o
precessc for finalizado
dentro do crenograma de

fechamento mensal.

A efetivacdo sera
realizada canforme
orientagéo do juridico do
cliente.

8.13.03.01

- ARQUIVO

Recebe documentos

| APLICA

NAO SE

Processamento da folha de NAO SE
8.13.02.01 adlantamento X APLICA

Envio dos relatorios apds NAO SE
8.13.02.02 processamento X APLICA

Envio de Interface bancaria %
8.13.02.03 | para o cliente para fing de X E‘;Bgf

aprovacgio de crédito.

Aprovacéc de crédito da felha NAC SE
8.43.02.04 de pagamentos APLICA

Transmisséo de crédiio da NAD SE
8.13.02.08 folha de pagamentos

APLICA
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8.13.03.02

8.14.01.01

Arquiva

ENVIO DAS INFORMAGOES -
Envio das informagdes de
proventos e descontos
eventual para incluséo na
folha de pagamento

PROCESSAMENTO -
Importa arquivos do DAP

Até dia 17 do

NAC SE
APLICA

Até dia 17 do
més

Conforme crenograma

8.14.03.01

81403 -

ARQUIVO

Recebe documentos

8.14.02.01 Clientes para a folha X més Apuragdo do ponto
Procassamento e Conferéncia Até dia 17 do
8.14.02.02 de requisicbes recebidas X més
8.14.02 03 Envio da fplha previa para X Atf: dia 22 do
conferencia més
8.14.02.04 | Aprovagao da folha Ate dia 23 do
més
Geragdo dos relatdrios da
folha de pagamento e arqguivo Até dia 24 do
8.14.02.05 Cnab para pagamento e envia X més
para o clienie
Transmissio de crédito da Até adatado
8.14.02.06 folha de pagamenios pagamento
8.14.02.07 Aprovacdo bancarla do crédito Até a datado
e da folha de pagamento pagamentc
Liberacio de acesso ac recibo 1 dia atil antes
8.14.02.08 | de pagamento na vespera dc X da data do
pagamento dos salarios.

pagamerto

8.14,03.02

imprime e arquivo,

Envio das informagdes de

Até dia 25 do

Ciiente envia RPA & NF

8.16.01.02

PROCESSAMENTO

GeragHo e envie das guias
sindicais anual admisséo e
Patronal e refagéo

8§.15.01.01 | ferceires, NFse RPAs e més para departamento
Cooperativas pessoal todos 0s meses.
Geragao do arquivo de Enviando normalmente
: Até dia 25 do para o departamento fiscal
8.15.01.02 |n;$£faéc§dp:rau?aFGTS e X s para informagao dos
gerag gui. impostos{ISS e outros)
Geragao e envio da guia de Até dia 25 do
8.15.01.03 INSS X mas
Importagéo do arquivo na Até dia 25 do
8.15.01.04 | gppyn. X més
Transmissao do arquivo pela -
8.15.01.05 | Coneclividade e geragio do X Ate dia 25 do
h mes
profocolo de envio.
Envic dos encargos para Até dia 25 do
815.01.06 | o amento X més
Paga as guias e arguiva Até a data de
8.15.01.08 documentos vencimenio
§.15.01.09 | Arquiva as guias pagas

Até 5 dias
Uteis antes do
pagamento

Cliente informa na
movimentagéo do més
Margo quern ndo sofrera o
descoento da contribuicdo
Sindical Anual,
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8.16.01.04

Pagamento das guias

CARQUIVO.- 5
Anexa copia da guia paga &

Caso seja sclicitado
reprocessamento entrar
em contato para verificar

valores de honorarios.

dos descontos.

8.16.02.01 relacfic analitica de descontos
Envio da guia paga € da
8.16.02.02 relacfo aos sindicatos.
Arquiva a guia sindical paga
8.16.02.03 | {original) e relagéo analitica Arguivo do Cliente

Até 2 dias
8.17.01.01 | Consulta na admisséo X uteis antes da

admisséo
8.17.01.02 } Transmitir ¢ arquiva X No dia da

admissdo

Até o dia 7 do

8.17.02.01 | Geragéo do arquivo CAGED X . .
més seguinte
8.17.02.02 | Transferéncia do arquivo. X Até o dia 7 do
mes seguinte
§.17.02.03 | Liberagéo do processoc. X At? dia 25. do
més seguinte
8.17.02.04 | imprime e arquiva

- PROCESSAMENTO - "

No ato da

/8.18.01 . PROCESSAMENTO .. T
8.18.01.01 | Geragao das guias DARF X ﬁtgsdéa 30do
8.18.01.02 | Envio dos encargos X At? dia 30do

mes
8.18.01.04 | Pagamento Até o

pagamento
8.18.01.05 | Imprime e arquiva

interface.

' PROCESSAMENTO

Envio das informagfes de

8.20.01.01 ; CNPJ abertos & sem
funcionarios (Rais Negativa).
8.20.01.02 | Geragéoc do arquivo RAIS, X
Importagao do arquive no
8.20.01.03 | jictema GDRAIS, X
8.20.01.04 | Conferéncia. X

8.19.01.01 | Informacgio de novos eventos X criagdo do
evento
. . No ato da
Classificacéo de eventos e -
8.19.01.02 paramatiizagio X g::ﬁi? do
Geragio das interfaces e Até o dia 25
8.19.01.03 relatorios coniabeis. X de cada mas
Disponibilizagéo do arquivo
cantabil e relatérios ( Até o dia 25
8.19.01.04 Provisdes de férias e 13 X de cada més
salario)
8.19.01.05 Analisa e efetua integracao da

Conforme
prazo legal.
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8.20.01.05

Transmissdo do arquivo.

8.20.01.06

Liberagdo do processo

§.20.01.07

Envia recibo de entrega e

Recebe arquivo e imprime

CARQUIVO

Depto Contabil (Mazars)

RECEBI

8.20.02.01 relatbrios
8.20.02.02 { Arquivo.
PROCESSAMENTO -~
Elaboracéo do arquivo da
8.21.01.01 DIRE. X
Importagéio para o sistema da
8.21.01.02 | Receita Federal para fins de X
validagéo. Conforme
8.21,01.03 | Gerago de arquivo final X prazos legais.
8.21.01.04 | Conferéncia. X
8.21.01.05 Enviar 0 arquivo final para

82102 TRANSMI
Recebimento do arquivo e

8.21.02.01 | consolidagdo com as X
informacgdes contébeis.

8.21.02.02 Transmisséo do arquive para % Conforme'
a Recelta Federal. prazos legals.
Envio do protocolo de

8.21.02.03 | transmissdo do arquivo X
Consolidado
Recebimento arquivos PDF

8.21.02.04 DIRF

8.21.02.05
R : '22.01

8.22.01.01

.. HOMOLOGAGAO -

Entrega para os funcionaries

Calne assinatura dos

8.22.02.01

arquivo

. DEPOIS HOMOLOGAGAO -

Recebe e confere
documentos.

procuradores
Encaminha documentacgio Apés 5 dias do
8.22.01.02 para homelogacio pagamenio
Conforme
5 agenda do
’ Ministeric do
Trabkalho.
Comunicagao ao ex-
8.22.01.04 | funcionario da dafa de
homologacéo
Caso ¢ colaborador nao
Homologa e devolve a for par homologagéo e for
8.22.01.05 | documentagio para fins de remarcada sera cobrada

novamenio a
hemologagao

8.22.02.02

Arguiva documentos

. 'HOMOLOGAGAO . -

Funcionarios {Ficha

A qualquer

8.23.01.01 | cadastral Listagem de momento
Aniversarianies)
Ocorréncias { Histérico de A qualquer

8.23.01.02 férias, Cargos e Salarios). momento
Folha { Recibo de

8.23.01.03 | pagamento} Am%ﬁ:a%ggr
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8.24.01.01

CLENTE

Preenche e assina formulario

de opgdo de beneficio
{incluséo / excluséo e
alleragio)

8.24.01.02

Envia a solicitagao para
prestadera de servigos dos X
beneficics solicitados.

8.24.01.03

Aprova requisi¢do e envia os
valores para pagamento ou X
desconto, inclusdo ,exclusio.

8.24.01.04

(PROCESSAMENTO " " ‘oo .ol

Envio de alteragbes para X Até o dia 17
Mazars o _ | do més

Até o dia 17

Inclusdc no sistema para

8.24.02.01 S?QICUIO dos beneficios VT e X do més
Incluséo no sistema para Até i

8.24.02.02 calculo dos demais bpeneﬁcios x d;emgs ae v

8.24.02.03 | Calculo dos beneficios . X '?fgg'rrngg dia

1. In order for CONTRACTOR'S activities to be carried out within the afore mentioned deadline,
CONTRACTOR need the information and reports inherent to it and that depend on an direct
action COMPANY to be delivered within the deadlines stipulated in this document;

2. Incase CONTRACTOR does not receive the necessary documents to carry out the calculation
of taxes / contributions and delivery of ancillary obligations within the specified periods, they
will be made based on the information received up to the date of preparation of each one.
Thus, taxes / contributions can be caiculated with higher or lower values; and in this case,
COMPANY will be responsible for the incidence of any fine and interest for payment of the
difference or request for compensation of amounts paid over.

Also, as there is no possibility to calculate or deliver the obligations due to not having received
any of the documents requested, and contractor will be responsible for all applicable penalties
applicable to each tax / contribution and / or obligation.

3. Incase CONTRACTOR receives the necessary documents to carry out the calculation of taxes

/ contributions and delivery of ancillary obligations within the specified periods and
CONTRACTOR fails submit the necessary job, CONTRACTOR will be responsible to
indemnify COMPANY per related extra costs.
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EXHIBIT | - PRICE LIST | ANEXO | - LISTA DE PREGOS

1. Implementation Cost (subject to approval by COMPANY)

Cost per
service

Summary of Activities

Type of services

R$ 5.000.00 Importing Chart of Accounts, cost center, Accounting balances,
Parameterization ' BCODE and Mapping
R$ 2.000.00 Inc!usign of the BCODE, Cash Flow and Project columns in the
Customization ' repart in Excel
8 hours training including R$ 1.000,00 Repaorts balance sheet, “raz_e'm”, “'diério", "consulta de
: financial etc)

Bl . ‘ langamentos” aotin
" . e . e
o R$ 5.000.00 lmpprtatlon of CFOPS, customers, suppliers, materia
Parameterizaticn refained tax balances

Change the typing order of the Becode (Site) fields> Account
{Ref / Exp)> Cost Center> Cash Flow= Event in the entry
screens of notes, non-fiscal documents, note entry with order,
debit note f credit, down payments

R$ 2.000,00

Customization
AR =R R

Parameterization R$ 2.000,00 Banks, Types of launches, CNAB

Unauthorized Payment Status. Pre-Authorization Screen
RS 1.000,00 (Status Change) - All Accaunis Payable is not available for
) ' download on any screen (CNAB, Manual Low, Bx by Advance,

Parameterization R$ 4.500,00 Budget plan, contract registration

o R$ 2.000,C0 Create EAP fieid {(BCODE) in the field and field Event (project)
Customization

Contract registration, billing generation, guery reports,
R$ 1.000,00 )
8 hours training readjustment
SRS R i B 5 % FRURKNAS

ihasa skl

Appropriations of approvals, types of purchases
R$ 4.000,00 (adm/operaticns, etc}, evaluation criteria, payment conditions,
Parameterization buyer registration

L R$ 2.000,00 Create EAP field {BCODE) in the field and field Event (project)
Customization

R$ 1.000.00 Purchase order request, purchase order generation, quotation,

8 h traini purchase map, query reports
ours training

veemMeue. L 0

% RS T
Transaction operation, CFOPs and Application {(accounting
- R$ 4.700,00
Parameterization account), warehouses, stack balance

nventory Report and Kardex by currency. In the calculation of
the average cost, the items downloaded by value, which will be
R$ 1.800,00 unique (Serial Drills), reduce the reduced RM%. Lowser
inventory by value without changing quantity. Inventory by

o project
Customization

8 haurs training R$ 1.000,00 Requests, downloads, query reperts

oo
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-

mMetodoIDgy and T
Parameterization of R$ 5.000,00 Register of empioyees, histerical, financial statement, SLA,

Outsourcing Processes
and 8 hours training

Portal, Bl and CNAB

TOTAL
IMPLEMENTATION cosT | RS 45.000,00

2. Monthly fees and extra fees for on demand services

Service R Froquency Untt Cost Subtotal
Accounting, Tax and Finance monthly fee R$ 36.100,38
QOutsource Personnel (One full time

Analist level) monthly fee R$ 3.000,00
04 Licenses to acess the system Monthly fee FREE -

Total Accountm '

Tax and Fmance monthly fee R$ 39 100,38
5 TR, e R e R e

Payroll Serwces (135 Emptoyees) month!y fee R$ 6 472 556

Unit Cost for additional employee when ¢n demand per employee
} head cqunt |svover 135

s e T
—
e "”V.\ e

over 13 licenses, RNB

shall pay R$ 250 per
extra ilcense“) per month
- _ -

TOTAL MONTHLY FEES R$ 48.372,93

Note *): License shall be developed and implemented for each person or group, not per module or
process

3. Reimbursement of travel expenese for consulting or training outside Rio de Janeiro city
(costs per person):

»  Alr tickets - reimbursable up to R$ 4.000,00 per round trip — Economy Class;
% Lodging — reimbursable up to R$ 350,00 per day;
*»  Perdiem {Meal/Local expenses/taxi) — fixed at R$ 200,00 per day.

COMFANY shall confirm the trip 5 days in advance before the trip.
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4. Administrative services fees (only apply when requested by COMPANY) — all taxes
inciuded.

4.1. l.egalization of Establishments

JUCERJA (confeccéo do contrate social e registro) R$ 1.500,00
RECEITA FEDERAL - CNPJ {inscrigéo) R$ 780,00
SECRETARIA DO ESTADO (cadastro) R$ 780,00
Abertura® PREEEITEJRA MUNICIPAL (inscrigio e Alvara de
Localizacao) R$ 780,00
INSS (Cadastro) R$ 300,00
CEF - FGTS (inscricéo) R$ 300,00
Obter certificado digital R$ 600,00
JUCERJA {confegio do contrate sccial e registro} RS 1.500,00
RECEITA FEDERAL - CNPJ (alteracao dos dados cadastrais) | R$ 780,00
SEFAZ* R$ 780,00
Alteracdo | PREFEITURA MUNICIPAL (alteragao dos dados
cadastrais)** R$ 780,00
INSS (altera¢8o dos dadoes cadastrais) R$ 300,00
CEF - FGTS {alteragio dos dados cadastrais) R$ 300,00
JUCERJA {confecdo do distrato social e registro) R$ 1.500,00
RECEITA FEDERAL - CNPJ (cancelamento da inscric&o) R3 780,00
Baixa SEFAZ {cancelamento da inscrigéio) R$ 1.500,00
PREFEITURA MUNICIPAL (cancelamento da inscrigéo) R$ 1.500,00
INSS (cancelamento da inscrigio) R$ 780,00
CEF - FGTS {cancelamento da inscrigdo) R% 780,00
Junta Comercial R$ 350,00
Receita Federal R$ 350,00
PGFN - PROCURADORIA GERAL DA FAZENDA NACIONAL | RS 350,00
Pesquisas | SEFAZ R$ 350,00
Prefeitura Municipal R§ 350,00
INSS R$ 350,00
CEF - FGTS RS 350,00
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4.2, Special services

Certiddo de Breve Relato RS 350,00
Certiddo Simplificada R$ 350,00
Busca de Nome / Ficha Cadastral R% 100,00
Fotocépias de Contratos / Alteragées R$ 350,00
Registro de Livros (DIARIOACMS/APIVENTRADA/SAIDA) R$ 120,00

Registro de Atos Societarios

R$ 1.500,00

Certidao de Tributos e ContdribuicGes Federais R$ 500,00
Copia de declaracbes/DARF/RECIBO / PERDCOMP'S {por documento) R$ 700,00
Redarf (por documenta) R$ 500,00
Baixa de Conta-corrente R$ 500,00
Processo administrative impugnacéo - Elaboragéo e protocolizagdo R$ 1.500,00
Processo administrativo impugnacéo - Somente protocolizagio R$ 500,00
Entrada no pedido de parcelamento - Elaboracéo e Protocolizagio R$ 1.500,00
Entrada no pedido de parcelamento RS$ 500,00

Inscricdo no CNPJ de Pessoa Juridica domiciliada no exferior

R$ 800,00

Inscrigéo como Substituto Tributario R$ 1.500,00
Certiddo Estadual R% 350,00
Senha on line R$ 450,00
AIDF - PRESENCIAL CU ELETRONICA R$ 450,00
inutilizac&o de documentos fiscais R$ 900,00

Denuncia Espontanea

R$ 1.470,00

Certidae Divida Ativa - Municipios R} 350,00
Certidac de Tributes Mobiliarios - 1SS/ TLIF R$ 350,00
Certidéc de Tributos Imobiliarios / IPTU R$ 350,00
SENHA WERB NF-E R3 450,00

Inscricdo CEPOM

R$ 1.500,0C

Processo administrativo, impugnacio e regime especial (por processo)

R$ 1.500,00

Certiddo Negativa de Débitos

Certiddc de "ROL NOMINAL" p/Empresas que ndoc possuem imdveis R$ 450,00
inscricéo/Alteracéo e Inciusdo de Codige CCM (por processo) R$ 720,00
Credenciamento para emissao de NF-e

R$ 270,00

R$ 350,00

Retificagdo de GPS {por documento)

Inscrigdo e Certificado de Regularidade Fiscal

R$ 750,00

Certiddo Quanto a Divida Ativa da tUnido

R$ 500,00

Processo Revisdo de débitos {por processo)

Calcular {axa hora

Busca de Nome R$ 160,00
Fotocopias / Certiddes de Inteirc Teor R$ 500,00
Registro de livros diario R$ 120,00
Certiddes outras R$ 500,00

Baixa no carntoric de protesto ou distribuidor (por titulo)

R$ 600,00
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Certidédo de Acdes Civeis e Familia

Certiddo da Justica Federal -

o
2
3

R$
Certidao de Executivos Fiscais R$
Certid&o de Faléncia e Concordata R$
Certidao de Proteste - Dez Cartorios R$
Certiddo dos Distribuidores Criais R$

SICAF (inscricdo e alteracéo) R$ 1.500,00
Pedido de Senha Junto ao BACEN - {Por CNPJ) R$ 250,00
Cadastro de Empresa Nacional no BACEN - (Por CNPJ) R$ 250,00
Atualizagdo de Aporte de Capital (Por Aporte) R$ 800,00
Censo de Capitais Estrangeircs R$ 1.600,00
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5 e

4.3. Combos for Certificates(1)

Cerfiddo da Receita Federal

Certidao Secretaria de Fazenda Estadual - SEFAZ
Certiddo da Procuradoria Geral do Estado - PGE
Certidac Secretarta de Fazenda Municipal - Prefeitura

Certidac da Procuraderia Geral do Municipio - PGM
Certiddo do FGTS

Certiddes de Distribuidores

TOTAL - MENSAL R$ 700,00

Certiddo da Receita Federal

Certiddo Secretaria de Fazenda Estaduai - SEFAZ
Certidao da Procuradoria Geral do Estado - PGE
Certidao Secretaria de Fazenda Municipal - Prefeitura

Certidao da Procuradoria Geral do Municipio - PGM
Certidgo do FGTS
TOTAL - MENSAL R$ 600,00

Certidao Secretaria de Fazenda Estadual - SEFAZ

Certidéo da Procuradoria Geral do Estado - PGE
Certiddo Secretaria de Fazenda Municipal - Prefeitura

Certiddao da Procuradoria Geral do Municipio - PGM
TOTAL - MENSAL R$ 400,00

Certidao Secretaria de Fazenda Municipal - Prefeitura

Certidéo da Procuradoria Geral do Municipio - PGM
TOTAL - MENSAL R3 300,00

Certiddo Secrefaria de Fazenda Estadual - SEFAZ
Cerifidao da Procuradoria Geral do Estado - PGE
TOTAL - MENSAL R$ 200,00

Certiddo da Receita Federal

Certidao do FGTS
TOTAL - MENSAL R$ 250,00

Note *; Prices valid for Rio de Janeiro City.
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EXHIBIT J | ANEXO J

Information about the Chain of Ownership of the Legal Entity, Including Beneficiaries {Including Ultima
Ones) as at 20

i hereby confirm the reliability and completeness of this information.

2018

(signature of the person being an authorized representative of
the legal entity providing the information)
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